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PRIEKSVARDS

Piedzivojot sarezgitu 2020. gadu, LatvieSu valodas institdts ir
spgjis saglabat tradiciju izdot zinatnisko zurnalu ,,Linguistica Letti-
ca”. Zurnala 28. numura ir ieklautas desmit publikacijas, atskats uz
LatvieSu valodas institlita organizétiem pasakumiem (ikgadgjo J. En-
dzelinam veltito konferenci un Vietvardu dienu), dzimSanas dienu
sveicieni trTs latvieSu zinatniekiem un 2019. gada izdoto valodnieci-
bas gramatu apkopojums.

Zinatniskas publikacijas ataino Latvija lietoto valodu un izlok-
$nu izpéti sinhroniska un diahroniska skatijuma. Publikaciju autori
ir analiz&jusi valodas fon&tisko, leksisko un gramatisko limeni, ka
ari iztirzajusi dialektologijas, kontaktlingvistikas, tulkojumzinatnes
un leksikografijas teor&tiskos un praktiskos jautajumus un to attisti-
bu Latvija. P&tnieki ir pieveérsusi uzmanibu tadiem tradicionaliem
tekstiem ka latvieSu tautasdziesmas, literarie darbi, valodniecibas
raksti un vardnicas, misdienu multimodalajiem tekstiem — socialo
tiklu ierakstiem — un mutvardu tekstiem: prezidentu runam un b&rnu
runai.

Nakamajas rindkopas ir secigi dota katras publikacijas anotacija.

Liga Romane-Kalnina analizgjusi valodas lietojuma piem&rus,
kuros vietniekvardi funkcioné diskursa ne tikai ka sintaktiski komu-
nikacijas lidzekli, bet arT ka sociali identitates iezimétaji, kas palidz
atspogulot dazadas parliecibu sist€mas.

Dzintra Bonda (Dz. Bond), Linda Sokija (L. Shockey) un Dace
Markus raksturojusas patskanu, metrisko pedu un dzejas rindu ilgu-
mu, ka arT kontrastiva patskanu garuma mijiedarbibu ar pantméru un
melodiju amatieru dziedatas latviesu dziesmas un deklaméeta dzeja.

Dace Markus, Dina Bethere, Karlis Markus, Tija Zirina,
Alise Valtere un Marta JakuSina analiz&jusi mazakumtautibu bér-
nu latvieSu valodas prasmes Latgales pirmsskolas iestadgs, pasu uz-
manibu pieversot izrunai, vardu krajumam, gramatikai un lasitprasmei
valsts valoda.
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Liene Markus-Narvila apliukojusi Lejaskurzemes izloksném
veltitos petijumus — zinatniskas publikacijas (t. sk. doktora disertaci-
jas), vardnicas un popularzinatniskus izdevumus — dazadas valod-
niecibas jomas: fonétika, varddarinasana, morfologija, leksika, sin-
taks€ un onomastika.

Miroslavs Jankovjaks (M. Jankowiak) sniedzis parskatu par
baltkrievu valodas un tas izloks$nu situaciju Latvija no viduslaikiem
lidz musdienam, izcelot bitiskakos pasakumus baltkrievu valodas un
tas variantu attistibas veicinaSanai vai, tiesi pretgji, kavéSanai.

Aleksandra Laucduka pétijusi deficitu, kas rodas, atveidojot
francu valodas frazeologiskos izteikumus latvie$u valoda, un vértgju-
si, cik biezi dazadas frazeologismiem raksturigas ipasibas tiek sagla-
batas vai zaudétas mérkteksta, skaidrojot iespgjamos iemeslus So
Tpasibu saglabasanai/zaudesanai.

Aurélija Griténiene (4. Griténiené) raksturojusi, ka tiek kon-
ceptualizéts un kategorizéts peckara Lietuvas partizans un kada ir ta
kognitiva definicija ,,Lietuviesu valodas vardnica” un tas kartoteku
300 ilustrativos teikumos.

Santa Jerane aplukojusi dazadu tipu cirkularas definicijas ,,Ms-
dienu latvieSu valodas vardnica” un skaidrojusi, kados gadijumos un
kapec cirkularas definicijas ir nevélamas un kados gadijumos — pielau-
jamas vai pat vélamas.

Anete Ozola apskatijusi netipiskas sintaktiskas konstrukcijas
dazas latviesu valodas Iibiska dialekta izloksn&s, plasaku uzmanibu
pieversot konstrukcijam, kuras veido prievardi ar un par kopa ar liet-
vardu/vietniekvardu genitiva forma vai darbibas vards kopa ar lietvar-
du/vietniekvardu genitiva forma.

Sintija Kaukite raksturojusi tipiskus tekstveides panémienus
un Iidzeklus (emocijzimes, lielos burtus, pieturzimes u. c. grafiskas
zimes) socialajos tiklos Instagram, Facebook un Twitter.

Solvita Berra
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Foreword

Even though 2020 has been a difficult year, the Latvian Lan-
guage Institute has maintained its tradition of publishing the scientific
journal “Linguistica Lettica”. The 28th issue includes ten publica-
tions, a review of events organized by the Latvian Language Institute
(the annual conference dedicated to Janis Endzelins and Place Name
Day), congratulations for three Latvian linguists on their significant
birthdays, and a bibliography of linguistics books published in 2019.

The articles in this issue examine the languages and dialects used
in Latvia in a synchronousic and diachronic manner. The authors of
the publications have been looking at the phonetic, lexical, and gram-
matical level of these languages and here discuss various theoretical
and practical issues of dialectology, contact linguistics, translation
studies, and lexicography and their development in Latvia. Research
topics include traditional texts such as Latvian folk songs, fiction, lin-
guistic publications, and dictionaries; modern multimodal texts such
as social network posts; and oral texts such as presidential speeches
and children’s speeches.

The following paragraphs provide an annotation of each publi-
cation.

Liga Romane-Kalnina analyzes examples where pronouns
function in discourse both as syntactic means of communication and
as social markers of identity, thus reflecting various belief systems.

Dzintra Bond, Linda Shockey, and Dace Markus examine
the length of vowels, metric feet and lines of poetry, and the interac-
tion of contrasting vowel lengths with meters and melodies in non-
professional performances of songs and recited poetry.

Dace Markus, Dina Bethere, Karlis Markus, Tija Zirina, Ali-
se Valtere, and Marta JakuSina analyze the Latvian language skills
of minority children in Latgale pre-schools, paying special attention
to pronunciation, vocabulary, grammar, and reading comprehension in
the state language.

Liene Markus-Narvila gives an overview of the recent research
(both academic and popular science) conducted by various scholars on
the subdialects of Lower Kurzeme dictionaries and popular scientific

9
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publications — in various fields of linguistics: phonetics, word forma-
tion, morphology, vocabulary, syntax, and onomastics.

Mirostaw Jankowiak provides an historical overview of the
situation of the Belarusian language and its subdialects in Latvia from
the Middle Ages to the present day, highlighting the periods when the
usage of this language and its variants were most promoted or hin-
dered.

Aleksandra Laucuka examines the deficit that arises when
translating French phraseological expressions in Latvian, looking at
cases when various characteristics of phraseologies are preserved or
lost in the target text, and explains the possible reasons of these pro-
cesses.

Aurelija Griténiené describes the categorization and cognitive
definitions of the concept “Lithuanian postwar partisan” in the “Dic-
tionary of the Lithuanian Language” and in 300 illustrative quotes
from the materials gathered for this dictionary.

Santa Jerane examines different types of circular definitions in
the “Dictionary of Modern Latvian” and explains in which cases and
why circular definitions are undesirable and in which cases and why
they are permissible or even desirable.

Anete Ozola characterizes some atypical syntactic constructions
in some Livonianized subdialects of Latvian, paying great attention to
constructions that use the preposition ar or par together with a noun/
pronoun in the genitive case or that use a verb together with a noun/
pronoun in the genitive case.

Sintija Kaukite describes the usage of such graphical means as
emoticons, capitalization, punctuation marks, etc. in texts posted by
users of the social networking sites Instagram, Facebook and Twitter.

Solvita Burr

10
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Liga ROMANE-KALNINA

“WE ARE ESTONIANS, LATVIANS,
LITHUANIANS”: PRONOUNS AS INDICES
OF (SUPRA)NATIONAL AND INDIVIDUAL

IDENTITIES IN PRESIDENTIAL RHETORIC
IN THE BALTIC STATES

Abstract

The paper examines pronominal indexing in presidential speeches in
Latvia during the years 1919-2019 and in Estonia and Lithuania during the
years 1991-2019. The study focuses on those cases when pronouns function
not only as means of communication, but also as social indices that help
express diverse social systems, from individual to national and even supra-
national identities. Personal pronouns such as / vs. you and we vs. they are
used to show relations between ingroups and outgroups, as well as to mark
the shift of responsibility, while adverbs of spatiality and time such as Aere
vs. there and now vs. then show how identity is constructed in relation to
common histories and common territorial boundaries. This study looks at
the concept of identity as a collective sense of belonging (be it national iden-
tity or supranational (European) identity) and at the ways of expressing it
through a deliberate choice of pronouns and deictic mapping. It is concluded
that the presidents of Estonia, Latvia and Lithuania use pronouns to express
the national identities of their states, as well as the common Baltic identity
and the common supranational (European) identity. This is done by using the
inclusive and exclusive pronoun we in contrast to the pronoun they, as well
as the adverbs marking proximity /ere and in contrast to distance there. The
presidents tend to use the pronoun we with a relatively higher frequency than
other types of deictic references that reflect identities. The presidents of Esto-
nia use this pronoun inclusively not only to show the unity between the citi-
zens of the state (or the EU) and the president, but also to shift from personal
to shared responsibility for specific statements and actions. The presidents
of Latvia and Lithuania use the pronoun we less frequently; however, they
use the first-person singular pronoun / relatively more often in their speeches
than the presidents of Estonia.

11
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Keywords: Critical Discourse Analysis, corpus tools, deictic mapping,
pronouns, national identity

,»VIés esam igauni, latviesi, lietuvieSi”: vietniekvardi ka
s 9
(par)nacionalas un individualas identitates iezimetaji
Baltijas valstu prezidentu retorika

Kopsavilkums

P&tijuma analiz&ta vietniekvardu indeksacija Latvijas prezidentu runas
laikposma no 1919. lidz 2019. gadam un Lietuvas un Igaunijas preziden-
tu runas no 1991. lidz 2019. gadam. P&étijuma apskatiti tadi valodas lietoju-
ma pieméri, kuros vietniekvardi funkcioné diskursa ne tikai ka sintaktiski
komunikacijas I1dzekli, bet arT ka sociali identitates iezimétaji, kas palidz
atspogulot dazadas parliecibu sistemas. Tadi personu vietniekvardi ka es/tu
vai més/vini tiek lietoti iek$€jo un argjo socialo grupu attiecibu atspogulosa-
nai, ka arT atbildibas parnesanai no runataja uz grupu vai ari uz dalitu at-
bildibu ar klausTtajiem. ArT tadi vietas un laika apstakla vardi ka seit/tur vai
tagad/tad parada, ka identitate tiek atspogulota valstu v&sturiskaja un teri-
torialaja konteksta. P&tjuma tiek apskatits identitates (nacionalas un parna-
cionalas/Eiropas) jédziens ka kolektivas piederibas sajita, ka arT tick analize-
ta vietniekvardu un apstakla vardu loma identitates diskursivaja konstrukcija.
Secinats, ka Igaunijas, Latvijas un Lietuvas prezidenti lieto vietniekvardus,
lai atspogulotu gan savu valstu nacionalo identitati, gan arT Baltijas valstu
kopigas vertibas. Atseviskos gadijumos prezidenti atspogulo arT parnacionalo
jeb Eiropas identitati, izmantojot daudzskaitla pirmas personas vietniekvardu
meés un pretstatot to vietniekvardam vini, tadéjadi radot ieks€jo grupu un argjo
grupu identitates iliiziju, ka arT papildinot to ar vietas apstakla vardiem Seit
un fur, kas semantiski simbolizg teritorialo piederibu un attalumu. Visu tris
Baltijas prezidentu runas meés ir visbiezak lietotais personas vietniekvards
identitates konstruésanai. Igaunijas prezidenti visbiezak lieto ietveroSo més
formu, kas norada gan uz prezidenta vienotibu ar tautu, gan arT uz parnesi no
personigas atbildibas uz kopigo. Latvijas un Lietuvas prezidenti vietniekvar-
du mes lieto retak neka Igaunijas prezidenti, savukart vietniekvards es Lat-
vijas un Lietuvas prezidentu runas paradas biezak neka Igaunijas prezidentu
runas un norada gan uz individualas identitates atspoguloSanu, gan arT uz
atbildibas uznemsanos.

Atslegvardi: kritiska diskursa analize, korpusa analizes riki, vietniek-
vardi, nacionald identitate

12
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Introduction

The present study analyzes the ways in which the presidents of
the Baltic States index the national identities of their states, common
European identity, and their own individual identities in 185 speeches
held on various nationally significant occasions over a marked
period of time (100 years long period from 1919 to 2019 for Latvia,
and the period 1991-2019 for Estonia and Lithuania). The overall
size of the corpus' is 221,146 words, and it consists of several smaller
sub-corpora: namely, the corpus of the speeches of the presidents
of Latvia in Latvian (70 speeches, 55,183 words) and in English
(25 speeches, 38,065 words); the corpus of the speeches of the presidents
of Estonia (40 speeches, 79,155 words), and the corpus of the speeches
of the presidents of Lithuania (50 speeches, 48,743 words). The corpus
is also subdivided by such criteria as the year and the occasion of the
speech, as well as the gender and political affiliation of the speaker. It
should be noted, however, that the speeches of the presidents of Estonia
and Lithuania are translated versions of the originals and have been
provided by the presidential offices of these states; therefore, slight
inconsistencies may have occurred during the translation process. The
English versions of the speeches of the presidents of Latvia are the
official speech transcripts available on the website of the president.

The present study employs a corpus-based approach to Critical
Discourse Analysis (CDA) and the Discourse-Historical Approach
(DHA) to investigate the use of pronouns within a specific context and
their co-textual environment (via collocation analysis, wordlists? and
frequency analysis), and offers a historically oriented view on the po-
litical, social and economic environment behind the particular choices
of pronoun use. The research is based on the theoretical contribution to
the field of Critical Discourse Analysis, Corpus Linguistics (CL), and

' The corpus was compiled as follows — the speeches of the presidents of Lithuania
and Estonia were provided by the respective offices of these presidents, while
the speeches of the presidents of Latvia were acquired from numerous sources,
including the website of the president, national archives, published biographies of
the presidents, and radio recordings.

2 Analysis was carried out, using the third-generation corpus programme AntConc
2012 and the fourth-generation online programme Sketch Engine.

13
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deictic mapping in political discourse by Willem Botha (2001), Franco
Zappettini (2016), Anne O’Keeffe (2006), Norman Fairclough (2013),
Jennifer Cramer (2010), Paul Baker (2012), Ruth Wodak and Michael
Meyer (2016), and R. Wodak, Rudolf de Cillia, Martin Reisigl and
Karin Liebhart (2009).

1. Corpus Tools in the Critical Discourse Analysis
of Pronoun Use

The usefulness of the DHA as a multidisciplinary approach
“attempting to integrate as much of available information as possible
on historical background and the original historical sources in which
the discursive events are embedded” is recognized by many schol-
ars (Wodak et al. 2009: 8). This approach is seen as being based “on
the principle that discourses represent text in context and are socially
produced and consumed in relation to specific socio-historical condi-
tions” (Zappettini 2016: 88). Similarly, CL is a new discipline defined
as a “computer-based method for analysing large bodies of textual
data [...] and its incorporation in CDA has been a relatively recent
development”, motivated by such practically methodological consid-
erations as the achievement of systematicity and replicability in CDA
research (Mulderrig 2012: 702). Although P. Baker (2006 and 2012)
claims that “discourse analysts typically do not want to build a corpus
from scratch” (Baker 2006: 16) but rather base their analysis on single
texts, it seems reasonable to argue that in order to achieve more reli-
able and interpretable results, it is mandatory to base assumptions and
hypotheses on a large body of evidence; otherwise, one cannot claim
that research represents one or another discourse. The importance of
corpus approaches to DA lies in the fact that “corpus analysis can
reconfirm qualitative work, making it harder for people who feel that
the truth is in numbers to ignore, but quantitative corpus analysis can
uncover things that qualitative analysis cannot” (Johnstone 2018: 18).
Corpus-based approaches to linguistic analysis of texts are typical-
ly based on the following features or principles of corpus linguistics:
machine-readability, authenticity, sampling, representation of a
particular genre or discourse (Wodak and Meyer 2016: 130).

14
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Pronouns are seen as “belonging to a closed class of deictic ex-
pressions [...] whose meaning is not encoded intrinsically, but in-
stead depends on the context of the utterance in order to anchor the
meaning” (Mulderrig 2012: 708). Pronouns index audience identity
and are “used to contruct identities in discourse” (Klave 2010: 208),
because they “have wide variety of possible social roles and stanc-
es [...], therefore interpersonal pronouns are rarely neutral in their
reference” (Wales 1996: 50, cited in O’Keeffe 2006: 130). The use
of interpersonal pronouns is seen as deictic mapping that may use
either centring (inclusion, solidarity, insiding) or othering (exclusion,
rejection, outsiding) or both in their reference (O’Keeffe 2006: 130;
Cramer 2010: 624; Mulderrig 2012: 708; Klave 2010: 262).
A. O’Keeffe states that “the pronouns you (generic) and we are used
to be inclusive but the pronouns they, them, their reinforce the real-
ity of otherness, as does the choice of that, as opposed to this as a
deictic” (O’Keeffe 2006: 135). However, the use of inclusion always
means that someone must be excluded (ibid.). N. Fairclough’s theory
likewise provides an insight into how identity is created via “per-
sonal deictic centres” or deictic mapping (Fairclough 2013: 113). For
example, the use of we in political speeches where the speaker can
use we to refer either to himself/herself and the government, or to
himself/herself and the people: in the former case pointing to social
hierarchy and levelling and in the latter — to unity and similarity.

Moreover, the “imagined component of we-ness in national iden-
tities is constantly (re)produced, negotiated and instantiated in tangible
symbols, practices and discourses that rely on narratives of collect-
ive belonging and otherness, and on spatial and social homogeneity
of the in-group and its differentiation from out-groups” (Zappettini
2016: 85). F. Zappettini’s view concurs with R. Wodak et al. (2009)
on the idea that “national categorisation” is productively achieved in
discourse through rhetoric and linguistic means that are “functional-
ly aimed at indexing, naturalising and entrenching representations of
us and them” (Zappettini 2016: 85). The scholar also points out that
during the recent years the boundaries between national and transna-
tional or supranational identities tend to blur or disappear, and such
terms as “inbetweenness, territorial unboundedness and post-national

15
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politics” are emerging, and humans are seen as “citizens of the
world [...] that have global identities reaching beyond national ties”
(Zappettini 2016: 85). Though one may conceptually agree with this
view, one also has to keep in mind the “non-static”, transformational
and artificially changed (through language use) nature of identity
(Baltins and Druviete 2017; Wodak et al. 2009; Cramer 2010). There-
fore, global and international events such as political conflicts or the
Covid-19 crisis might heavily influence the politics of identity, and the
construction and communication of national identity within social and
territorial space might acquire a new and crucial role in the commu-
nication of group belonging. Nevertheless, the opportunity to recon-
struct the supranational identity is viable since the “constructions of
Europeanness [...] are conspicuously achieved through its negotiation
with local, national and other identities” (Zappettini 2016: 99).

The linguistic enactment of identity construction strategies in
political discourse includes numerous techniques such as metaphors,
metonymies, neologisms, hedges, rhetorical questions, the use of
pronouns (e.g. the historical we that signifies generational belong-
ing) (Zappettini 2017: 270), and “spatial adverbs to indicate cultur-
al proximity and affinity, and temporal deictics” (Zappettini 2016:
92). Deixis as a “spatio-temporal cognizance implies identity” where
“the proximity image schema acts as a preconceptual base” that
portrays a “closer relationship to comforting entities and situations
and a more distant relation to discomforting entities and situations”
(Botha 2001: 59; discussed also by Kalniete 2016: 59-61). W. Botha
(2001) proposes a certain model of identifying deictic mapping in a
discourse. This model shows how identities emerge in the use of pro-
nouns and adverbs, whereby the present situation, the speaker and
their location are seen as the deictic centre. Namely, “the pronoun /
reveals the identity of a speaker; the adverb now indicates the mo-
ment of speaking; and the adverb /ere reveals the place of speaking”
(Botha 2001: 61). Although the pronouns we and you are placed out-
side the deictic centre, they are closely related and refer to the same
category of closeness, while “pronouns like ke, she, it, they [...] and
you [...] refer to entities to entities in relation to /”” (Botha 2001: 61;
discussed also by Nitina 2001). Further on, “the semantic value of a
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pronoun is never determined, even partly, by extra-linguistic cues; it
is fixed, invariably and unambiguously, by features of its context of
use governed entirely by linguistic rules” (Stojni¢ et al. 2017: 519).
Consequently, it can be stated that “pronouns shift and change de-
pending on the way in which they are textually employed” (Cramer
2010: 624); therefore, they can also be used for linguistic manipu-
lation to achieve a desired effect in politics (for instance, the use of
inclusive or exclusive we).

2. Identity: Individual, National and Supranational

A specific group of people can be addressed by dwelling on three
points that they share — namely, “common knowledge, shared space
and common identity” (O’Keeffe 2006: 127), and these features are
marked through specific language use or specific linguistic choices.
Identity (be it individual or group identity such as national or supra-
national) is one of the most frequently employed terms in the past cen-
tury; therefore, it is a challenge to find a single most suitable definition
for the term.

The origins of the term identity date back to the 16th century, and
its definitions in the 20th century have gained special attention in so-
cial sciences, psychology and linguistics (Hoffman and Buhr 2013: 8).
Monserrat Guibernau claims that identity itself “is a definition, an in-
terpretation of the self that establishes what and where the person is
in both social and psychological terms” (Guibernau 2007: 3). Identi-
fication is seen as a specific action within a particular discourse and
its “actors must have a perception of belonging, a sense of tempo-
ral continuity and a capacity of self-reflection informing a process of
constant reaffirmation of one’s self-identity and differentiation from
others” (ibid.). National identity is “a modern phenomenon of a fluid
and dynamic nature” that is based on a “belief in a common culture,
history, kinship, language, religion, territory, founding movement and
destiny have been invoked, with varying intensity, by peoples claim-
ing to share a particular national identity” (Guibernau 2007: 5).

Furthermore, the concept of identity operates not only at a cog-
nitive level, but also at an emotional level and is conveyed through
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discourse (Wodak et al. 2009: 30). Discursive strategies that are used
in constructing a single unifying national identity among citizens have
been discussed by M. Guibernau (2007) and R. Wodak et al. (2009).

The first strategy proposed by R. Wodak et al. is “the linguistic
construction of the homo nationalis” (Wodak et al. 2009: 30) or na-
tional spirit among the citizens. M. Guibernau defines a similar strate-
gy as “the progressive consolidation of national education and media
systems as key instruments in the dissemination of a particular image
of the nation, with its symbols and rituals, values, principles, traditions
and ways of life, and common enemies, and, even more crucially, a
clear-cut definition of good citizens” (Guibernau 2007: 35).

The second strategy according to R. Wodak et al. is “the narra-
tion and confabulation of the common political past” (Wodak et al.
2009: 30). In the case of particular states such as Estonia, Latvia and
Lithuania, M. Guibernau’s definition of this strategy as “the creation
of common enemies. The prosecution of war has proven crucial to the
emergence and consolidation of a sense of community among citizens
united against an external threat, be it imminent, potential or invented”
(Guibernau 2007: 25) seems relevant as the common enemies that are
often referred to in political discourse are the occupying powers.

M. Guibernau also speaks of “the creation and spread of a set of
symbols and rituals charged with the mission of reinforcing a sense
of community among citizens” (Guibernau 2007: 25), which seems
similar to the one of the most frequently used strategies discussed by
R. Wodak et al. — namely, “the linguistic construction of a common
culture” (Wodak et al. 2009: 30). These last two strategies may seem
similar to the construction of the national spirit. However, the construc-
tion of a common culture only uses references to cultural and tradi-
tional symbols (such as the Song and Dance Festival and the Christian
celebrations in the Baltic States), while the construction of a national
spirit may also employ references to values such as work, belief, fami-
ly, “Christian ethics”, and patriotism (Duvold et al. 2020: 58).

R. Wodak et al.’s strategy of “the linguistic construction of a
common political present and future” (Wodak et al. 2009: 30) seems
similar to M. Guibernau’s strategy of “the advancement of citizenship,
involving a well-defined set of civil and legal rights, political rights
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and duties, and socio-economic rights. By conferring rights upon its
members, the state facilitates the rise of sentiments of loyalty towards
itself. It also establishes a crucial distinction between those included
and those excluded from the community of citizens, that is, between
those entitled to certain rights and those deprived of them within the
boundaries of the state” (Guibernau 2007: 35). The use of this strate-
gy can also be found in the political discourse of the Baltic States, as
the national identities of Estonia, Latvia and Lithuania cannot be seen
without the differentiation between the self and the other — “the alien
rulers in the territory” (Mole 2012: 121) who have left undeletable trac-
es.

The final strategy, as discussed by M. Guibernau, is “the con-
struction and dissemination of a certain image of the nation often
based upon the dominant nation or ethnic group living within the state
boundaries and comprising a common history, a shared culture and
demarcated territory” (Guibernau 2007: 35). It seems to correspond
to the fifth strategy of constructing national identity as discussed by
R. Wodak et al. — namely, “the linguistic construction of a national
body” (Wodak et al. 2009: 30). This strategy uses reference to the sig-
nificant monuments, such as the Freedom monument in Latvia and the
“Lihula monument commemorating Estonians who fought the Soviet
red army in German uniforms” (Duvold et al. 2020: 12).

Likewise, R. Wodak discusses the role of what she calls the
European project or Europeanness (Wodak 2018: 10). The scholar
claims that the “European project is capable of promoting new civic
ideals and a “civic patriotism” that would bring Europeans together in
a post—nationalistic spirit” (ibid.). She also refers to the newly emerg-
ing term European identity, stating that it “is a concept which replac-
es the universalistic idea of “European culture” in a shift from an es-
sentialist to a constructivist conceptualization of Europe” (ibid.: 10).
It is claimed that the European identity has emerged in the national-
political discourses of the countries belonging to the EU since the
1990s and has been used in the “interplay between bottom-up and
top-down imposed identities using the “Russian Doll” metaphor”
(ibid.: 11). In the case of the Baltic States, though, “Estonians, Latvians
and Lithuanians perceive their large and mainly Russian-speaking
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minority populations as a greater challenge to their Baltic nation-
building projects than the EU” (Duvold et al. 2020: 12). Moreover, in
the political discourse of Estonia, Latvia and Lithuania, the EU and
other supranational bodies such as NATO are often represented as
protectors of the small countries.

Consequently, it can be stated that “identities are seen as nested
inside each other in a pecking order of belonging and loyalties so that
Europe forms the outer boundary, while one’s region or nation-state
constitutes the core” (Wodak 2018: 12). Additionally, a “significant
proportion of EU citizens have been able to integrate Europeanness
as a component of individual self-understanding in a variety of re-
flexive combinations alongside local, regional and national identities”
(Wodak 2018: 13).

3. Pronominal Indices and Deictic Map
in Presidential Speeches

Following W. Botha’s (2001) model of analysing deictic mapping
and R. Wodak et al.’s (2009) and M. Guibernau’s (2007) identification
of national identity construction strategies in political discourse, pro-
nominal indexing and deictic mapping in the selected speeches of the
presidents of the Baltic States have been investigated.

The results show that the centre of the deictic map for the presi-
dents of Estonia slightly differs from those in the speeches of the
presidents of Latvia and Lithuania, as regards their use of personal
pronouns. The presidents of Estonia position the inclusive we (which
includes the president and the citizens of the state) at the centre of the
deictic map. Occasionally the central position is interchanged with a
personal reference to the president himself or herself and an explic-
it reference to the citizens of Estonia, members of the parliament,
or members of the EU parliament as listeners, for example: We felt
ourselves united as a larger and prouder family. This is an ineffably
good feeling. We would like these wonderful moments to repeat them-
selves again and again (Ilves 2011). With the help of the adverbs of
space (here) and time (now), the presidents of Estonia create their
national identity via the strategy of the common political present
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and territorial identification with Estonia as a national and territo-
rial body. Examples such as That is here where our home is. Here
is the place for our life and love. Let us protect it together! (Riiiitel
2001), refer to the location where the president holds the speech, and
the Baltic region and Europe as supranational bodies. This marking
and emphasis of territorial boundaries is especially significant due
to the common political past of being occupied (just like Latvia and
Lithuania), and this tendency is likewise observed in the speeches of
the presidents of these nations as well.

As regards the usage of pronouns for distancing, the presidents
of Estonia position the emigrated citizens, the immigrated foreign-
ers, and the politicians of neighbouring countries (such as Russia or
the Nordic countries) or of other EU countries outside the deictic
centre, thus displaying the use of the technique of otherization us-
ing the strategy of constructing political past and future. Examples
are as follows: Over the centuries Estonia has admitted religious
and political dissenters who have fled from Russia, and has granted
them protection, a feeling of confidence and a secure home. They
have become loyal citizens of the Republic of Estonia. They estab-
lished schools in their native tongue and studied Dostoyevsky at the
time when outside our borders, in the Soviet Union, Dostoyevskys
works were destroyed. They established their churches at the time
when on the other side of the border monasteries were converted
into concentration camps and clergymen were dragged to the scaf-
fold like cattle (Meri 1993). Another example of this strategy shows
how the strategy of exclusion is used together with the “inclusive”
we to single out the difference between “us and them”, for instance:
Estonia’s participation in the world culture, in political and secu-
rity co-operation, has been supported by strong ties between the
Baltic States. We have taken advantage of the support and oppor-
tunities arising from co-operation with the Nordic countries and
their representatives in Estonia. We have learned the working cul-
ture of a free market economy from the Finns, our next-of-kin nation
(Riiitel 2002). Figure 1 below displays the deictic map of prono-
minal indexing in relation to identity construction in the speeches of
the presidents of Estonia:
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PERSON DEIXIS
1st, 2nd or 3rd person
A
I Citizen; president, leader
We Estonians, Estonia, (3 y); Europe, the Baltic
(inclusive) | States
You Listeners; Estonian people
They Estonians abroad, immigrants in Estonia, Russian
politicians, people who fought the war, EU, Nordic
countries. neighbours (Russia). politicians

NeS

DEICTIC CENTRE

Here
TIME DEIXIS SPACE DEIXIS
Proximity vs Distance Proximity vs Distance

Now, today, in this | Politically
decade
In the history, in Related to war, crisis,

future deportations, suppressions;
Economic and political future

Here | Estonia, current location, Baltics,
Europe

There | Europe, Soviet Union, Nordics,
Abroad

Figure 1. Deictic map in the speeches of the Presidents of Estonia

The map is based on the results of both a corpus-based analysis with word
search and wordlists as well as collocation lists, and a critical discourse
analysis of the particular identified instances within the given context.
Furthermore, the deictic map in the speeches of the presidents of
Latvia show a slightly different deictic centre, as the presidents of Latvia
use the first-person singular pronoun / more frequently than the presidents
of Estonia do, thus taking up several roles or aspects of identity. One of
these roles is the president as the leader of the state (taking personal re-
sponsibility), for example: Laujiet man saja joma uzsvért Latvijas un
Eiropas Savienibas principialo un konsekvento parliecibu par konfliktu
miermiligu risinasanu, ka ari par tadam vértibam ka demokratija, tiesis-
kums un cilvéktiesibu aizsargasana (Let me emphasize the principal and
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consequent belief of Latvia and the EU on the calm handling of conflicts
and values such as democracy, judiciary and protection of human rights)
(Berzins 2011). Another role is the president as a citizen and an ordinary
person (the speech is like a dialogue with other citizens), and finally the
president as a politician. The latter role also goes together with the use
of the exclusive we referring only to the president and the government,
which often occurs in the speeches of the presidents of Latvia represent-
ing the state during the years 1919-1991, for example: Mes noliksim
varonu dienu, kurd latviesu tauta atceresies ik gadus tos miisu déelus un
bralus, kas nolika savu galvu par Latviju (We will have a day of heroes,
when Latvian folk will remember our brothers and sons that sacrificed
their lives for Latvia) (Cakste 1919), and the exclusive we representing
the leaders of the EU and NATO member states (occurs in the speeches
given at international meetings). The inclusive we, just like in the case
of the presidents of Estonia, here refers to both the president and the
listeners, be it all the citizens of Latvia, all members of the EU or all
participants of the particular event where the speech is held (for instance,
the celebration in Aglona of the Assumption of the Virgin Mary into
Heaven). The examples are as follows: Mes atkal esam vienoti — vienas
zemes deli un meitas (We are united again — the sons and daughters of
one land) (K. Ulmanis 1934); Es pateicos visiem tiem, kas ciena un mil
savu zemi, jo ta ir misu mate, kas mis ir izaukléjusi. Ne mums, vinas
bérniem prasit, vai vina misu milestibu biitu pelnijusi, bet gan mums
katram pieradit, ka mes esam pelnijusi saukties par vinas bérniem (I am
grateful to all of those who honour and love their land, because it is our
mother who has nurtured us. It is not for us, her children, to ask if she
deserves our love, but for reach of us to prove that we deserve to call
ourselves her children) (Vike-Freiberga 2000). Here the pronouns are
used to index the Latvian identity (community, in-goup) and together
with the metaphor COUNTRY IS MOTHER construct the national spirit
of Latvians. Another example shows how the inclusive pronoun we is
incorporated in a quotation from the anthem of Latvia®, which not only
creates the sense of unity and we-ness, but also displays Christianity as
one of the national values of Latvia, for example: Paldies par iespeju
but kopa ar jums, un lai Dievs sveti miisu Latviju! (I am grateful for
the opportunity to be with you and let God bless our Latvia) (Berzins

*  The anthem of Latvia is titled “Dievs, svéti Latviju!” (God bless Latvia!).
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2013). The president’s aim is also to construct the supranational identity
of the sense of Europeanness via the use of the inclusive pronoun we, for
instance: Eiropas Savienibas spéks ir miisu vienotiba un daudzveidiba
(The strength of the EU is in our unity and diversity) (Bérzins 2013).

The second-person pronoun you is used both as a generic you and as a
direct reference to the listeners, for instance, all citizens of Latvia, the
government of Latvia, all Christians, or all Latgalians, for example: 74 ir
zeme, kas mums pieder. Ta ir migsu ari tad, ja Seit kadreiz saimniekojusi
svesa vara. Sie vardi vérsas pie mums, uzrund mis. Uzrund mani, jiis,

visu Latvijas tautu. Més — Latvijas tauta, stipri sava valsts griba, spéjam

veidot savu valsti ka majas katram no mums (It is the land that belongs
to us. It is ours even if it has been ruled by alien powers. These words
refer to us, they address us. They address me, you, all the citizens of
Latvia. We — the citizens of Latvia, strong in our will of nation, can build
our state as home for each of us) (Levits 2019).

As for the centre of the deictic map in relation to time and space,
the presidents use the adverbs here (Seit, te) and now (tagad) to refer
to the moment and location of speaking, for example: Today [ am here
[in New York] as the President of a free Latvia (Zatlers 2011), or to a
broader area, extending the territorial boundaries to the city of Riga or
Aglona, the region of Latgale, or the whole of Latvia or Europe, for
example: The same I would say on our region, here, around our Baltic
Sea (Zatlers 2008). The presidents position those Latvians who have
migrated from the state and are abroad or who fought in the war of inde-
pendence and are now in history outside the deictic centre (distancing),
for instance: I want to bow my head in memory of the Latvians who were
deported there and perished in exile (G. Ulmanis 1996). Similarly, the
future citizens of Latvia and Europe, Christians and Latgalians (em-
phasizing them as a small minority of the total number of people in the
nation), politicians (by the presidents who have represented the state in
the 21st century) and the EU leaders (in those speeches that address the
citizens of Latvia) are distanced from the deictic centre, for example:
That is all the more true because for five years now, Latvian has been
one of the official languages of the European Union (Zatlers 2009).

Furthermore, among those historical events that occur outside the
deictic centre are wars, deportations to Siberia, migration from Latvia to
other countries (both during the war and during the economic crisis), as
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well as the common political future (within the EU and NATO). Like-
wise, the distancing of space includes such places as Russia, Siberia,
other parts of Latvia that are not the capital, other countries of Europe,
and the world. The deictic map can be seen below:

PERSON DEIXIS
1st, 2nd or 3rd person
1 The speaker; person, citizen; president, leader
We Latvians, sons and daughters of Latvia; Latvia
(inclusive) | (metonymy); Europ ; Christians
We The leaders of the states; government
(exclusive)
You Listeners; Latvians; government; Christians; Latgalians
She/it The state, Latvia; Europe; Latgale
They Regions of Latvia; EU states; NATO states |
They Latvians abroad; Latvians; our brothers, fathers who
fought the war; Latvians/Europeans who will be our
children and grandchild Christians; Latgalians;
politicians; leaders of the EU

Ny

DEICTIC CENTRE
NG
TIME DEIXIS SPACE DEIXIS
Proximity vs Distance Proximity vs Distance
Now, today, | Politically
in this
decade
In the Related to war, crisis, deportations,
history, in suppressions;
future Economic and political future
Here | Latvia, Riga, Aglona, Latgale, Europe
There | Europe, Siberia, Latgale, other parts of
Latvia (apart from Riga)

Figure 2. Deictic map in the speeches of the presidents of Latvia

The rhetoric of the presidents of Lithuania is slightly different from
that of the other Baltic States in terms of the use of pronouns and the
indices of identity and deictic mapping. The use of the inclusive we in
the speeches of the presidents of Lithuania refers either to Lithuanians,
or to Lithuania metonymically denoting the people of Lithuania, for
example: We are one people. We are one nation; You all are Lithuania!
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(Grybauskaite 2016). It is also used to refer to Europe metonymically
denoting the Europeans, while the exclusive we refers to the political
leaders of the EU (excluding the citizens), expressing the national identity
of Lithuania and showing an attempt to construct a common European
identity, for example: We live in Lithuania, but we are Europeans.

Therefore we should look at the world through the eyes of the European

Union (Paulauskas 2004). The first-person singular pronoun / conveys the

personal identity of the president as the head of state and as a Lithuanian
citizen, while the second-person pronoun you addresses the listeners of
the particular speech, be it all the citizens of Lithuania, the Christians of
Lithuania, or the leaders of the EU. The use of the pronoun they seems

to be used in a strategically different way than in the speeches of the
presidents of Estonia and Latvia, as the othering pronoun here refers to the
common enemy in the political past of Lithuania (the Soviet politicians),

Lithuanian politicians as opposed to the citizens of Lithuania, as well
as to other nations marking the identity of Lithuania as a separate entity
from others, for example: Ninety-six years ago, there too were those who

doubted the very idea of Lithuanian independence (Grybauskaité 2016).

Lithuanians who fought in the war, as well as the children and young people
of Lithuania today are referenced via a distancing strategy that usually
implies the common political past or the common future. Moreover, the
adverbs of space and time that show proximity (sere and now) refer to

the common political present in the particular location of the president,

in Lithuania (displaying national identity), or in Europe (aiming to create
supranational identity), often accompanying the pronouns standing in the
centre of the deictic map (we, I and you), for example: Today we are here
by the mandate of our nations and our states. We are here today to honour
the people of our countries, all Europeans (Paksas 2003). In contrast, the
distancing adverbs there and then depict the common political history
of Lithuania as a victim or wars, deportations and oppression under the
Soviet rule, for example: It was the most significant deed in their lives, and
even, without having contributed to any other domain, they would have
remained in our history as prominent personalities. Today we bow our
heads in memory of their wisdom (Brazauskas 1993). In other instances,

these adverbs of space and time refer to other countries outside Lithuania
and express the common political present or past (when referring to the
time of global economic crisis), for instance: Since then, the history of
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Lithuania has been inseparable from the history of Europe, though there
had been attempts to erase Lithuania from the map of Europe (Paksas
2003). Finally, the distancing pronouns may also indicate the common
political future and the role of national and supranational identity in the
future. The deictic map of pronoun use can be seen below:

PERSON DEIXIS
1st, 2nd or 3rd person
Y/

1 Citizen; president, head of state

We Lithuanians, Lithuania, (metonymy); Europe, political

(inclusive) | leaders (exclusive)

You Listeners; Lithuanian people, leaders of the EU )
Christians

They Soviet politicians, people who fought the war, ,
politicians, other states, children and young people

DEICTIC CENTRE

TIME DEIXIS

Proximity vs Distance SPACE DEIXIS
Now, today, | Politically Proximity vs Distance
in this
decade
In the Related to war, crisis, deportations,
history, in suppressions;
future Economic and political future

[ Here | Physical space, Lithuania, EU ]
[ There | In history, Soviet Union, abroad ]

Figure 3. Deictic map in the speeches of the presidents of Lithuania

As to the frequency (relative/normalized frequency of occur-
rences per million words) of the pronoun and adverb use in the
selected speeches, it seems that there is a slight difference depending
on the type of index. The presidents of Latvia and Estonia display the
most frequent usage of the first-person plural pronoun we (subjective,
objective, possessive, and reflexive cases), and the second person
pronoun you, while the first-person singular pronoun / is more
frequent in the speeches by the presidents of Latvia. The third-person
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plural pronoun they is most frequent in the speeches of the presidents
of Lithuania and Estonia. As regards the adverbs of space and time,
it seems that the presidents of Latvia use them more often than
the presidents of Estonia and Lithuania. The absolute and relative
frequencies of index use can be seen in Table 1 below. Moreover, the
frequency of pronoun use seems to be increasing diachronically in
the speeches of the presidents of Estonia and Lithuania, while in the
speeches of the presidents of Latvia it does not seem to be affected
by historical change but rather by the political affiliation and political
identity of the particular president (for instance the most frequent use of
the pronoun we can be observed in the speeches of J. Cakste, V. Vike-
Freiberga, R. VEjonis and E. Levits). Moreover, it seems that the female
presidents (V. Vike-Freiberga, K. Kaljulaid, D. Grybauskaité) use the
pronouns more often than the male presidents of the same states. See
figures displaying the diachronic change of the index frequency in the
corpus in Appendix 14, as well as the list of the presidents of the Baltic
States, their years of service and political affiliations in Appendix 2.

Table 1. Frequency of indices in the speeches

Estonia Latvia Lithuania
Index RF RF RF
AF | (pmw) AF | (pmw) | AF | (pmw)

I, me, my, myself | 578 | 6603.60 | 704 | 13297.23 | 426 | 7904.40
You, your,
yourself 252 | 2879.08 | 316| 5794.24 | 149 | 2764.69
We, us, our,
ourselves 3037 | 34674.62 | 1881 | 25975.86 | 1544 | 28648.83
They, them, their,
themselves 568 | 6489.35| 223 | 5006.78 | 364 | 6754.00
Here 102 | 116534 113 | 1959.36 27 500.98
There 31 354.17 32 557.84 6 111.33
Now 108 | 1233.89| 185| 3189.28 31 575.20
Then 60 685.49 79| 1387.66 15 278.32

¢ The diagram displaying the diachronic change of index use was automatically
created by the fourth-generation online corpus tool Voyant.
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As for the KWIC analysis of the detected indices of identities in the
speeches, the most frequently occurring collocations with the pronouns
and adverbs indexing person, space and time are displayed in the Table 2.

Table 2. Collocations with the indices of person,
space and time in the speeches

Index Collocations/country
Estonia Latvia Lithuania
I like, would, you, am, like, would, am, would, believe,
thank, wish, hope | believe, honour, like, wish
doubt, president,
opportunity
you | your, thank, all, I, thank you, know, |thank, your, dear, wish,
wish, congratulate, I | today, wish all, congratulate
we have to, are, can, are, can, our, Latvia, have, are, our, should,
must, this, need common, look and, not, in, today
they | are, have, if, were, | free, freedom, all, | have, are, our, should,
do, live, because were, did, only today
here | Rose garden, want, |today, belief, gathered, you, who,
home, gather, Au- | Aglona, monument, |those, have, Lithuania
gust, today Riga, together
there | no, are, other, noth- | where, were, been, | no, many, are, is, who,
ing, hardly, agree- | some, are, agree- other
ment, people ment, our
now | years, time, choice, | already, being, look, | years, can, have,
we, face we, are, however, Lithuania, is, people
countries
then | make, it, now, can, |if, only, possible, was, will, it, be
other, be was, which when

Consequently, while the deictic map of the usage of indices
shows slight differences across the states, the KWIC analysis reveals
a noticeable similarity in word choice: they include the names of the
states or of particular cities, epistemic modal verbs such as wish,
believe, want, would like, need (denoting the speaker’s attitude and
opinion on the discussed topic), and pronouns such as /, we and you
denoting the people involved in the discussion.
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Conclusions

It can be concluded that the presidents of Estonia index the
national identity via the inclusive pronoun we that refers in most
cases to the citizens of Estonia and metonymically to Estonia as a
state, and in some cases to the European Union and the Baltic States,
while the presidents of Latvia and Lithuania also use the pronoun
exclusively to refer to the leaders of the EU states, politicians, or
Christians.

Furthermore, the presidents of Latvia and Lithuania index
their individual identities as the leaders of the state, as citizens and
as members of the community relatively more often than the pres-
idents of Estonia. The presidents of all three states use deictic ref-
erences that indicate closeness in terms of space and pronominal
indexing more frequently than distance, while the deictic map relat-
ed to time seems to incline towards distance (history, future) which
marks the use of the strategy of constructing common political past
and future. Finally, the otherization strategy via the use of the indi-
ces they, those, then, there most frequently refers to the occupying
powers in the history of the states, the political powers that threat-
en their independence, people who fought the war, people that have
migrated from (Latvia, Lithuania) or to (Estonia) the states and the
future citizens of the states. This strategy seems to be favoured by
the presidents of Lithuania and Estonia, as the relative frequency of
occurrence of these indices in their speeches is more frequent than
in those of the presidents of Latvia. Nevertheless, it should be noted
that the strategy of inclusion always means exclusion, too. When the
presidents of the Baltic States use the pronoun we to refer to the cit-
izens of their states and to themselves (or to particular groups, for
instance, Christians), it means that the groups outside the deictic cen-
tre are excluded and marked as “others”. It has also been conclud-
ed that the use of pronouns as indices of national identities seems to
be diachronically increasing in frequency in Estonia and Lithuania,
while in the speeches of the presidents of Latvia the frequency varies.
Additionally, it was observed that the female presidents seem to use
pronominal indexing generally more often than the male presidents do
on average.
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List of Abbreviations

AF — Absolute Frequency

CDA — Critical Discourse Analysis

CL - Corpus Linguistics

DA — Discourse Analysis

DHA — the Discourse-Historical Approach
EU — European Union

KWIC — Key Word in Context

NATO — North Atlantic Treaty Organisation
pmw — per million words

RF — Relative Frequency
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Appendix 1

Frequency variation of the use of deixis across time

@we @you' Othey* @there @now ©here @my' @ then*

Iives. Kaljulaid Meri Ruutel
Corpus (Documents)

Figure 4. Indices of Estonian identity across time

@més* | Des | Mtagad @vini* Otur @te | @ toreiz

Berzing Freiberga Kuiesis Levits Utmanis G, Uimanis K. Vejonis Zatlers Zemgals
Corpus (Documents)

Figure 5. Indices of Latvian identity across time
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@we @you" Othey' Omy" | @there @now' | @here @ then

fons I.ﬂnn- s l.. ..

Adamkus Brazauskas Paksas Paulauskas
Corpus (Documents)

Figure 6. Indices of Lithuanian identity across time

Appendix 2
Table 3. List of Presidents
President Years of service Political affiliation
Lennart Meri (Estonia) | 1992-2001 National Coalition
Arnold Riiiitel 2001-2006 People’s Union — conservative
Toomas Hendrik Ilves |2006-2016 Social Democrats
Kersti Kaljulaid 2016 — present independent
Janis Cakste (Latvia) | 1918 (1922)-1927 | Democratic Centre — agrarianism
Gustavs Zemgals 1927-1930 Democratic Centre
Alberts Kviesis 1930-1936 Farmer’s Union
Karlis Ulmanis 1936-1940 independent
Guntis Ulmanis 1993-1999 Farmer’s Union
Vaira Vike-Freiberga | 1999-2007 independent
Valdis Zatlers 20072011 independent
Andris Bérzins 2011-2015 Union of Greens and Farmers
Raimonds V&jonis 2015-2019 Union of Greens and Farmers
Egils Levits 2019 — present independent
Algirdas Brazauskas 1993-1998 Social Democrats
(Lithuania)
Valdas Adamkus 1998-2003 and | independent
2004-2009
Rolandas Paksas 2003-2004 Order and Justice — national party
Arturas Paulauskas 2004 Labour Party
Dalia Grybauskait¢e | 2009-2019 independent
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Dzintra BOND, Linda SHOCKEY, Dace MARKUS
(Dzintra BONDA, Linda SOKIJA, Dace MARKUS)

RHYTHM IN LATVIAN SONGS AND POEMS:
PAST AND PRESENT

Abstract

During World War I (WWI) in Germany, prisoners of war were used
as informants for recordings as part of an attempt to create a Sound Archive,
intended to provide samples of speech and singing from around the world. As
they were soldiers in the Russian army, Latvians were also recorded among
other prisoners of war. Even though these recordings were very varied, they
provide us with an insight in the pronunciation of Latvian more than a cen-
tury ago. In this paper, we focus on Latvian songs and poems, comparing the
old recordings with modern practice and usage. We examined the durations
of vowels, metric feet, and poetic lines, as well as the way contrastive vowel
length interacted with meter and melody. We found considerable individual
variation but also a continuity from WWI to the present day.

Keywords: poems, songs, prosody, rhythm, historical recordings
Ritms latvieSu dziesmas un dzeja: agrak un tagad

Kopsavilkums

Pirma pasaules kara laika Vacija karagtstekni tika izmantoti ka res-
pondenti ierakstiem, kas bija m&ginajums izveidot audioarhivu ar runas un
dziesmu paraugiem no visas pasaules. Tostarp tika ierakstiti arT Krievijas
armija diengjusie latvieSu karagtstekni. Kaut arT ieraksti ir loti dazadi, tie
sniedz mums ieskatu latvieSu valodas izruna vairak neka pirms gadsimta.
Saja raksta mas pievérsamies latvie$u dziesmam un dzejai, salidzinot vecakos
ierakstus ar musdienu praksi un lietojumu. M@s apliikojam patskanu, metris-
ko p&du un dzejas rindu ilgumu, ka arT kontrastiva patskanu garuma mijie-
darbibu ar pantméru un melodiju. M@s atklajam gan ievérojamas individualas
atSkiribas, gan ar1 dazu elementu nemainibu kops Pirma pasaules kara lai-
kiem I1dz musdienam.

Atslegvardi: dzeja, dziesmas, prosodija, ritms, vésturiskie ieraksti
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Almost 100 years ago Wilhelm Doegen (1877-1967), an En-
glish teacher interested in phonetics, persuaded the German Acad-
emy of Sciences to establish a Sound Archive. The goal of the Ar-
chive was to collect samples of sounds (such as oral performances of
poems, stories, and songs) in many languages, providing as diverse
a set of language samples as possible. The archivists took advantage
of the opportunity presented by World War I (WWI) and recorded
samples of the many languages spoken by prisoners of war (POWs)
in Germany, among them Latvians (Doegen 1919; Ross 2012).
In this work, the archivists were assisted by Hermann Jakobsohn
(1879-1933), a linguist who was well acquainted with the languages
of Eastern Europe, particularly Finnish and Estonian. The record-
ings of Latvian POWs were later supplemented by other recordings
in the 1920s. The archive is now digitized and housed at Humboldt
University in Berlin.

As the archivists had undoubtedly intended, the Latvian record-
ings are also diverse, including recited and sung folk songs, recited
poems, folk tales, narratives, recited word lists, a Bible passage, and
even a sung choir song (Bond et al. 2018). Although the contents of
these recordings do not seem systematic from our point of view, they
do provide an insight into Latvian spoken 100 years ago.

1. Purpose of the study

Our goal is to look for possible changes in the pronunciation
of Latvian over the past 100 years. In a previous investigation of the
historical recordings, Dzintra Bond, Dace Markus and Verna Stockmal
(Bond et al. 2016) found that listeners judged the speech rhythm in these
recordings to be the most divergent from modern usage and style. They
pursued this line of inquiry in Bond et al. (2018), examining the rhythm
of songs and poems as recorded by the POWs. Here, we extend this
research by comparing the speech found in the historical recordings
with current practice. Specifically, we focus on two questions: firstly,
whether there are systematic changes in the performance of poems and
songs over 100 years; secondly, how meter interacts with the prosodic
properties of language in song and in recitation.
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2. Poetic meter

In a much cited discussion of the language of poetry, Roman
Jakobson (1960) distinguished between verse design, verse instance,
and verse delivery. Verse design is the metrical system used in a poem;
for example, iambic pentameter is frequently used in English. Verse
instance is a particular line in a poem written in iambic pentameter;
and verse delivery is a specific recitation or performance of a poetic
text. Meter controls the composition of a text rather than its perfor-

mance. In Jakobson’s own words: “There are many performances of
the same poem differing among themselves in many ways. A perfor-
mance is an event, but the poem itself [...] must be some kind of en-

during object.” (Jakobson 1960: 13)

In poetic lines, according to Nigel Fabb (1997), parts of the prosodic
structure conform to a pre-existing metrical pattern. Latvian folk songs or
dainas, as well as literary poems, have been described as quatrains where
the lines consist of a fixed number of trochaic or dactylic metric feet. Both
of these types of metric feet conform easily to Latvian stress which almost
invariably occurs on the initial syllable of words. In dainas, the poetic
lines ending one quatrain are often repeated as the first lines of the next,
and serve as a feature of poetic language. Valdis Zeps (1972; 1973; 1989)
has suggested that a more insightful analysis of poetic lines in Latvian
would depend on counting metrical syllables rather than metrical feet.

The relationship between a recited poem and a sung text involves the
consideration of musical form in addition to poetic meter. Since the tradi-
tional dainas can be sung as well as recited, the association of words with a
melody would be part of a performance tradition. As Fabb (2003) has sug-
gested, the musical structures employed by songs should be sensitive to the
prosodic patterns of a language. Or, as Ilse Lehiste (1977) has remarked,
the meter of folk songs reflects the prosodic structure of a language.

In our descriptions of rthythm, we will follow the analysis of poems
as a template composed of metric feet organized in poetic lines. We will
examine their durations and also look at the durations of syllables as
suggested by Zeps. In this project, we are focusing on individual perfor-
mance, the delivery instance as defined by Jakobson; the way a speaker
or singer has produced a particular text. That is, although the verse de-
sign is a constant, the style used in delivery may have changed over time.
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3. Method
3.1. Recordings

Apparently, the recordings in the Sound Archive were originally
made using a gramophone — a technology whereby a stylus engraves a
groove on a shellac disk. This technology limited the length of record-
ings and also added a fair amount of noise. The informants may also have
been required to speak loudly and to exaggerate some speech characteris-
tics to produce an intelligible recording. The content of the recording was
prepared in advance. In addition, we presume that the participants who
were POWs felt considerable stress in the circumstances surrounding the
recording sessions. Measuring segment duration from these recordings
is relatively straightforward, but spectral properties are quite difficult to
recover. Consequently, we have limited all measurements to duration.
Contemporary recordings were made in small, quiet rooms.

Ideally, we would have identical texts to compare in the case of
songs and poems and for all the participants. Unfortunately, we do not
have ideal materials available. From the recordings, we measured the
durations of vowels, metric feet, and poetic lines in both songs and
poems. All acoustic measurements were made using Praat.

3.2. Language samples

Recordings from six informants provided language samples from
the Sound Archive. Their names and other identifying information is
reproduced exactly as given in the Sound Archive index. This informa-
tion includes the name, age, place of birth, and date of the recording.
These participants typically provided only one language sample each,
and the samples of speakers differed in content, so we were unable to
compare speakers or singers producing the same texts.

To represent modern practice, we obtained recordings of two in-
formants who recited and sung the same quatrain. We also obtained a
song and a recited poem from a recent high school graduate. Just like
the POWs, the modern participants of the research are not professional
musicians, but they provided the samples of songs and poems in a
relatively casual rather than a stressful recording situation.

Recited poems

Meier, Jan 39 Livland/Rodenpois (Riga) 3/23/1916
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Bersin, Fritz 24 Kurland/Wege Dorf (Tukkum) 6/29/1916

Endzelins, Janis 51 Livland/Kaugershof [Kauguri] Wolmar [Valmiera]
4/10/1924

Sung folk songs

Kahnl Filipow 33 Walk (Lifland)/Sinole 12/29/1915
Oskar Geide 23 04/09/1924
Martin Wilium 29 Kurland/Lerik (Bauske) 03/21/1916

Contemporary songs and poems
J.R.1, 65, Riga

IL A, 35, Riga

M. R., 18, Riga

4. Results

In order to see how rhythm and metric organization, as shown by
the duration, were employed in songs and recitations, we examined the
durations of syllables, metric feet, and poetic lines. Since our focus was
on individual performance, it was a challenge to find objective criteria
for evaluating the usage of rhythm. We have employed measures of vari-
ability which provide some insight for comparing performances.

4.1. Recited syllables

As metric feet consist of syllables, we first examined syllable dura-
tions to see whether speakers tend to equalize these. In the recitations by
two speakers from the Archive, syllable durations were primarily deter-
mined by the inherent duration of the syllable nucleus and by the syntactic
and semantic organization. For example, in a line from a daina recited by
Janis Endzelins, given as Figure 1, the durations of syllables showed the
influence of inherent nucleus duration — that is, long vowels and diph-
thongs — as well as emphasis derived from the syntactic structure. The
same was the case in the recitation by Meier. The only departure from this
generalization was Bersin, since his recited syllables appeared to be rela-
tively similar in duration. The impression is corroborated by standard de-
viations as an indication of variability, 45 ms for Bersin but almost twice
the value for Meier (83 ms) and Endzelins (88 ms).

' In order to protect the personal data of our contemporary respondents, we use

only their initials.
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The modern recitation by 1. A., also in Figure 1, showed variation
in syllable durations based on syllable nucleus and emphasis in sen-
tences, just like in the historical recordings of recitations. The standard
deviation of her recitation was 115 ms; for J. R. it was almost identi-
cal — 129 ms, and somewhat smaller for M. R. — 77 ms. Lexical stress
did not seem to be a major influence on the durations of syllables
as can be seen, for example, in the very similar durations of the two
syllables in radi ‘relatives’ and raugos ‘[1] gaze’. Generalizing from
these examples, we can conclude that the reciting of poems does not
require much (if any) adjustments in syllable durations and that this
aspect of performance has not changed over the past 100 years.

Endzelins

256

205 193

144
125

125 130128

104 -
100 79 81
67 64 59
; I I I I I I
0
Vi si ta vi ra di raud ka tu kau pa T ga Vi na

Syllables

Duration (ms)
.
&
3

350 332

252 244
150 127
100
50
0
zi

Figure 1. Syllable durations in historical and contemporary recordings. In
Endzelins’ recitation of a daina, inherent syllable nucleus durations as well as
emphasis according to the text greatly influence duration. (His pronunciation kaupa
for kalpa is probably a dialectal feature.) Similarly, in a contemporary recitation
by L. A., the durations of syllables reflect the inherent durations of syllable nuclei.
Lexical stress is not necessarily associated with duration. Endzelins’ text translates
as: ‘All your relatives are crying because you are a servant’s bride.” The recitation
of . A. translates as: ‘I’'m looking at blue heather for a long time.’
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4.2. Metric feet in recitation

When analyzing poetic meter, lines are parsed into metric feet,
which conceivably exhibit isochrony more than syllables do. How-
ever, speakers from the time of WWI varied in their recitation style.
Figure 2 shows the durations of metric feet in poetic lines as spoken by
Bersin and as spoken by Meier. In Bersin’s poem, the first six metric
feet were trochaic and the last foot was a dactyl. In his recitation, the
trochaic metric feet were relatively equal in duration. In contrast, Meier
produced trochaic metric feet — the first seven in the figure — with
considerable variation in their durations. Apparently, the duration of
metric feet in these recitations reflected the participants’ notions of
performance rather than being strictly determined by the meter of the
poems. As a measure of variability, the standard deviation of the tro-
chaic metric feet in Meier’s recitation was about twice that of Bersin’s
(98 ms. vs. 45 ms.). Endzelins’ recitation also showed considerable
variability in the duration of metric feet.

Bersin

842
637
600 o6 =T 541 - 557
500
400
300
200
100 Figure 2. Two different
0
4 5 6 7

realizations of metric
feet. In the recitation
by Bersin, six trochaic

Duration (ms)

000 Wi metric feet are followed
eler

800 by a dactyl of three

700 — syllables. The trochaic

600 586 metric feet are quite
Fsw - ® regular in duration.
Fuo s 354 = In Meier’s recitation,
S0 seven trochaic

200 metric feet exhibit

100 considerably variable

0 durations. The last foot
1 2 3 4 5 6 7 8

is monosyllabic
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In the contemporary recitation by 1. A., Figure 3, trochaic metric
feet reflected a recitation style closer to natural speech, and the stan-
dard deviation was greater still — 144 ms. The other two contemporary
recitations were similar in character.

1000
900

800
700
600
500
400
300
200
100

0

8 » %09 @{5

Figure 3. In contemporary recitations, metric feet show considerable
variability in duration

Duration (ms)

This finding is consistent with Lehiste and Bond (1984) who failed to
find isochronous trochaic metric feet in either Latvian or Estonian poems
recited by professional actors. Instead, they found that in both languages
the durations of the metric feet varied according to individual speaker’s
interpretation of appropriate performance, as well as inherent vowel dura-
tions. We can conclude that isochrony of metric feet in recited poems was
optional rather than obligatory in recitations, either today or 100 years ago.

4.3. Recited poetic lines

Since poetic lines are considered fundamental to poetic language,
often functioning at both metrical and semantic level, they should em-
phasize the organization of a verse (Fabb 1997). In support of this
notion, Lehiste and Bond (1984) and Bond (1990) reported that the
durations of poetic lines functioned as units of organization and that
there was a tendency to equalize their duration in the poetic meters in
both Latvian and Estonian.

In the recitations from WWI, Bersin and Meier showed different
recitation styles. The poem that Meier recited had the same number of
syllables (15) in each line; in the recitation, the shortest and longest
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line differed by somewhat less than 25 %. Bersin’s quatrain alternated
8 and 7 syllable lines; in order to obtain the appropriate number of
syllables, he added a vowel to the word nav (‘isn’t’), producing the
colloquial variant nava. Lines with the same number of syllables in
Bersin’s recitation differed in duration by less than 10 %. Bersin’s
recitation was thorougly dominated by the meter whereas Meier used
a recitation style which was closer to colloquial speech. It is worth
adding that in a previous study, modern Latvian listeners found
Bersin’s reading to be too formal and artificial, preferring Meier’s
more natural recitation (Bond et al. 2016).

In modern recitations, the durations of poetic lines were com-
plex. They did not exhibit isochrony but rather suggested that the
speakers used duration variation for other purposes, perhaps to reflect
the overall organization. The four lines of the quatrain recited by 1. A.
used the pattern of 8-7-8-7 syllables. The durations of the lines did not
vary simply with the number of syllables within the quatrain; rather,
comparable lines in her recitation differed by almost 35 %. The first
stanza in the recitation by M. R. (Figure 4) has 8 syllables in each line;
in the second stanza, the last three lines had only 7 syllables because
she omitted possible grammatical inflections (e.g. staigaju raudadam
‘walked around crying’ rather than raudadama). Again, lines were not
isochronous, but probably reflected the speaker’s understanding of the
overall organization as well as the number of syllables.

M. R.

2000 1878
1800 1592 1728

1720
1800 1568 1560 1497 1533
Z 1400
£ 100
& 1000
T 800
3 600
400
200
0

Line 1 Line 2 Line3 Line 4

Lines in quatrain

Figure 4. Durations of lines in two verses of a quatrain in a contemporary
recitation; although each line should consist of 8§ syllables, the speaker
performed the last two lines of the second verse with 7 syllables by omitting
inflectional endings
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4.4. Meters in songs

The relationship between prosodic structure and song is nuanced and
complicated. Figures 4 and 5 serve as examples of the freedom that song
performance permits to singers. The two lines in the song performed by
Wilium (Figure 5) suggest that the durations of syllables were almost ex-
clusively determined by the melody. Syllables with long and short vowels
had very similar durations and the diphthong in fav ‘your’ was prolonged
through emphasis from the melody. In the song recorded by Filipow, each
line was followed by its immediate repetition. Invariably, the repetition
was longer than the initial production, indicating that the changes in tempo,
visible as duration differences of the poetic lines, served to show the struc-
ture of the song, i.e. which line introduced a new event. On the other hand,
in the quatrain sung by Geide with the familiar 8-7-8-7 syllable pattern,
the durations of lines differed from each other by approximately the dura-
tion of a syllable rather than reflecting any larger organization.

Figure 5. A sung repeated
phrase from the histor-
ical recordings and in a

contemporary production.

In Wilium’s song, the
durations of vowels are
consistent but not sensi-
tive to contrastive vowel
length. The dark line
represents the first time ™ d I i tav ma sin
Wilium sings the phrase;
the lighter line is his repe-
tition. The text translates
as: “That, dear son, is your
sister.” The bottom panel
shows the durations of the
sung syllables in the final | & **®

line of the quatrain and its 800

repetition by I. A. Like in
Wilium’s song 100 years 400
previously, the melody 200

is the primary factor in 0
predicting the durations of
syllables and lines

Wilium

Duration (ms)

1400

1200

600

Duration (ms;

ku ra tum Sos mik stos ma tos da Z sud dra bot jau sak

e First == === Repetition
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The contemporary song performed by I. A. and J. R. had the
same metrical structure as the spoken variant; in the song, the dura-
tions of metric feet differed depending on the singer’s judgment about
appropriate performance. The standard deviation, as an estimate of
variability, was close to 400 ms. for both singers. I. A.’s song also
showed consistent durations in a repeated phrase, just like in the song
by Wilium 100 years earlier.

5. Poetic meter and prosody

Since the meter of poems and the melody of songs employ some
of the same phonetic materials as the prosodic patterns of speech do,
they inevitably affect each other in performance. In Latvian prosody,
these would be relatively fixed lexical stress, syllable tones, and con-
trastive vowel durations.

5.1. Lexical stress and syllable tones

Except for a handful of words, stress in Latvian is fixed on the
first syllable of a word, thus favoring trochaic and dactylic metrical
feet. Yet both in songs and in recitations, there is some freedom in
the relationship between stressed syllables and meter. For example,
in Endzelins’ recitation the two words ka fu ‘that you’ seem to form
a trochaic foot that places a typically unstressed function word in a
stress-bearing position. In an even more noticeable departure from
the trochaic stress pattern, in the modern rendering of the line div’
plavinas ‘two meadows’ of a traditional daina, the stress expected on
the first syllable of plavinas was shifted to the second syllable. Sylla-
bles sometimes also received exaggerated emphasis for semantic rea-
sons. For example, Filipow in his song performance emphasized and
prolonged the short vowel in the word e¢j ‘go’ when it fell at the be-
ginning of a line. Similarly, Geide prolonged the function word ja ‘if’
when it was line-initial. Obviously, lexical stress is not rigidly main-
tained but it is responsible for the typical Latvian metrical structure in
building the metrical feet used in poems and songs.

There is a considerable variation in how Latvians produce syl-
lable tones. Most Latvians use two tones, but they are not always
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consistent among themselves in how they use them (Karins 1996).
Since the recordings from the WWI period were noisy, we could not
determine with certainty how (or if) the participants used syllable
tones in a recitation or song. In contemporary recordings, syllable
tones did not play any noticeable role in meter or melody.

5.2. Contrastive vowel length

Lehiste (2004) has reported that in Estonian folk songs contrastive
vowel length is neutralized — namely, rhythm and melody overrides
the linguistic opposition. We found the same tendency to neutralize
vowel length in Latvian as well. Figure 5 shows vowel durations in
a phrase sung by Wilium. As mentioned previously, the durations of
long and short vowels in the first four syllables were quite similar. On
the other hand, the diphthong in the word fav ‘your’ had almost twice
the duration of the preceding vowels, due to phrasal emphasis.

Although comparing all long and all short vowels in a song ig-
nores a great deal of phonetic detail, including the contribution of
syllable tones as well as individual variation, the contrast can be esti-
mated by looking at their ratios. In an ideal case, we would expect long
vowels to have at least twice the duration of short vowels, or a ratio of
at least 2 to 1 (Liepa 1979; Markus, Bond 1999). Averaged across all
long and short vowels, the ratio in Wilium’s song was 1.4 to 1. In the
song by Geide, the ratio was 1.2 to 1, and in Filipow’s song, long and
short vowel durations were almost identical, a ratio of 1.03 to 1. These
ratios imply that in the performance of songs the produced vowel du-
rations were primarily determined by rhythm and melody, neutralizing
the length opposition.

However, vowel duration contrasts were present in spoken po-
ems. Even though poems employ rhythm in metrical structure, the
contrasts between long and short vowels were maintained. In the
poem recited by Endzelins, the long to short vowel ratio was 1.95 to
1, and in Meier’s recitation the ratio was 2.6 to 1. The same pattern is
clearly present in the contemporary performance of a song and poem
by I. A. In her song, the long and short vowels were almost identical
in duration, a ratio of 1.03, while in the recited poem the ratio was
1.87. In the recitation of M. R., the ratio was 2.8. Only J. R. departed
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somewhat from this pattern; in the recited poem, the long vowels were
almost exactly twice the duration of short vowels, 1.98 but in the song
the ratio of 1.75 suggested some differentiation between long and
short vowels. As the durations of vowels in songs can be employed
for performance goals, leading to a great deal of variability, the ratios
should be considered to be no more than suggestive. We conclude that
typically the melody of a song overrides the contrastive vowel length,
and that this pattern has existed for at least 100 years.

Conclusion

In this brief report, we offer a few observations about the produc-
tion of melody and meter by the participants in the recordings from the
WWI period and from contemporary Latvia when performing songs
and poems.

*  One participant of the WWI recordings seemed to modify the
syllable durations in recitations to some degree. For the ma-
jority of the participants, syllable durations were determined
by the length of the syllable nucleus, and emphasis was re-
lated to syntax and semantics.

* Durations of the traditional Latvian trochees and dactyls were
flexible. Informants used the traditional meters of recited po-
ems in different ways. When a respondent imposed the meter
too strictly on the text, as shown by the duration of metric
feet, the result sounded artificial to modern listeners.

* Some informants varied the durations of poetic lines system-
atically, probably in response to perceived organization.

e Modern recitation style for poems approximated natural speech
whereas the styles used in the historical recordings varied.

* Vowel durations in songs were determined by the melody
much more than by the prosodic requirements of the language,
while the rhythm of recited poems left room for distinguish-
ing long and short vowels.

e In the recordings of songs and poems from the WWI period,
the participants omitted or inserted vowels — the so-called
padding vowels — as they felt appropriate, in accordance with
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the meter or the melody. It is likely that the selection of mate-
rial for recording was in part responsible for that.
* None of the modern recitations and songs showed any inserted
vowels though one respondent omitted vowels in inflection.
Examining the interactions of the prosody of the language with
poetic meter, we found that when reciting poems, the informants mostly
maintained the lexical stress and contrastive vowel durations. They
also tended to maintain the lexical stress in songs, but not contrastive
vowel durations. Syllable tones did not seem to play much of a role in
either songs or poems. Though the examined material recorded during
the WWI period and today was different, we found more similarities
than differences when looking at general trends in singing and recita-
tion. Perhaps the modern recitations of poems were closer to ordinary
speech in the use of rhythm and due to the lack of padding vowels.
Nevertheless, we found more continuity than change.
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PIRMSSKOLAS VECUMA MAZAKUMTAI_JTTBU
BERNU RUNAS IERAKSTI LATGALE:
NORISE, REZULTATI, SECINAJUMI!

Speech recordings of preschool-aged ethnic minority
children in Latgale: procedure, results, conclusions

Abstract

The research was conducted in the framework of the National re-
search programme “Latvian Language”. Its aim was to analyze the data of
children’s speech collected by the researchers during the summer 2020 in
Latgale preschools of ethnic minorities in order to assess the language skills
of these children. The paper analyzes only the recordings of children from
preschool groups with Russian as the language of instruction. The research
results show that the tested language skills of these children do not meet
the requirements of the Regulation of the Cabinet of Ministers No. 716
and are not sufficient to begin school education in Latvian or bilingually.
The best results were achieved in spoken Latvian, because children in pre-
school age can very well reproduce the pronunciation of another language,
especially after it is demonstrated. Limited vocabulary, under-developed
dialogue speech and disturbed language fluency are interconnected phe-
nomena, which correlate with the very limited grammar knowledge of the
tested children. Their reading skills are also not in accordance with the
defined requirements. The research results clearly show that ethnic minori-
ty children of preschool institutions can reproduce well, but their Latvian
language skills in general are poor, consequently their performance in Lat-
vian is inadequate for everyday life. The surveyed children speak Russian
in their families, while Latvian, including the Latgalian subdialects, is not
used there.

! Raksts izstradats Valsts pétijjumu programmas projekta ,LatvieSsu valoda”

(Nr. VPP-IZM-2018/2-0002).

50



Linguistica Lettica 2020 e 28

The authors conclude that it is highly necessary to enhance the use of
Latvian in preschool groups with Russian language instruction in order to
fully implement the bilingual education.

Keywords: acquisition of Latvian, bilingual training, ethnic minorities,
Latgale

1. Petijjuma merkis

Analizet Latgale veiktos pirmsskolas vecuma mazakumtautibu
bérnu runas ierakstus un izstradat secinajumus, lai giitu informaciju
par Latgales pirmsskolas izglitibas iestades apmekl&joso mazakum-
tautibu b&rnu valsts valodas prasmi.

2. Pétijuma norise un metodika

Valsts petijumu programmas ,,LatvieSu valoda” latviesu valo-
das apguves pétnieku grupa 2020. gada jiinija ierakstija pirmssko-
las vecuma bérnu runu atseviski 3 grupas: 1) mazakumtautibu bérnu
runa, kuri apmekl€ grupas ar latviesu valodu ikdiena; 2) mazakum-
tautibu bérnu runa, kuri apmekle grupas ar krievu valodu ikdiena un
3) latvieSu bérnu runa. Anna Vulane un Elita Stikute raksta: ,,Mg&s
ienakam kultiiras pasaul€ un sociuma ar valodu un caur valodu. Ka
zinams, viens no valodas attistibas un saglabasanas nosacijumiem
ir tas apguves kvalitate jau agrina bérniba, pilnvertiga izmantoSana
un padzilinata iepaziSana izglitibas procesa un pozitiva, atbildiga
atticksme pret valodu un nacionalo literaro mantojumu visa dzives
laika.” (Vulane, Stikute 2016: 90) Ta ka p&tijuma iesaistitas pirmssko-
las izglitibas iestades atrodas Latgalg, kur dazkart vérojams izloksnu
lietojums arT jauktu tautibu gimené, pétijuma laika visiem b&rniem
tika uzdots papildjautajums, vai bérns runa latgaliski, So jautaju-
mu uzdeva latgaliski runajosa intervijas dalibniece, mudinot b&rnu
iesaistities saruna. Sada sakara A. Vulane un E. Stikute norada: ,Ne
mazak svarigi, lai jau pirmsskolas posma izloksnes telpa dzivojosiem
bérniem veidotos apzina, ka vinu dzimta izloksne ir vertiba un no tas
nav javairas.” (Vulane, Stikute 2016: 94) LatvieSu valodas prasme
tika analizeta sadalas: dialogruna, runas plidums, izruna, vardu
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krajums, gramatika un lasttprasme. Vertgjums tika veikts ball€s, no-
sakot latvie$u valodas apguves Itmeni:
0 (nepietickams [imenis) — neuzrada, vai uzrada loti minimalas
(<5 %) zinaSanas un prasmes,
1 (zems limenis) — uzrada minimalas (< 25 %) zinaSanas un

prasmes,

2 (vidgjs limenis) — uzrada viduv&jas (> 50 %) zinaSanas un
prasmes,

3 (augsts limenis) — uzrada labas (> 75 %) zinaSanas un pras-
mes.

Petljuma izmantots jau ieprieksgjas latvieSu valodas prasmes
parbaudes 2019. gada aprobéts tests (Markus, Zirina 2019), kura
laika saruna ar b&rnu lietoti izteiksmigi, labas kvalitates atteli par
ikdiena redzamam realijam. Jautajumi aptver ne tikai iepaziSanos,
priekSmetu vai darbibu nosaukumus, bet ar1 salidzinasanu, saskai-
tiSanu un atnemsanu, krasu noteikSanu. Sarunas sakuma un beigas
tiek radits sizetisks att€ls, ka ar1 tiek parbaudita b&rnu prasme
pazit burtus, lasit zilbes un vienkarsus vardus. Saruna ar vienu bér-
nu neparsniedz 20 miniites, cenSoties rast lidzsvaru starp valodas
zinasanu un valodas lietojuma parbaudi (skat. BéresSova 2019: 8). Ja
vecaki vai arsti nelauj bérnam radit att€lus datora ekrana, tiek izman-
toti attéli papira forma.

Saja raksta izmantoti tikai pirmsskolas vecuma mazakumtauti-
bu b&rnu runas ieraksti grupas ar krievu valodu ikdiena. Kaut art
2020. gada rudent bérniem butu bijis jasak macibas 1. klas€, ne visi
tade] $aja eksperimentalaja petijuma analizeti tikai 9 mazakumtauti-
bu bérnu latviesu valodas ieraksti. PEtTjumu planots turpinat art citas
Latgales pirmsskolas izglitibas iestades. Raksta analiz&tas latvieSu
valodas kliidas un b&mu gataviba sakt macibas 1. klase latvieSu
valoda vai bilingvali. Kaut arT $o b&rnu dzimta valoda nav latviesSu,
bet gimenes locekli var biit dazadu tautibu, tika uzdots jautajums ari
par prasmi runat latgaliski. Arpus §T parskata atstati Rézekné veikto
latvieSu un mazakumtautibu bérnu runas ierakstu analizes rezultati no
grupam ar latviesu valodu ikdiena.
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3. Rezultati

Latgale veikto mazakumtautibu b&rnu runas ierakstu analizg
verojama latviesu valodas prasme ir parsvara nepietickama vai zema
ITmenf, ta noverteta aptuveni ar 0,5-2 ballém (skat. 1. att.).

Vidéjie raditaji

| 3,00

2,50

| 2,00

| 1,50

| 1,00

1 I I I l I 77777
0,00 — = —

Dialogruna Runas lzruna  Vardu krdjums Gramatika  Lasitprasme
pladums

1. attéls. Pirmsskolas vecuma mazakumtautibu bérnu latvieSu valodas
apguve grupas ar krievu valodu ikdiena

3.1. Dialogruna (vidéji 0,91 balle)

Ta ka parbaudg iesaistito mazakumtautibu b&rnu vardu krajums
latvieSu valoda ir loti mazs, arT dialogruna neveicas. Bérni saprot tikai
dalu norazu, pasi sarunu neuzsak un jautajumus neveido. Gadijumos,
kad bérns ir sapratis jautajumu un atbild uz to, atbildi veido viens vai
divi vardi. Lielaka dala b&rnu saveicinas, nosauc savu vardu un vecu-
mu, bet tad saruna apraujas.

3.2. Runas plidums (vid&ji 0,69 balles)

Maza vardu krajuma un gramatikas vajo zinasanu dé] be&rni
neruna raiti, atbild isi, vairak — ar vienu vai diviem vardiem, logis-
ki saistita runa neveidojas, ictur garas pauzes, pariet uz runu krievu
valoda, taja bérns runa raiti, dzimtas valodas lietojuma griitibas nav
konstatgjamas (skat. ar1 Tomme-Juk&vica 2018: 84).

3.3. Izruna (vidé&ji 1,89 balles)
Izrunas raditaji parbauditajiem b&rniem ir vislabakie, tomer ar1 to
vid&jais radijums tikai tuvinas videéjam Itmenim. Garo patskanu izrunu
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visi bérni nav apguvusi vienadi, tomér vardus abols, ja visi aptau-
jatie runa ar garajiem patskaniem. Tie, kuri zina vardus skéres, krasa,
burkans (ar1 bukans), ar1 Sos vardus runa ar garajiem patskaniem. At-
seviski bérni zina vél dazus vardus ar garajiem patskaniem un pareizi
tos izruna, piemeram, masa, brinumi, roza, lasit. Interesanti, ka krievu
valodai lidzigo vardu gitara vairaki bérni izruna ar palatalizétu [g]
vai cieto g, bet garais patskanis dazkart tiek izrunats precizi. Garo pat-
skanu aizstaSana ar 1sajiem doming vardos kriize > kruze, ldcis > lacis,
briina > bruna, kajas > kajas, trijsturis > trijsturis, viena gadijuma,
kad varda ir divi garie patskani, izruna tikai vienu: briind > brund.

Plata e [&] vieta Saurais e izrunats tikai tris gadijumos: medus,
zéns un éd (tagadnes 3. persona).

Mikstos Iidzskanus k& un ¢ mazakumtautibu bérni aizstaj attiecigi
ar palatalizétu [k'] un [¢'] vai ar cietajiem k un g, pieméram, [glitara],
[gitara], [SkiEres], [Skéres], bet vardos zeke, zekite lidzskana k izruna
atbilst latvieSu valodas pareizrunai.

Viens bérns izvairas no ¢ izrunas varda /aci, aizstajot to ar laci,
bet krievu valodas varda ¢ izruna, pieliekot latvisko galotni: caikas.

Kopuma daudzos gadijumos b&rni nezina pasus vardus, bet labi
atdarina prieksa pateikto vardu izrunu. Viena gadijuma, atkartojot
vardu medus, beérns neizruna 1so plato e [&], bet gan garo Sauro é:
medus.

Vairakas logopédiska rakstura griitibas tika noverotas vienam
beémam — vin§ vairakos vardos [idzskani 7 izlaiz vai aizstaj ar / vai j,
piemeram, durvis > duvis, kurpe > kuppe, tris > tis, kriize > kliize, kra-
sas > klasas, griez > gjiez, bet citos vardos r izrunaja: skéres > Skéres,
cepure > cepure. Sis pats bérns ari lidzskani / aizstaj ar j: bloda > bjo-
da. Diftongiska savienojuma -u/- vieta vins runa garu i: gulta > giita.
Divskani o [uo] bérns izruna pareizi varda abols, bet varda pogas
divskana vieta runa garo o: [pdgas]. V@l cits berns palatalize vairakus
lidzskanus: [Zila], [burkans'], [lec].

Krievu valodas varda wecmo ietekmé viens bérns runa Sesi,
mainot varda sesi lidzskanus vietam, cits bérns So vardu izruna sesi.

Kopuma parbaudito bérnu izrunas kliidas ir tipiskas krievu valo-
das runatajiem, apgiistot latvieSu valodu (skat. Markus 2018; Tomme-
Juk&vica 2018: 86-95).
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3.4. Vardu krajums (vidéji 0,89 balles)

Verojams vardu tritkums, runajot latviski, tados gadijumos berns
vai nu neatbild, vai lieto krievu valodas vardus: nyeosuyuwt, meo, osepo,
pedicem, KpacKu, canoans, scupagh. Piemeram, dazas bérnu atbildes uz
jautajumiem: Ko vel var liet kriizé? — Caxap u uaii; Kurs spélé gita-
ru? — Homa; Cik tev ir kurpju? — A y mens divi; Tu dzivo Latvija? — A
8 Pesexne orcugy. Vardu triikums latvieSu valoda vérojams arT tad, kad
berns stasta, ka majas ar mammu, dazreiz ar t€ti vai vect€vu runajot
latviski. Varda durvis vieta viens bérns saka galda, varda dvielis vieta
saka slauka.

Viens beérns apguvis frazi Mamma man nesaka, ko lieto vienmer,
kad nezina atbildi uz jautajumu. Tas, ka b&rni censSas pariet uz sarunu
krievu valoda, rada, ka kopuma latviesu valodas lietojuma prakse vinu
ikdiena ir nepietickama, to atzim&jusi arT ieprieksgjo p&tijumu autori
(sal. Markus 2018; Stangaine 2016; Tomme-Juk&vica 2018).

Neviens no aptaujatajiem b&rniem majas latgaliski neruna.

3.5. Gramatika (videji 0,56 balles)

Vardus parsvara lieto pamatforma, neloka, piemeram, brinu-
mu > brinumi, zalas acis > zal$ acis, zem cepures > zem cepure. Uz
jautajumu Ko dara zéns? berns atbild: Est.

Neprotot lietot atgriezenisko darbibas vardu madacities, berns for-
mu mdcds aizstaj ar maca. Savukart nenostiprinata lietojuma rezultata
viens bérns, atbildot, ko dara ar burkanu, vienkarsas formas éd vieta
saka edies.

Daudzskaitla vieta b&rni biezi lieto vienskaitli, piemé&ram,
laci > lacis, ari skaitot: divi lacis.

Sieviesu dzimtes vardus parveido virieSu dzimt€, piemeram,
meitene > meitens, skéres > Skeri. Juk gan dzimte, gan skaitlis: zeke
(sievieSu dzimt€ un vienskaitlt) > zeki (virieSu dzimte un daudzskait-
17), divas acis (sievieSu dzimte un daudzskaitli) > divi dcis (virieSu
dzimt€ un daudzskaitl1), pedgja varda art hipernormals garais a.

Lieto citu iegaumétu darbibas varda formu, piem&ram,
ed > édu // éda.

Daudzskaitlinieku durvis viens berns skaita — viens durvis, bet
cits parveido to ar citu galotni: durvas, bet darbibas varda formai séd
pieliek galotni — séda.
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Skiet, ka bérns sajaucis divus vardus — burkans un gurkis, ta re-
zultata, radot burkanu, vins atbild ar jaundarinatu salikteni burkis.

Kodu parslégsana no dzimtas valodas uz latvieSu valodu Siem
bérniem sagada gritibas, tadel rodas art tadas ,,latviskotas” formas ka
kruze ‘kriize’ un foleta ‘violeta’, ka art gaiditas atbildes zekes ir kdjas
vieta beéms cenSas latviski tulkot krievisko konstrukciju, rezultata
iznak zekes uz kajas.

Dazreiz berns automatiski atkarto jautajuma ieklauto vard-
formu. Piemé&ram, uz jautajumu Kur dabii medu? b&rns atbild:
Meédu. Uz jautajumu Cik pogu ir attela? bérns atbild: Pogu. At-
bildes ir 1sas un vienveidigas — ar vienu vardu vai paris vardiem.
Parbaudito bérnu kludas arT gramatika ir tipiskas krievu valodas
runatajiem, apgistot latviesu valodu (skat. Markus 2018; Tomme-
Juk&vica 2018: 96-114, 145).

3.6. Lasitprasme (vidéji 0,97 balles)

Sis ir otrs labakais latviesu valodas prasmes raditajs minétaja
petijuma, ta rezultatus bitiski uzlabo divu bérnu laba lasitprasme,
kas novertéta videji ar 2,5 un 2,75 ballém, tomér visu pargjo b&rnu
lasitprasme ir nepietiekama, kas ir starp pilnigu neprasmi (2 bérniem
noverteéta ar 0 balléem) un zemu prasmes Itmeni (0,75 balles), kas
tuvojas videjam Itmenim. Interesanti, ka lasitprasme nekorel€ ar vardu
krajuma zinasanam, jo abiem b&rniem, kuri prot izlasit vardus, vardu
krajums ir mazs (0,33-0,67 balles), lasiSana notiek mehaniski, bez
vardu nozimes izpratnes. Kopuma vairakums parbaudito pirmsskolas
vecuma mazakumtautibu b&rnu pazist latviesu valodas burtus, bet ti-
kai divi beérni prot izlasit zilbes un vardus. Jaatzist, ka arT vecakiem ir
atSkirigi uzskati par to, vai be&rnam jaapgust lasitprasme pirms skolas
laika, vai arT tas ir pirmas klases uzdevums. Tomér janem véra, ka
2018. gada Ministru kabineta noteikumos Nr. 716 noraditas prasibas,
ka ,,berns, kur§ apguvis mazakumtautibu pirmsskolas izglitibas pro-
grammu, latviesu valoda atbild uz jautajumiem par redzeto un dzirdeto,
jauta, lai iegiitu informaciju, izsaka savas vajadzibas, iesaistas saruna
par tematiem, kuri saistiti ar ikdienu un macibu procesu; macas pareizi
izrunat skanas, pazist iespiestos burtus, lasa Tsus ikdienas situacijas un
macibu procesa biezak lietojamus vardus” (MK 2018: p.10.1.2.).
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Secinajumi

Divas Latgales pirmsskolas izglitibas iestazu grupas ar krievu
valodu ikdiena veiktie runas ieraksti rada, ka parbaudito pirmssko-
las vecuma mazakumtautibu b&rnu latviesu valodas prasme ir nepie-
tieckama ItmenT un neatbilst 2018. gada Ministru kabineta noteikumos
Nr. 716 noraditajam prasibam, lai bérni biitu sagatavojusies sakt maci-
bas skola latviesu valoda vai bilingvali.

P&tijuma iesaistito mazakumtautibu bérnu latviesu valodas pras-
mes vertésana labakie ir izrunas rezultati.

Kaut arT ir parbaudg€ verojamas citu tautu pieaugusajiem tipiskas
izrunas kliidas, pirmsskolas vecuma bérni lielako tiesu labi mak at-
darinat citas valodas izrunu, 1pasi, ja ta tick iepriek§ demonstréta.

Ierobezots vardu krajums, neattistita dialogruna un traucéts runas
pludums ir savstarpgji saistiti kriteriji, ko ietekme ar1 parbaudito b&rnu
gramatikas minimalas zinasanas.

P&tijuma rezultati loti uzskatami rada, ka pirmsskolas vecuma
mazakumtautibu b&rni sp&j labi atdarinat, bet latviesu valodu kopuma
neprot, tatad vinu ikdiena ir nepietiekams latvieSu valodas lietojums.

Parbauditie mazakumtautibu bérni latgaliski neruna.

Latgalg veikto b&rnu runas ierakstu analizes rezultati uzskatami
parliecina, ka pirmsskolas izglitibas iestazu mazakumtautibu b&rnu
grupas ar krievu valodu ikdiena ir akiiti nepiecieSams pastiprinat
latviesu valodas lietojumu, istenojot realu bilingvalu izglitibu un
palidzot beérniem sagatavoties macibam 1. klas€ latviesu valoda vai
bilingvali.
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Liene MARKUS-NARVILA

LEJASKURZEMES IZLQKgN U NOZiMi_GéKIE
PETIJUMI LATVIESU VALODNIECIBA
21. GADSIMTA!

Most significant research of the subdialects of Lower
Kurzeme in Latvian linguistics in the 21st century

Abstract

The subdialects spoken in Lower Kurzeme have often been in the fo-
cus of attention not only of Latvian and Baltic linguists and language en-
thusiasts. A descriptive overview of the data of these subdialects and their
research in Latvian linguistics from its beginnings until 2004 was provided
by Brigita BuSmane in her article “Lejaskurzemes izlokSnu dotumi un péti-
jumi latvie$u valodnieciba”. However, as 16 years have passed since that
publication, new studies have been conducted and new data have been found
in different fields of linguistics: in phonetics, morphology, vocabulary, syn-
tax, and onomastics.

In this paper, the main attention is paid to some general studies in dia-
lectal phonetics and vocabulary, e.g. “The Atlas of the Latvian Dialects.
Phonetics”. Some other publications that have appeared during the last
16 years, are also reviewed: e.g. the dictionary of the Nica subdialect com-
piled by Busmane; the monograph by Daiga Straupeniece about the variety of
the Latvian language spoken in Lithuania (namely in Bitinge and Sventaja),
as well as some compilations of subdialectal texts of Lower Kurzeme. The
supplement of this paper contains a full bibliography on the topic of Lower
Kurzeme subdialects from 2004 to 2019.

Keywords: Lower Kurzeme, bibliography, subdialects, research,
dialectology

! Raksts izstradats Valsts pétijjumu programmas projekta ,LatvieSsu valoda”

(Nr. VPP-IZM-2018/2-0002).
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Lejaskurzeme ir kultiirveésturisks jeédziens, kas lietots 19. gs.
beigas un 20. gs. (par to Laumane 2004: 3). Ipasi tas ir aktualizgjies
21. gs. sakuma, kad Lejaskurzemes nematerialas kultiiras (tostarp
valodas) izpété aktivi ir iesaistijuSies Liepajas Universitates (turp-
mak — LiepU) pétnieki. Etnografiski savdabiga Lejaskurzemes novada
robezas nav stingri iezimétas (Avoti 2016: 79). Tradicionali par Lejas-
kurzemi tiek uzlikoti bijusa Liepajas rajona dienviddalas pagasti —
Aizviki, Barta, Dunika, Embiite, Gavieze, Gramzda, Grobina, Kalg-
ti, Nica, Perkone, Priekule, Purmsati, Rucava, Vainode, Virga (par to
skat. arT LEV 2002; skat. 1. attelu).

Lejaskurzemé runata valoda jau kop$ seniem laikiem bijusi
valodnieku un valodas interesentu izp&tes objekts. Lejaskurzemes
izloks$nu senakie dotumi rodami jau 17. gs. — Jana Langija 1685. gada
vardnica (Langijs 1685). Aprakstu par Lejaskurzemes valodas péti-
jumiem no tas pirmsakumiem lidz 2004. gadam apkopojusi Brigita
BusSmane apraksta ,,Lejaskurzemes izlok$nu dotumi un pétijumi lat-
vieSu valodnieciba”, kas publicéts krajuma ,,Mana novada valoda —
Lejaskurzeme” (Busmane 2004: 290-310). Kops ta laika pagajusi
jau 16 gadi, nakusi klat daudzi jauni petijumi dazadas valodniecibas
jomas: fonétika, varddarinasana, morfologija, leksika, sintaksé un
onomastika.

Raksta, iznemot atsevisSkus specifiskus visparigus pétijumus, nav
aplikoti izdevumi, kuros Lejaskurzeme lietota valoda atspogulota ka-
das konkrétas t€mas konteksta, pieméram, aprakstot dabas paradibas
latvieSu valoda (piem&ram, Benitas Laumanes ,,V&ju un vétru grama-
ta” (2015)), apgérba nosaukumus latviesu valoda vai kada konkréta
novada (pieméram, Aijas Jansones darbs ,,Rucavnieku apgerbs cau-
ri laikiem (19. gs.—20. gs. sakums)” (2017)), kada autora rakstu ap-
kopojuma ietvertas atsauces uz atseviskam Lejaskurzemes valodas
iezZIm&m (pieméram, Maigones Beitinas rakstu izlase ,,Latvietis raksta
Latviski” (2016)) u. tml.

Raksta uzmaniba tiek pieversta atseviSkiem popularzinatnis-
kas ievirzes pétijumiem, kuros konkrétas t€émas izpéte ir ieklauta ar1
novada valoda, bet netiek apliikoti folkloras izdevumi, kuros spilg-
ti atspogulojas Lejaskurzemé runata valoda, piem&ram, Novadu
folkloras serija izdota Maras Viksnas sastadita gramata ,,Rucavas
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garamantas” (2019). Sada rakstura p&tijumi biitu apkopojami un anali-
z&jami atseviska publikacija.

1. attéls. Lejaskurzemes izloksnes

1. Fonétika un leksika 21. gs. dialektu atlantos

Petijumu par Lejaskurzemes izlok$nu fongtiskajam paradibam
nav daudz. Parasti tie ieklauti plasakos izloks$nu aprakstos, kur izlok-
$nu pazimes analiz&tas izverstak, ietverot art morfologisko un leksis-
ko 1patnibu aplikojumu. Viens no fundamentalakajiem pé&tjjumiem
par latviesu izlokSnu fonétiku ir 2013. gada izdotais ,,LatvieSu va-
lodas dialektu atlants. Fonétika”, ko sagatavojis Alberts Sarkanis.
Taja ievietotas 118 kartes, no kuram 114 kartes un komentari ir velttti
konkrétas fonétiskas paradibas atspogulojumam areala skatijuma. Taja
iesp&jams gt konkrétu informaciju ar1 par Lejaskurzemes izlokSnu
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fonetiskajam pazimeém. Jauzsver, ka $aja atlanta pirmo reizi ir ieklau-
tas arT Buitinge un Sventaja sastopamas fonétiskas paradibas.

2009. gada, sadarbojoties Latvijas Universitates LatvieSu valo-
das institiita (turpmak — LU LaVI) un Lietuviesu valodas institiita
(Lietuviy kalbos institutas, turpmak — LKI) pétniekiem, tapis kop-
darbs ,,Baltu valodu atlants. Prospekts” (BVAP 2009). Komentaru
autores LU LaVI pétnieces Ilga Jansone, Anna Stafecka un LKI p&t-
nieces Rima Bacevicute (Rima Baceviciiité), Asta Leskauskaite (Asta
Leskauskaité); kartes sagatavoja Laura Gerzotaite (Laura Gerzotaité),
Edmunds Trumpa. Atlanta ir 12 kartes un to apraksti, kuros apliko-
tas dazadas leksémas salidzino$a aspekta (makona, galotnes, paeg-
la, krupja, ziemas kvieSu u. c. nosaukumi). Piebilstams, ka darba
ievaddala sniegts A. Stafeckas un Dangoles Mikul€nienes (Danguolé
Mikuléniené) parskats par dzivajam un mirusajam baltu valodam, art
apraksts par latviesu un lietuviesu valodas dialektiem un to klasifikaci-
ju, ka arT parskats par latvie$u valodas geolingvistiskas izpétes gaitu
un lietuviesu valodas geolingvistisko p&tijumu apskats.

Atlanta ir izsekots §STm lekseémam visa Latvijas teritorija, tostarp
ar1 Lejaskurzemé. Kartografetais materials uzskatami atklaj Lejas-
kurzem& un Ziemelrietumlietuva sastopamo kursismu arealu (skat.,
pieméram, gandrs ‘starkis’ (BVAP 2009: 153), piri ‘(ziemas) kviesi’
(BVAP 2009: 157)).

2013. gada ir publicéts LU LaVI un LKI kopdarbs — ,,Baltu valo-
du atlants. Leksika 1: Flora”. Komentaru autori: LU LaVI p&tnieces
I. Jansone, Liene Markus-Narvila, A. Stafecka, LKI pétnieki Saulus
Ambrazs (Saulius Ambrazas), Rima Baksiene (Rima Baksiené), Ro-
lands Kregzdis (Rolandas Kregzdys), A. Leskauskaite, Violeta Mei-
lunaite (Violeta Meiliiinaité); kartes sagatavojusSi L. Gerzotaite,
L. Markus-Narvila, E. Trumpa. Saja atlanta ieklautas 16 lingvistiskas
kartes un apraksti: natres, pienenes, rudzupukes, pelaska, celtekas, pa-
egla, Ciekura, kazenes, sipola, kartupela, kala, labibas, ziemas kviesu,
lazdas, bumbieres un galotnes nosaukumi latviesu un lietuviesu izlok-
snés. Salidzinosa aspekta atlanta sniegts parskats par konkréto leksemu
lietojumu visas latviesu valodas izloksn&s, tostarp Lejaskurzemé.

Lidzas komentariem atlanta ieklauts arm1 R. Kregzda apcere-
jums ,,Kopiga baltu valodu leksika: flora”, ka arT D. Mikulénienes un
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A. Stafeckas pétijums ,,LatvieSu un lietuvieSu valodas leksikas geo-
lingvistiskie petijumi”.

Mingétie atlanti ir fundamentali darbi baltu valodnieciba, kas
liecina, ka latvieSu valodas izloksnes, to vidi arT Lejaskurzemes iz-
loksnes, ir nozimigs izp&tes avots dazados aspektos ne tikai latviesu
valodnieciba, bet arT baltistika un indoeiropeistika. Tie veicina lat-
viesu valodas atpazistamibu Eiropa un pasaulg.

2. Promocijas darbi

21. gs. sakuma tapusas divas disertacijas, kas veltitas konkrétai
Lejaskurzemes izloksnei. 2011. gada aizstavéta L. Markus-Narvilas
disertacija ,,Rucavas izloksnes vardnica: leksikografiskais un lek-
siskais aspekts” (zin. vad. B. Laumane). Tas otraja dala ,,Rucavas
izloksnes vardnica — leksiskais aspekts” sniegts visai plass ieskats vie-
nas Lejaskurzemes izloksnes — Rucavas — leksika, pieverSot uzmani-
bu gan mantotajai leksikai resp. kursismiem, gan aizgttajai leksikai
(lituanismiem, germanismiem, slavismiem), ka arT darinatajai leksikai
(sufiksalajiem atvasinajumiem, salikteniem, vardkopnosaukumiem).
Promocijas darba pieveérsta uzmaniba ari iesp&jamas Rucavas izlok-
snes vardnicas izveides teorétiskajiem un praktiskajiem jautajumiem.
Ideja par vardnicu Iidz Sim v&l nav realiz€jusies, tapis vien elektro-
nisks izdevums ,,Rucavas izloksnes vardnica: Prospekts” (par to skat.
talak).

Savukart 2012. gada promocijas darbu ,,Sventajas latvieSu
valoda — statika un dinamika” aizstavgjusi Daiga Straupeniece. Lai
gan Biitinges un Sventajas ciems kop$ 1921. gada 20. marta robezkon-
vencijas noslégsanas pieder Lietuvai, tomé&r Sventajas izloksnes
agraka geografiskas atrasanas vieta un tuvums latviesu valodas izlok-
sném lauj to ierindot starp Lejaskurzem@ runatajam izloksném, kura
misdienas jiitama jau visai liela lietuviesu valodas ietekme.

D. Straupeniece promocijas darba atklajusi politisko un lingvis-
tisko attiecibu mijiedarbibu $aja novada, pievérsusi uzmanibu Sventa-
jas izloksnes izpétes teoretiskajiem aspektiem. 2018. gada uz §is diser-
tacijas pamata tapusi monografija ,,LatvieSu valoda Lietuva — Butingé
un Sventaja” (par to skat. talak).
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3. Monografijas, vardnicas, izlok$nu apraksti

P&c 2004. gada latviesu valodnieciba ir publicéti ar vairaki ap-
jomigaki monografiski petijumi par Lejaskurzemes vai tai tuvako
izloksnu valodu (skat. 2. attelu).

2006. gada klaja nak Mirdzas Piragas sagatavotais ,,Skrundas
izloksnes apraksts” (zin. red. leva Ozola). (Japiezimé, ka Skrun-
das izloksne pie Lejaskurzemes izloksném nosaciti pieskaitama, jo
geografiski ta atrodas arpus iezZiméta areala, tacu zinamas Lejaskurze-
mes izlok$nu iezimes verojamas arl Skrundas izloksn€.) Apraksta,
izmantojot latviesu dialektologija tradicionalo pieeju, dots parskats
par Skrundas izloksnes fongtiku, aplikojot gan fongtisko tran-
skripciju, akcentu, zilbes intonaciju, fonému sastavu un artikulaci-
ju (pieméram, analizéts saknes zilbju vokalisms un ta parmainas,
piedeklu un gala zilbju vokalisms, ar1 lidzskanu zudums, lidzskanu
pielikums un piespraudums), pieveérSot uzmanibu arT citam fon&tiskam
parmainam, pieméram, asimilacijai, disimilacijai, metatezei. Atse-
viska nodala apliikota Skrundas izloksnes morfologija — vardskiras un
to lietojums. Plasaks apraksts ir veltits verbam. Autore ir sniegusi arl
nelielas piezimes par Skrundas izloksnes sintaksi. Leksikas apskata
M. Piraga ir ietveérusi vairaku vardu krajuma tematisko grupu apkopo-
jumu, piemeéram, dzivojamas €kas un tas dalu, mebelu, trauku, edienu
un partikas produktu, majlopu un majputnu nosaukumus. Sistemas la-
bad visi vardi salidzinati ar Karla Milenbaha, Jana Endzelina, Edites
Hauzenbergas izstradatas ,,LatvieSu valodas vardnicas” dotumiem
(Ptraga 2006: 2). Ka uzsveérusi gramatas zinatniska redaktore 1. Ozo-
la, ,,Skrundas izloksnes dotumus autore papildinajusi ar vérojumiem
par parmainam izloksnes lietojuma 20. gs. beigas un 21. gs. sakuma”
(Ptraga 2006: 2). Izdevuma ievietoti arT Skrundas pagasta majvardi un
izloksnes tekstu paraugi.

2013. gada L. Markus-Narvila publicé elektronisku izdevumu
»Rucavas izloksnes vardnica: Prospekts”. Tas dalgji balstits uz
2012. gada izstradato promocijas darbu, kura teorétiskas nostadnes
papildinatas ar Rucavas izloksnes vardu sarakstu, kura ieklauts vairak
neka 1600 skirkla vardu ar skaidrojumiem un kas, papildinot to ar
jaunakajiem izloksnes dotumiem, nakotng var kalpot ka pamats Ru-
cavas izloksnes vardnicas izveidei.
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2. attéls. Monografijas, vardnicas, izlokSnu apraksti

2017. gada klaja nakusi B. BuSmanes sastadita ,,Nicas izlok-
snes vardnica. A-I”, bet 2020. gada tas turpinajums — skirkli ,,J—-K”
(abu dalu atb. red. Agris Timuska). Vardnica sagatavota elektroniska
forma un lejupieladéjama LU LaVI majaslapa (http://www.lulavi.
W/lu-lavi-gramatas-2005-2020-). Vardnica ietverta Nica registréta
leksika, neskirot specifisko, izloksnei raksturigo vardu krajumu no
literaras valodas vardu krajuma, ,,jo izloksng, tapat ka visa valoda,
norit nepartraukts attistibas process, tapec nekad nav iesp&jams fikset
absoluiti visus vardus un to nozimes, izsekot vardu nozimju mainai,
nozimju parnesumiem un lietojumam visdazadakajas situacijas” (NIV
2017: 1IV). Tas ir vardu krajums, kas izloksné pierakstits 20. gs. 70.—
80. gados, ka arT kops 2011. gada, kad tiek precizétas vardu nozimes,
parbaudits vairaku leksému lietojums parsvara vecakas paaudzes
parstavju valoda (par to skat. NIV 2017: 1V, XII). Lidzas autores va-
kumam izmantota arT vairakos citos avotos, pieméram, B. Laumanes
1963. gada pierakstitajas atbildés uz ,,Latviesu valodas dialektologijas
atlanta materialu vakSanas programmas” leksikas dalas jautajumiem,
ieklauta Nicas izloksnes leksika. Sie avoti izmantoti galvenokart var-
du semantikas skaidrosana, retak to lietojuma ilustracijai (NIV 2017:
IV, XII). Vardnicas ievaddala sniegtas ar1 Tsas zinas par Nicas izlok-
snes fonétiku, varddarinaSanu un gramatiskajam ipatnibam (NIV
2017: VI-XI).

Lidz 2020. gada jilijam ir publicéti skirkli no A lidz K. Vard-
nica ieklauti ar1 vairaki Tpasvardi — novadam raksturigi personvardi, to
hipokoristikas (pieméram, Adams, Darta (NIV 2017: 11, 417); Al~bis,
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Annuza (NIV 2017: 68, 76)), dzivnieku vardi (piem&ram, Briinala,
Cetala (NIV 2017: 316, 359)), svétku nosaukumi (pieméram, Vasla-
vas diéna, ljapa diéna (NIV 2017: 437, 720)), vietvardi (piem&ram,
Banazi, Bumpliens (NIV 2017: 252, 327)), parasti, ja tiem ir arl
sugasvarda funkcijas vai arf tie ietilpst stabilajos vardu savienojumos.
(Plasak par vardnicas uzbuivi un taja ieklauto leksiku skat. NIV 2017:
XII-X VL)

2018. gada izdota D. Straupenieces monografija ,,LatvieSu valo-
da Lietuva — Biitinge un Sventaja”, kas latviesu valodnieciba ir pir-
mais nozimigakais public€tais petijums par miisdienu Lietuvas teritori-
jarunato latvieSu valodu. Monografija ieklauts parskats par Batingi un
Sventaju laikmetu griezos — par Latvijas-Lietuvas 1921. gada 20. mar-
ta robezkonvenciju, par latviesu skolu jautajumiem, ka ar1 latvieSu
valodas dzivotspgju Bitinges draudzes dzivé. Darba ir icklauts ari
dazadu valodas paradibu apskats. Ir atspogulotas stabilas un mainigas
paradibas izloksnes fonétika, dialektalo iezimju statika un mainiba
izloksnes morfologija, sniegts leksikas raksturojums, apliikojot gan
ar latviesu literaro valodu kopigo leksiku, gan dialektalo leksiku, ir
apkopotas dazas leksikas tematiskas grupas — ar faunu, floru, partiku
un cilvéku saistitas. Gramatas nobeiguma ieklauti autores secinajumi,
kuros akcentéts, ka ,,Butinges un Sventajas latvieSu valoda, budama
Latvijas vidusdialekta kursisko izlok$nu péctece, ir unikala XXI gs.
latvieSu izlok$nu mantojuma dala” (Straupeniece 2018: 181).

4. Kolektivas monografijas

Pédgjo 16 gadu laika izdotas vairakas kolektivas monografijas
(skat. 3. att€lu). 2004. gada izdota kolektiva monografija ,,Mana
novada valoda: Lejaskurzeme” (zin. red. B. Laumane), kura ietverti
petijumi dazadas valodniecibas nozares. Tie ir apkopoti Cetras dalas:
1. ,,Lejaskurzemes valoda laiku lokos (17.-21. gs.)”. 2. ,,Kursiska
leksika”. 3. ,,Lejaskurzemes izlok$nu tekstu paraugi”. 4. ,,Bibliografi-
ja”. LatvieSu valodas izlok$nu izp&t€ nozimigi vairaki pirmas dalas
raksti. Cetros pétfjumos uzmaniba pievérsta pirmajam latvie$u va-
lodas vardnicam, ko sastadijusi Nicas un Bartas macitaji. Pieméram,
Saja sadala ieklauts B.Laumanes raksts ,,Lejaskurzemes izloksnu pat-
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nibas J.Langija vardnica (1685)”, kur apliikotas tipiskakas fong&tiskas
un morfologiskas patnibas Jana Langija vardnica, salidzinot tas ar
velaku laiku izlokSnu pierakstiem. B. BuSmane raksta ,,Lejaskurze-
mes izloks$nu fonétisko paradibu atspogulojums G. Brazes vardnica
(1875)” ir izsekojusi fonétiskajam paradibam, kas veérojamas Gus-
tava Brazes 19. gs. vardnica, salidzinot tas ar miisdienu Lejaskurze-
mes izlok$nu dotumiem. Verbu atspogulojumam G. Brazes vardnica
(minot daudzus dialektismus resp. dialektalas formas) ir pieversu-
sies I. Ozola raksta ,,Ar izskanu -(d)inat atvasinatie darbibas vardi
Gustava Brazes vardnica (1875)” (pieméram, kedinat ‘plucinat, iz-
plucinat’, osinat ‘os$nat, ostit’, svabinat ‘atbrivot’ u. d. c.). Savukart
M. Beitina raksta ,,Ka nicenieki un bartenieki sarunajusies” petijusi
J. Langija vardnica ieklautas sarunas.

B. BuSmane raksta ,,Lejaskurzemes izloksnu bagatibas J. Jansev-
ska romana ,,Dzimtene”” Lejaskurzemes izloks$nu valodas materialu
apliikojusi dazados aspektos.

Lejaskurzemes sintaksei, kas nav biezs izpétes objekts valod-
nieciba, ir pievérsusies M. Beitina raksta ,,Vards teikuma Liepajas
novada”, galveno uzmanibu veltot sintaktiskajam vienibam — vardu
savienojumiem, skatot gan public€tos avotus (J. Langija vardnicu,
B. BuSmanes ,,Nicas izloksne”), gan nepublicétos izlok$nu materialus.

Lejaskurzemes izloksnu pétnieciba nozimigs art I. Ozolas raksts
»lurpat blakus Rucavai: Sventajas latvieSu izloksne”, kas balstits
20. gs. beigu ekspediciju materialos un ir viens no pirmajiem plasaka-
jiem petljumiem par Sventaja runato latviesu valodu.

Monografijas nobeiguma ieklauta apjomiga B. BuSmanes sasta-
dita bibliografija ,,.Lejaskurzemes izlok$nu dotumi un pétijumi lat-
vieSu valodnieciba”, kas sniedz parskatu par Lejaskurzemes izloksnu
materialiem, to izp&ti no 17. gs. lidz 2004. gadam.

2007. gada (atkartots izdevums 2008. gada) izdota kolektiva mo-
nografija ,,Rucava, tur Paurupg... Etnografija, folklora, valoda”
(red. kol.: B. Laumane, 1. Ozola un Gita Girnus). Monografija ieklau-
ti dazadas tematikas raksti, tajos apliikota Rucavas novada folklora,
etnografija, tradicijas, apgérbs, ari valoda. Pieméram, B. BuSmane
raksta ,,Edieni un to nosaukumi Rucava”, balstoties uz 20. gs. pierak-
stiem, analiz&jusi novada fiks€tos €dienu nosaukumus. Taja atklata $1
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vardu krajuma bagatiba, ta saikne ar nosaukumiem lietuvieSu izlok-
snés (piem&ram, kriipu zupa, gruce, maisima putra; balta tive, kripu
tire, mella tire; skalditi jeb pargriezti racini, siri racini, rieziks; bal-
tais sviests, pasukas).

MANA
NOVADA

LEJASKURZEME

=&

BARTAS
DZIPARI

VALODA

KULTORA

TRADICUAS

LI ot
N\ M

LAUDIS

3. attels. Kolektivas monografijas

Divos $§1 izdevuma rakstos aplikoti onomastikas jautajumi.
B. Laumane raksta ,,Rucavas ciemu nosaukumi” analiz&jusi Brusvitu
ciema, Biitinges, Jiucu, Kakiskes, Kalnisku, Kragisku, Kervju ciema,
Meiriskes, Paurupes, Pakalnisku, Palaipes, Papes u. ¢. Rucavas nova-
da ciemu nosaukumus, noradot uz to senakajiem registréjumiem, var-
da variantiem (piemé&ram, Biitini jeb Bitinu ciems, arl Bitingi, tagad
Biitinge), ar1 iesp&jamo vardu cilmi. Savukart Kristines Kapinas un
B. Laumanes kopigaja raksta ,,Rucavnieku uzvardi (semantiskais as-
pekts)” analizéti Rucavas novada iedzivotaju uzvardi semantiska
aspekta, ,,atklajot uzvarda ieslégto informaciju par uzvarda nesgja
sen¢iem — vinu varbiitgjo tautibu, izcelsmi vai iepriek$€jo dzives vietu,
nodarbosanos, argjo izskatu u. tml.” (Kapina, Laumane 2007: 320).
Raksta vardi kartoti leksiski semantiskajas grupas, pieméram: 1) cil-
veka raksturojums (fiziskais un psihiskais raksturojums, nodarbosanas
un amats, gimenes attiecibas u. c¢.); 2) dziva un nedziva daba (fauna:
putni, dzivnieki, kukaini un zivis; flora: koku sugas un to dalu apzime-
jumi, darzeni un to dalas u. c.); 3) materiala un gariga kultiira (sadzives
priek8meti, biives; apgerbs, apavi; partika). Raksta pamata ir Jura
Plaka vietvardu vakums 20. gs. 30. gados, Rucavas muizu 1858. gada
revizijas zemnieku un maju vardu saraksti, kas papildinati ar Liepajas
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Dzimtsarakstu nodalas arhiva materialiem, Rucavas evangéliski lute-
riskas baznicas draudzes loceklu kartotekas u. c. materialiem (skat. Ka-
pina, Laumane 2007: 320-321).

Raksta ,,Rucavas izloksnes dzivotsp&ja” B. Laumane pievers
uzmanibu sociolingvistiski un lingvistiski nozimigiem jautajumiem —
iedzivotaju skaita statistiskajiem datiem un to ietekmei uz valodas
lietojumu, akcentgjot valodas pectecibas nozimigo lomu izloksnes
saglabasana, Rucavas izloksnes raksturigakajam ipatnibam fonetika un
morfologija salidzinosi vésturiska aspekta.

Savukart I. Ozola apliiko senakas lietvardu formas un to lietojuma
Ipatnibas (piemeram, e-celmu, sena vienskaitla dativa galotnes -7, 0o- un
iio-celma daudzskaitla instrumentala galotnes -is lietojumu), Tpasvardu
salidzinamo pakapju lietojumu, dazu vietniekvardu (nelokamo piederi-
bas vietniekvardu mana, tava, sava; sena vietniekvardu instrumentala
mumis, jumis) un darbibas vardu (pagatnes é- un ava-celmu, atgrieze-
nisko darbibas vardu u. c.) formu patnibas raksta ,,Gramatiskas 1patni-
bas un to parmainas rucavnieku valoda”. Dazas raksta lappuses veltitas
tekstveides Tpatnibam Rucavas izloksng.

2016. gada, nosledzoties LU LaVI realizetajam Latvijas Zinatnes
padomes Lietisko un fundamentalo petijumu projektam ,,Latviesu
valodas dialekti 21. gadsimta: sociolingvistisks aspekts”, ir publicéts
izdevums ,,Avoti vel neizsikst. LatvieSu valodas dialekti 21. gad-
simta”. Lai giitu ieskatu latvieSu valodas dialektu situacija Latvija,
gramata ietvertas izlases veida izraudzitas izloksnes katra novada
visos dialektos — vidus dialekta Vidzemes vidus izloksnes: Ergeme,
Vijciems, Strenci (Anete Daina); libiska dialekta Kurzemes izloksnes:
Pope, Ugale, dalgji arT1 Dundaga, Piltene, Zl€kas, Vidzemes Svétcie-
ma izloksne (Daira Veévere; Dace Strelévica-OSina); augSzemnieku
dialekta Vidzemes latgaliskas izloksnes: Belava, Litene, Stameriena
(Sarmite Balode), Latgales izloksnes: Nautréni (A. Stafecka), dalgji
arT Vilani (Lasma Senkane) un Viski (Silva Kaigorodova). No Lejas-
kurzemes izloksn€m uzmaniba pieveérsta Bartas un Rucavas izloksnei
(L. Markus-Narvila). 1zlok$nu apraksta nemti veéra vairaki aspekti: ir
apliikots pétamais areals, sniegts neliels ta kultirvesturisks raksturo-
jums, arT izlok$nu sociolingvistisks raksturojums. Ir dots visai plass
izloksnu lingvistiskais raksturojums salidzinosa aspekta, uzmanibu
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pieversot raksturigakajam izloksnes Tpatnibam fonétika un morfologija
no 17. gs. lidz 21. gs. sakumam. So izloksnu apraksta ir ietverts arT abu
izlok$nu leksikas visparigs raksturojums, tas raksturojums tematiska
un cilmes aspekta. Apraksta nosléguma ieklauti Lejaskurzemes
izlok$nu paraugi (par to skat. talak).

Petfjums par vienu Lejaskurzemes pagastu izdots 2017. gada —
kolektiva monografija ,,Bartas dzipari: valoda, kultiira, tradicijas,
laudis”. Taja icklauti dazada satura raksti: aplukota Bartas vesture, tau-
tastérps, etnografiska ansambla repertuars u. c. Bartas izloksnei izse-
kots no tas pirmajiem rakstu pieminekliem — Johana Langija ,,LatvieSu-
vacu vardnicas” (1685) — Iidz 21. gs. izloksnes pierakstiem.
L. Markus-Narvila un I. Ozola raksta ,,Celojums Bartas valoda” ling-
vistisko analizi balsta gan ,,Latviesu dialektu atlanta” vaksanas pro-
grammas materialos, kas apkopoti 20. gs. vidii, gan pasu autoru veik-
tajos 21. gs. sakuma izlok$nu ierakstos. Pétijuma uzmaniba pieversta
Bartas izloksnes skanu sisteémas raksturigakajam iezimém (plata e, €
izrunai darbibas vardu nenoteiksmé, lidzskanu kopas /n asimilacijai
par /I, miksta y lietojumam u. c.) un izloksnei raksturigajam vardu
formam (atskirigam lietvardu celmu lietojumam, senajam locTjumu
formam, atgriezenisko darbibas vardu formam u. c.).

B. Laumanes raksta ,,Bartas majvardi” meérkis ir bijis konstatét
Bartas ,,majvardu un uzvardu leksika bartenicku identitates iezimes —
Bartai raksturigas majvardu leksiski semantiskas un gramatiskas, ka
ari cilmes Tpatnibas; tas ir méginajums Lejaskurzemes leksikas slanos
saskatit vEsturisko sakaru atspulgus” (Laumane 2017: 101). P&tiju-
ma pamata ir Bartas muizas 1858. gada revizijas, 1935. gada tautas
skaitiSanas un 2015. gada Valsts zemes dienesta registra dati; kopa ir
analiz&ts ap 500 nosaukumu (plasak skat. Laumane 2017: 101).

5. Izloksnu teksti

Viens no svarigakajiem dialektologu darba uzdevumiem, lai
varétu veikt izlokSnu izpeti, ir darbs ar izlok$nu informantiem —
izloksnu tekstu pierakstisana, agrak apkopoto datu precizésana u. tml.
20. gs. izlokSnu materiali ir gati, pierakstot atbildes (arT plasakus
stastljumus) uz LVDA materialu vakSanas programmas jautajumiem.
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Aktivs darbs pie Lejaskurzemes izloks$nu tekstu apkoposanas atsakas
21. gs., kad Saja darba iesaistjas LiepU macibspéki, rikojot ,,Valodas,
folkloras, dzivesstastu ekspedicijas Lejaskurzeme”. Ekspedicijas,
sadarbojoties LiepU un Klaipédas Universitates macibspekiem un
studentiem, aizsakusas 2000. gada Sventaja. Kops 2004. gada noti-
kusas vairak neka 10 ekspedicijas dazados Lejaskurzemes pagastos
(2004., 2005. gada Rucava, Sventaja; 2006., 2007. gada Rucava;
2008., 2009. gada Nica; 2011. gada Nica, Jurmalciema; 2012. gada
Virga, Bunka; 2013., 2014. gada Barta; 2018. gada Virga, Priekulg).
Kopa ir iegiiti vairaku desmitu stundu ieraksti no dazada vecuma
un dzimuma izlok$nu informantiem. Dala So materialu ieklauti jau
izdotajos tekstu krajumos (par to skat. talak), bet dala izloksnu ierak-
stu — ka atsifretie, ta neatsifrétie — tiek glabati LiepU Kurzemes Hu-
manitara institiita arhtva. DiemZgl, ja valodas, folkloras, dzivesstastu
dotumi netiek publiskoti, tie pieejami tikai nelielam p&tnieku lokam
vai pat vienam pétniekam. Tadeél nakotné ir nepiecieSams aktivizét
ierakstu atSifréSanu, pétnieku kolektiva veidoSanu, sadarbojoties
Latvijas zinatniskajiem institiitiem, kas var€tu tekstus zinatniski
analizet no dazadiem aspektiem — lingvistiska, folkloristiska, etno-
grafiska, kulturologiska u. c. aspektiem.

Visai plass tekstu klasts ietverts kolektivaja monografija ,,Mana
novada valoda: Lejaskurzeme” (2004). Te sniegti izlokSnu parau-
gi, kas galvenokart ir LVDA materialu vaksanas un LiepU ekspedici-
ju materiali no Bartas, Grobinas, Nicas, Rucavas un Sventajas lat-
viesu izloksnes. Nicas izloksnes teksti no §1 krajuma parpublicéti
Peétera Sprinca gramata ,,Nica laikmetu griezos” (2008), kur tie papil-
dinati ar izloksnei raksturigo leks€mu sarakstu (par to skat. talak).

Neliels izloksnes tekstu apkopojums ieklauts M. Piragas ,,Skrun-
das izloksnes apraksta” (20006). Taja autore ir ieklavusi galvenokart
sarunvalodas piem&rus, kas apkopoti no dazadas paaudzes teicgjiem,
kas gramatas izdoSanas laika bijusi no 14 Iidz 78 gadus veci.

Plasaki — galvenokart LiepU ekspediciju laika Lejaskurzemes
piejuras ciemos pierakstitie — izlokSnu teksti apkopoti 2008. gada
izdotaja (atkartots elektronisks izdevums 2017. gada) krajuma
»No Sventajas Iidz Ancei: LatvieSu izloksnes Rietumkurzemes
piekrasté 20. gs. beigas / 21. gs. sakuma” (sast. L. Markus-Narvila,
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zin. red. B. Laumane). Tie ir pierakstiti vairakas Lejaskurzemes izlok-
snés — Nida, Pap€, Jurmalciema, Pérkong, arT tagadgja Lietuvas teri-
torija Sventaja un Butinge.

Plass Rucavas izloksnes tekstu krajums ietverts kolektivaja
monografija ,,Rucava, tur Paurupée... Etnografija, folklora, valo-
da” (2007, atkartots izdevums 2008). Sie teksti fikséti dazados Ru-
cavas ciemos: Nida, Pap€ un Paurup@. No Nidas (dzimusi 1936., 1939.
un 1953. gada) un Papes (dzimusi 1881., 1926., 1932. gada) ciema
krajuma ir katra pa tris informantu stastfjumiem. Savukart no Paur-
upes ciema krajuma ir ¢etru informantu (dzimusi 1912., 1920., 1930.,
1934. gada) stastijumi.

Kolektivaja monografija ,,Avoti vel neizsikst. LatvieSu valodas
dialekti 21. gadsimta” (2016) apkopoti Bartas un Rucavas izloksnes
teksti, kas ir apraksta autores vakums laika posma no 2013. gada lidz
2016. gadam. Bartas izloksnes teksti pierakstiti no sesam informantém
(dzimusas laika posma no 1933. gada lidz 1952. gadam), Rucavas
izloksnes teksti pierakstiti no 11 informantiem (dzimusi laika posma
no 1934. gada Iidz 1987. gadam).

Lai gan izloksnu tekstu ieklauSanai kolektivajas monografijas
ir labas iestrades, nakotn€ biitu vélams veél plasak veikt tekstu ierak-
stiSanu un publicésanu, jo laika, kad izloksnes nivelgjas un mainas, ir
svarigi krat un publicét Sos valodas faktus, veicot to zinatnisku analizi.

6. Popularzinatniski pétijjumi

Lejaskurzemes izlok$nu paraugus nereti sastop arT dazados popu-
larzinatniskas ievirzes petijumos, kuros nav sikak analiz&tas valodas
paradibas vai to analize nav zinatniski izvérsta. So darbu autori parasti
ir bijusi macitaji, skolotaji, bibliotekari, novadpétnieki un citi entuzias-
ti. Vinu ieguldijums tautas nematerialas kultiiras saglabasana ir butisks
un nenovertgjams, jau sakot ar 19. gs. Ir savakts daudz nozimigu faktu
par latvie$u folkloru, tradicijam, valodu regionala aspekta, ir publicéti
valodnieciski, ar1 plasaki kultiirvésturiski apraksti izdevumos ,,Maga-
zinas” (piemé&ram, Treu 1863: 21-29), ,,Dienas Lapas” etnografiskajos
pielikumos (skat., pieméram, Kaulin§ 1891; Springis 1892) u. c. Vie-
tgjo entuziastu ieguldijums misdienas valodniekiem, v&sturniekiem,
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kulturologiem u. c. zinatpu specialistiem sniedz materialu paradibu
dinamikas apzinasanai.

Ta, pieméram, 2008. gada ir iznakusi nicenieka veterinarmedi-
ctnas doktora P. Sprin¢a gramata ,,Nica laikmetu griezos”, kura
l1dzas nodalam par Nicas kultiirvésturisko mantojumu ieklauts neliels
apraksts par Nicas valodas savdabibu. Taja ir atsauce uz B. BuSmanes
gramatu ,,Nicas izloksne” un Nicas izloksnes teksti (parpublicéti no
kolekttvas monografijas ,,Mana novada valoda: Lejaskurzeme”). Ir
pievienots ar1 P. Sprin¢a apkopotais Nicai raksturigo vardu saraksts ar
teikumu piemériem. Gramatas pielikuma dots saraksts ar maju nosau-
kumiem un zemes platibam Nicas novada 1910. gada, kas ir vertigs
materials talakiem onomastikas p€tljumiem par Nicas novada maj-
vardiem un uzvardiem. Gramata ievietotas arl Nicas teikas, nostasti
un pasakas, kas ir izmantojamas arT valodniecisku jautajumu izpéetei.

2010. gada sérija ,,Mantojums” izdots Sventajas latviesu audio
disks un digitalais video disks ar dziesmu tekstiem ,,Pa véjame es
dziedaju. Sventajas dziesmas”, ko sartipgjis latviska mantojuma gla-
batajs, demografs Ilmars Mezs. Seit ari ieklautas galvenokart I. Meza
(laika no 1988. gada) pierakstitas dziesmas. Kopgjais ierakstu garums
ir aptuveni 3,5 stundas. [zdevuma Iidzas preciziem dziesmu tekstiem
kopa ar tulkojumiem anglu valoda ietverts ar1 Triju Zvaigznu ordena
kavaliera Mikela BalCus apcergjums ,,Sventajas senaka vesture”,
1. Meza pardomas ,,Ridzinieku skats uz Sventaju”, ka ari 1sas zinas par
teicgjiem, kas atklaj vinu dzives gajumu un personibu. Ir ievietots arl
neliels parskats ,,Dazas Sventajas izloksnes Tpatnibas”, kura mingtas
Sventajas izloksnei raksturigakas fonetiskas un gramatiskas ipatnibas.

2019. gada izdota skolotajas, Dunikas pagasta Senlietu kratuves
,Lauksargi” 1pasnieces Ausmas Padalkas gramata ,,Par Duniku un
dunicniekiem”, kura l1dzas kultiirvésturiskai informacijai par Duniku
un tas apkartni dots neliels ieskats arT novadam raksturigaja valoda.
Autore nodala ,,Vardu nozime” skaidrojusi atseviskus (20 skirkla var-
di) vietvardus, piem@&ram, Dunika — senprisu izcelsmes vards; Ragu
gals —kalva 3 km, smilSains pacglums, uz kura atrodas Kervju ciems;
Sudargi — sudava, vilku zeme, un citus specifiskus vardus, pieméram,
kikis — noveéroSanas tornis; dambis, dambelis — sliktas kvalitates cels;
tira acis — akaci purva. Savukart nodala ,,Dunika lietota valoda un
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vardi” skaidroti vairaki apvidvardi, novecojusi vai retak lietoti vardi,
piemé&ram, biguze — maizes zupa; dricele — divri¢i; nage — varde; sku-
tuls —bloda; desetina — 1,0925 ha. Gramata ieklauti arT teicieni, Almas
Bites rime par Ozolmezu iedzivotajiem u. c. valodas paraugi (plasak
skat. Padalka 2019).

Jaatzist, ka ir atbalstama un uzteicama vietgjo iedzivotaju veélme
sagatavot popularzinatniskas ievirzes pétijjumus par savu novadu,
kuros tas aplikots no dazadiem aspektiem. Nakotné biitu vElams
Sos pétijumus sagatavot izveérstakus, vairak sadarbojoties ar noza-
ru specialistiem, kas papildinatu faktus ar dazadas nozar€s aktualu
zinatnisko informaciju, izskaidrojot atseviskas fiksétas paradibas. No
valodnieku viedokla btitu vélams uzmanibu pieverst izloksn€ runata-
jai valodai, jo tieSi vietgjie iedzivotaji ir tie, kuriem ir iespgja, ieklau-
soties savu radinieku un kaiminu valoda, vieglak pierakstit valodas
patnibas, jo sarunas ar valodniekiem cilveki runa izvairas no izlokSnu
vardu un izteicienu lietoSanas.

7. Publikacijas par Lejaskurzemes izloksném
rakstu krajumos

Kopuma par Lejaskurzemes izloksném no 2004. gada Iidz
2020. gadam tapusi ap 100 zinatnisku rakstu (skat. pielikumu), ko
izstradajusi dazadu valodniecibas jomu specialisti. Tie publicéti gan
Latvija, gan arzemées izdotos rakstu krajumos.

Latviesu valodnieciba ir iznakusi dazada satura zinatniski rakstu
krajumi, zurnali, kuros public&ti petijumi ar1 par Lejaskurzemes izlok-
$nu aktualiem jautajumiem, piemeram, LU izdotais baltu valodnieci-
bas Zurnals ,,Baltu filologija”, LU LaVI izdotais zurnals ,,Linguisti-
ca Lettica”, LiepU izdotais rakstu krajums ,,Vards un ta pétiSanas
aspekti”, Daugavpils Universitates rakstu krajums ,,Valoda. Valoda
dazadu kultiiru konteksta”.

Latvija izdotajos rakstu krajumos un zurnalos ietverti dazadas
tematikas raksti. Plasak rakstos ir apliikota leksikologija un izlok$nu
gramatika, atseviskos rakstos arT izlokSnu sintakse un onomastika.

Ir publicgti vairaki rakstu krajumi, veltiti Kurzemes kulttrves-
turiska mantojuma izp&tei, pieméram, Letonikas otra kongresa rak-
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stu krajums ,,Kurzemes novada kultiirvésturiskais mantojums, ta
izpéte un saglabasana” (2008), Apvienota Pasaules latviesu zinat-
nieku 3. un Letonikas 4. kongresa rakstu krajums ,,Novadnieciskas
identitates mekléjumi Kurzeme” (2012), Letonikas kongresu Liepa-
jas konferences rakstu krajums ,,Piemares laudis un likteni” (2015;
2017; 2019; skat. arT 4. att€lu). I. Ozola ir noradijusi, ka ,,Piemare
Liepajas konferenc€s nav tikai viena no senas Kursas zem&m, kaut
dazos aspektos, pieméram, dialektologija, Liepajas pétijumi visciesak
saistiti tie$i ar seno Piemares, Duvzares teritoriju — Lejaskurzemes
izloksném. Baltu vards mare (plasak lietots lietuviesu valoda), ka
secindjusi Benita Laumane, Latvijas teritorija uzskatams par kurSu
valodas reliktu, kas saglabajies Rietumkurzemes vietvardos. Mare
‘jura, joma’ un piemare ‘piejiiras zemes’ vieno visu Kurzemi — no
senas Kursas I1dz 21. gadsimtam” (Ozola 2015: 5).

Vairakas publikacijas Sajos rakstu krajumos veltitas dazadiem
Lejaskurzemes izloksn€s nozimigiem jautajumiem. Piem&ram, rakstu
krajuma ,,Kurzemes novada kultirvesturiskais mantojums, ta izpéte
un saglabasana” (2008) divi raksti veltiti Lejaskurzemes sintaksei —
M. Beitinas raksts ,,Par kadu savdabigu laika apstakla paligteikumu
Lejaskurzemes izloksneés” un 1. Ozolas raksts ,,Lejaskurzemes izlok-
$nu sintakses dotumu nozime baltu sintakses véstures izpete”. Lejas-
kurzemes lingvistika nozimigai personibai — Nicas un Bartas macita-
jam Gustavam Brazem (Gustav Brasche) — veltits Dianas Laivenieces
raksts ,,Gustavs Braze — pirmais latviesu rakstu darbu metodikas au-
tors”. Savukart L. Markus-Narvila raksta ,,Rucavas izloksnes vardni-
cas Skirkla vardu atlases principi un kriteriji”” aktualiz€ nepiecieSami-
bu péc jaunas izloksnu vardnicas latvieSu leksikografija.

Rakstu krajuma ,Novadnieciskas identitates mekl&jumi
Kurzem&” (2012) Lejaskurzemes izloksném ir veltita atseviska
nodala. Taja ievietoti raksti par Lejaskurzemes izlok$nu morfologi-
ju (M. Beitinas raksts ,,Salikta teikuma dialektalas iezimes Jekaba
Jansevska proza”, L. Markus-Narvilas raksts ,,KriSjana Barona Dainu
skapja materiali Rucavas izloksnes morfologijas vésturei”, I. Ozolas
raksts ,,Verba tagadnes celmu dinamika Lejaskurzemes izloksn€s™) un
leksiku (B. BuSmanes raksts ,,G. Brazes darba ,,Ka Paleijas Janis savu
busanu kopis” (1844) apkopotas leksikas raksturojums”).
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Pirmaja rakstu krajuma ,,Piemares laudis un likteni” (2015) pub-
liceti divi raksti par Lejaskurzemes izloksneém. 1. Ozola raksta ,,L.ejas-
kurzemes izlok$nu dotumi Antoninas Rekénas p&tijumos” aplukoju-
si gan A. Rekénas ieguldijumu studiju un diplomdarbu tapsana, gan
pieversusi uzmanibu A. Rekénas izstradatajiem pétijumiem salidzi-
nosa aspekta. D. Straupeniece raksta ,Narativie teksti un Batinges-
Sventajas latvieSu identitate” pieversusi uzmanibu butingnieku un
sventajnieku identitates jautajumiem sociolingvistiska aspekta.

Otraja rakstu krajuma ,,Piemares laudis un likteni” (2017) ieklau-
ti tris petijumi par valodu: B. BuSmane raksta ,,Nicas izloksnes tei-
c€ju devums novada vesturei” pieversusi uzmanibu izloksnes teice-
ju nozimei ne tikai valodniecibas, bet arT novada vestures konteksta,
B. Laumane raksta ,,Piemares tematika Johana (Jana) Langija vard-
nica” analiz€jusi Piemares leksiku, D. Straupeniece raksta ,,Latviesu
valodas situacija Lietuvas pierobeza: anket€Sanas rezultati par Sventa-
jas izloksni” aktualiz&jusi anket€Sana iegiitos rezultatus par latvieSu
valodas stavokli Sventajas izloksng.
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Tresaja rakstu krajuma ,,Piemares laudis un likteni” (2019)
ietverti Cetri petfjumi par valodu. Vesturnieks Muntis Auns ir apliikojis
amatu nosaukumus Kurzemes majvardos 18. gs. beigas, B. Laumane
analiz&jusi Jurmalciema majvardus, aktualiz€jot Piemarei nozimigos
aspektus, B. Busmane no valodnieciska viedokla ieliikojusies Ola-
fa Giitmana gramata ,,Jirmalciems”, D. Straupeniece devusi ieskatu
Sventajas kopienai nozimigas personas — KurSu kultiiras biedribas
vaditaja Mikela BalCus — personiba un darbos.

Atseviski pétijumi par Lejaskurzemes izlok$nu gramatiku un
leksiku ieklauti arT arzemes publicétajos rakstu krajumos, pieméram,
dazados Lietuva izdotos rakstu krajumos. Klaip&das Universitates rak-
stu krajuma ,,Elija. Sventaja. Sventoji. Paribio Zenklai” (2007) pub-
licets 1. Ozolas raksts ,,Par onomatopog&tisku verbu picaties, plikskinat
u. ¢. semantiku Kurzemes izloksnés”; ,,Res Humanitariae” (2010;
2015; 2017) — L. Markus-Narvilas raksti par Lejaskurzemes izloksnu
leksikas daudzveidibu (,,Rucavas izloksnes lituanismi”, ,,Milenbaha-
Endzelina ,,LatvieSu valodas vardnica” ieklautas Bartas izloksnes lek-
sikas visparigs raksturojums” un ,,NovecojusT leksika J. Langija vard-
nica (1685): naudas vienibu nosaukumi”), bet Saulu Universitates
rakstu krajuma ,,Acta humanitarica universitatis Saulensis” (2016)
$1s pasas autores raksta ,,Subdialects of Lower Kurzeme in the 21st
Century: the Most Typical Phonetic and Morphological Features of
the Barta and Rucava Subdialects” (,,Lejaskurzemes izloksnes 21. gs.:
tipiskas Bartas un Rucavas izloksnes fon&tiskas un morfologiskas
Ipatnibas”) ir analiz&tas Lejaskurzemes divu izloksnu — Bartas un Ru-
cavas izloksnes — tipiskas pazimes fonétika un morfologija.

L. Markus-Narvilas raksts ,,The sub-dialects of South-Western
Kurzeme from a historical perspective” (,,Dienvidrietumkurzemes
izloksnes veésturiska aspekta”) sniedz parskatu par Lejaskurzemes
izloksnu tipisko Tpatnibu dinamiku. Tas public&ts Starptautiskas dia-
lektologijas un geolingvistikas biedribas rakstu krajuma ,,Dialectolo-
gia et Geolinguistica” (2019).

Saja raksta nosaukta tikai dala no publikacijam, kuras parada
tendences Lejaskurzemes izlokSnu pétnieciba, ka ari $o izloksnu
izpetes aktualitati 21. gs. sakuma.
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Secinajumi

Lejaskurzemes izlok$nu pétnieciba 21. gs. ir izdarits visai daudz,
aplukotas gan atseviskas izloksnes, gan veikti lingvistiski izloksnu
grupu un tuvako kaiminizlok$nu p&tijumi. Nakotn€ darbs pie Lejas-
kurzemes izlok$nu izpétes, protams, ir turpinams, apzinot jaunus
izlok$nu materialus, koncentrgjot uzmanibu uz tam izloksném, kuras
lidz Sim nav aprakstitas, bet no kuram (pieméram, Priekules, Virgas
izloksne) 21. gs. jau ir savakti izlokSnu materiali.

Nakotne Lejaskurzemes izlok$nu izp&t€ 1pasa uzmaniba biitu
pievérSama tam valodniecibas jomam, kas [1dz §im p&tjjumos mazak
aplikotas: onomastikai, izlok$nu sintaksei, ka arT frazeologijas izp&tei.

Ta ka dala Lejaskurzemes novada izloksnu ir Lietuvas piero-
bezas izloksnes (Aizviki, Dunika, Gramzda, Kaléti, Rucava), turklat
ta ir sena kursu teritorija, tad So izlokSnu p€tnieciba atspogulojas
dazadi baltu valodnieciba aktuali jautajumi: gan kurSu, zemgalu un
prasu valodas elementi, zemaiSu dialekta, jaunakajos laikos arT lietu-
vieSu literaras valodas ietekme, arT vésturiski cieSie kontakti ar ger-
manu valodam, ka arT Lejaskurzemes novada izloksn@s ir iesp&jama
rietumslavu ietekme.

Svarigi arT izplatit latviesu valodas izloksnu pétijumus, ne tikai
publicgjot rakstus viet€ja meroga rakstu krajumos, bet ar Siem péeti-
jumiem jaiepazistina plasaku lasitaju auditoriju, publicgjot tos ari
kaiminvalstis izdotajos rakstu krajumos, jo tie ir izmantojami ne tikai
latviesu, bet arT baltu valodnieciba, pieméram, nosakot kadas leksémas
vai to grupu izplatibu, cilmi u. tml.
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BELARUSIAN AND ITS SUBDIALECTS
IN LATVIA: HISTORY, PRESENT DAY,
FUTURE PERSPECTIVES

Abstract

The aim of this paper is to show how the Belarusian language and its
subdialects have functioned in Latvia over the centuries, from the medieval
times to this day. The earliest presence of Belarusian subdialects (spoken
by the Krivich tribes) in Latgale can be attested in the Middle Ages, when
the Principality of Polotsk exerted influence over Latgalian lands. Bela-
rusian subdialects in the Latvian territory were thoroughly established in the
second half of the 19th century and are still functioning today. This paper will
discuss such aspects as the beginnings of Belarusian subdialects in Latvia,
their prevalence and usage in specific areas of life, as well as the chances of
preserving them in the future. Many factors have influenced the geographical
and functional range of Belarusian subdialects: administrative ownership of
lands, population movement, state support (or lack thereof) for organisations
of national minorities, availability of education in the Belarusian language,
etc. The research is based on available materials and publications and, above
all, on the data collected by the author during dialectological expeditions
(2004-2019, ca. 300 hours of interviews).

Keywords: Belarusian language, Belarusian subdialects, Belarusian
language in Latvia, Belarusian subdialects in Latvia, Belarusian-Latvian

borderland

Baltkrievu valoda un tas izloksnes Latvija:
vésture, miusdienas, perspektivas

Kopsavilkums

Raksta mérkis ir sniegt ieskatu baltkrievu valodas un tas izloksnu
situacija Latvija gadsimtu gaita, no viduslaikiem Iidz masdienam. Pirmas
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zinas par baltkrievu izloksném Latgalé varétu biit saistamas ar viduslaikiem
un Polockas knazistes ietekmi. Baltkrievu izloksnes Latvijas teritorija nosta-
bilizgjas 19. gadsimta otraja puse un ir dzivas joprojam.

Saja raksta apliikoti baltkrievu izlok$nu pirmsakumi Latvija, to izplatiba
un lietojums konkrétas dzives jomas, ka ari to saglabasanas perspektivas.
Baltkrievu izlok$nu geografisko un funkcionalo diapazonu ir ietekm&jusi
daudzi faktori: zemes administrativas IpaSumtiesibas, iedzivotaju migracija,
valsts atbalsts (vai ta trikums) mazakumtautibu organizacijam, izglitibas
pieejamiba baltkrievu valoda utt. P&tfjuma pamata ir pieejamie materiali un
publikacijas par So jautajumu, tacu galvenokart autora savaktais un apkopotais
baltkrievu valodas materials, kas iegtts dialektologisko ekspediciju laika
(2004.-2019. g.; intervijas apm. 300 stundu apjoma).

Atsleégvardi: baltkrievu valoda, baltkrievu valodas izloksnes, balt-
krievu valoda Latvija, baltkrievu valodas izloksnes Latvija, Baltkrievijas-
Latvijas pierobeza

1. Belarusian subdialects in Latvian lands and
Belarusian-Latvian borderland in the earliest times

The formation of Belarusian subdialects and the settlement of the
Belarusian lands and of the Belarusian-Baltic borderland in a broad-
er sense has lately been one of the most important research topics
not only for Belarusian historians and archaeologists, but also for lin-
guists. In the early Middle Ages, the Baltic settlement area reached
much further than the contemporary Lithuanian and Latvian states, as
evidenced primarily by hydronyms (Vana 1985: 17).

As historians and archaeologists note, in the Iron Age (under-
stood here in archaeological terms, i.e. as the period from the 18th
century BC to the 8th century AD), the Belarusian lands were inhab-
ited by Baltic peoples. They probably were representatives of the
so-called Dnieper-Daugava culture (which also includes the Dau-
gava river basin in the area of Vitebsk and Polotsk) and the Stroke-
Omnamented Ware culture (Central Belarus and the contemporary
lands of Lithuania and Latvia). Both cultures merged in the middle
of the first millennium into the so-called Bancaratis¢yna-Kolochin-
Tuschamlan culture. The Slavs began to migrate to the area star-
ting from the 6th—7th centuries. Thus the Baltic-speaking ethnic
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communities became a substratum for the ethnogenesis of the future
Belarusians. However, there were no Slavs in the north and west of
Belarus until the 9th—10th centuries (Sahanowicz 2001: 31-33). In the
past, the theory of the emergence of Belarusians and their language on
the Baltic substratum was also discussed by such linguists as Leszek
Bednarczuk, Zigmas Zinkevicius and, as regards the younger genera-
tion, Nina Barszczewska (Zinkjavicius 1996: 9—49; Zinkevicius 1998:
54-69; Bednarczuk 2010: 41-60; Barszczewska 2018).

The Krivich dialect! (on the basis of which the contemporary
North-Eastern dialect of the Belarusian language developed) is the
most important dialect to be discussed as a part of the subject of this
article. The Krivich tribe formed as a result of the assimilation of the
Baltic and West Finnic tribes by the incoming Slavs (Barszczewska,
Jankowiak 2012: 39). In the 9th—11th centuries, the Krivich settlement
area reached east of the Rossony-Glubokoye-Vileyka line, while the
mixed Krivich-Baltic people lived just west of this line. The fact that
the Krivich dialect, i.e. the later North-Eastern dialect (to which the
modern Belarusian subdialects spoken in Latvia belong) developed
in the territory of several tribes means that it was formed slightly lat-
er, i.e. not during the period when the tribal centres functioned, but
only in the early feudal times. Between the 11th and 14th centuries,
the Principality of Polotsk already covered large areas, reaching the
Neman river in the south and temporarily even gaining control over
the cities-duchies of Jersika and Kukenoys (today Koknese), which
are now part of Latvia (LH 1968: 220, 221; Abols 2002: 25, 26).

We can presume that the first linguistic contacts between the
Balts and the East Slavs in Latvian lands began at least in the 9th
century (see: Laumane 1977). With the emergence of economic and
cultural relations, the first Slavic borrowings appeared in the Baltic
dialects. The oldest group of loanwords dates back from the 9th—12th
centuries, when a part of the future Latvian territory was included
within the borders of the Principality of Polotsk. The borrowed words

' The area of the North-Eastern dialect encompassed two tribes — the Krivichs and
the Dregovichs. The latter are not considered in my paper because they are geo-
graphically distant from the Belarusian-Baltic borderland.
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referred primarily to the sphere of trade and the Orthodox church?. The
oldest slavisms in Latvian are described in an article by Igors Koskins
(Koskin 2018)°.

On the one hand, there was the Principality of Polotsk with the
Krivich dialect, and on the other hand, there were the Baltic tribes,
including Latgalians. A booming trade was taking place between them
along the Daugava river. The speech of the inhabitants of the Polotsk
and Vitebsk regions became the base for the future South-Eastern dia-
lect of the Belarusian language. Therefore, the Balts had two kinds of
contact with the Belarusian subdialects — in everyday communication
among the rural population of the borderland, and from the adminis-
tration of towns and through trade contacts, mainly in places situated
along the Daugava river.

Until 1772, the borders changed several times. First, the future
Latvian territory was conquered by the crusaders (the order of Livo-
nian Brothers of the Sword was established in 1202, later merged
with the Teutonic Order). The so-called “German times” lasted until
the 16th century and the German language (the Middle Low German
variant) dominated various spheres of life (trade, culture, administra-
tion) in the area. Moreover, the local nobility became Germanized.
In 1561, these lands fell under the rule of the Kingdom of Poland
and the Grand Duchy of Lithuania (later the Commonwealth) and the
Polish language appeared in the area that we are interested in — first
via the ethnic Polish settlers and administration from Poland; later the
local German and Swedish families became Polonized, and finally the
Belarusian-speaking rural population was Polonized as well. In the
period up to the 19th century, however, it is difficult to talk about the
existence of any Belarusian subdialects outside the borderland. The
history of Belarusians in the Latvian territory since the earliest times
is presented in more detail in publications by Ilga Apine (1995; 2017).

2 These issues were discussed in more detail by Dr. Anna Stafecka from the Lat-
vian Language Institute of the University of Latvia during her lecture in Prague
(Prague, 10.04.2019, Institute of Slavonic Studies, Czech Academy of Sciences),
entitled “Latgale — mul’tilingval’nyj region balto-slavjanskogo pograni¢’ja”.

3 Kazimieras Buiga has written an article on the chronology of the oldest Ruthenian
borrowings in the Lithuanian language (Btiga 1958) and about the old Belarusian-
Lithuanian linguistic contacts (Biiga 1924).
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It should be stressed, however, that the Krivich dialect and later
the Ruthenian language (replaced by Polish in the 17th century) were
used in the official correspondence between Polotsk, Vitebsk, and
Riga. This is evidenced by numerous official and commercial docu-
ments preserved to this day, e.g. Vitebsk-Riga official documents
from the 13th—17th centuries. As Aleh Dziarnovic¢, a Belarusian his-
torian who has collected and compiled these documents, writes in
the introduction to his book, there was an archive with a separate
“Moscowitica-Ruthenica” department in the municipality of Riga,
where documents prepared in the Russian or Ruthenian languages
prevailed — old agreements with Polotsk, Vitebsk, Smolensk and
with the Dukes of Lithuania (1283—-1636), documents concerning
trade and merchants, privileges for the city of Polotsk, merchants’
complaints, etc. Thus the Krivich dialect to some extent (through the
presence of its features in some documents), and especially the Ru-
thenian language were present in Riga. Particularly the trade docu-
ments that were prepared in Vitebsk and Polotsk were written in
the Ruthenian language, and the oldest ones from Vitebsk, Polotsk,
and Smolensk, written from the 13th century until the beginning
of the 14th century, are examples of early Ruthenian texts — based
on the Old Russian language but with regional dialectal features
(Dzjarnovic 2005: 8-11).

The older texts of the above-mentioned documents have been
analyzed in a more detailed way from the linguistic point of view by
Christian Stang (Stang 1939). The acts from the times of the Grand
Duchy of Lithuania (14th—16th century) have not yet been analyzed.
However, it can be assumed that they contain typical features of the
Old Belarusian language and partly of the North-Eastern dialects (i.e.
the Krivich dialects). The features of the Old Belarusian language
have been discussed in detail in numerous works (e.g. Sakun 1984)
and will not be described here. Among the features typical of the
North-Eastern dialect of these times, we can name the following: dis-
similative akanye and yakanye, interchange of the consonants ¢ and ¢
(e.g. calavék instead of calavék ‘man’, carkva instead of carkva ‘(or-
thodox) church’) or pronunciation of s instead of § and z instead of Z
(Barszczewska, Jankowiak 2012: 40).
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2. Belarusian subdialects in Latvian lands during
the period of the Russian Empire

As a result of the partitions of the Polish-Lithuanian Common-
wealth, the former Polish Livonia (the territory of Latgale) became
a part of the Russian Empire. The Russian language and the Bela-
rusian subdialects discussed here were added to the linguistic mosaic
of the area — already consisting of the Latgalian subdialects, foreign
languages such as German and Polish, and the traces of Lithuanian
and Livonian. While in the beginning of the 19th century Latvians (in-
cluding Latgalians) constituted as much as 90 % of the population in
the Latvian territories, by the end of the century there were only 68 %.
A greater migration took place only in the second half of the 19th
century; it was mainly within the borders of the Vitebsk Governorate
(often also known as the Belarusian Governorate) — encouraged by the
abolition of serfdom, by the construction of the Vitebsk-Daugavpils
railway, and also by the wish to improve the standard of living (more
on this see: Jankowiak 2008; 2018: 23-29).

Many Belarusian-speaking people went to the northern part of the
Governorate (i.e. to Latgale). The authors of “The Geographical Dic-
tionary of the Kingdom of Poland and other Slavic Countries” (Sfow-
nik geograficzny Krolestwa Polskiego i innych krajow stowianskich),
when describing the 18th and 19th centuries, mainly write about Poles
or Germans and do not mention Belarusians. However, this dictionary
also speaks of a group called Polish-Livonian Ruthenians (polsko-
inflanccy Rusini), which most probably refers to Belarusians, e.g.:
“[R]zeka Zytupie zwana [...] u polsko-inflanckich Rusinéw Sinig
lub Sieniucha.” (The Zytupie River called [...| Sinia or Sieniu-
cha among the Polish-Livonian Ruthenians.) In another instance,
they mention that in 1880 in the Polish Livonia “ludno$¢ miejska
skladata si¢ tu z Polakéw, Rusinéw, Zydow, Rosyan i malej ilos-
ci Niemcow, wiejskg za$ stanowig gtéwnie totewscy wloscianie i
polscy wtiasciciele dobr [...]. Pomiedzy totyszami sporadycznie
rozsiani s3: Estowie, Litwini, starowiercy-Rosyanie, Rusini i Pola-
cy wloscianie” (the urban population here consisted of Poles, Ru-
thenians, Jews, Russians and a small number of Germans, while
the rural population was mainly Latvian landowners and Polish
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property owners |...]. The following are scattered among Latvians:
Estonians®, Lithuanians, Old Believer Russians, Ruthenians and Po-
lish peasants). The authors also add that the Ruthenians mainly be-
longed to the Catholic denomination (SGKP III: 279, 282, 283).
Gustav Manteuffel, a historian living in Polish Livonia, also
mentioned Ruthenians in 1879 when he wrote: “[Z]najduja si¢ tylko
na pograniczu Siebieskiego 1 Dryzienskiego powiatu, a mianowicie
w dobrach Landskorona, Posin i ich okolicach. Po wigkszéj czesci sa
rzymsko-katolickiego wyznania.” (They are located only on the bor-
derland of the Sebezhsky Uyezd and the Drissensky Uyezd, namely in
the Landskorona, Posin and their vicinity. Most of them are of Roman-
Catholic denomination.) (Manteuffel 2007: 48). As the materials of
the tsarist administration in the 1860s show, Belarusians accounted for
20.6 % of the total population in the Ludza district (Latv. aprinkis),
18.1 % in the Rézekne district, and 6.9 % in the Daugavpils district. In
these three districts alone, there were nearly 40,000 people (more on the
statistics of nationalities and denominations see: Tichomirow 2005).
Later, the first tsarist census of 1897 presented the following numbers:
in the Ludza district Belarusians accounted for 20.5 % of 128,200 inha-
bitants, in the Rézekne district — 5.4 % of 136,400, and in the Dau-
gavpils district — 13.8 % of 237,000 (Pervaja vseobscaja 1897-1905).
Thus, in these three districts the total number of Belarusians was over
66,000. The same census shows that in the Courland Governorate their
percentage was 1.82 % out of 123,000 inhabitants (over 2,200 Belaru-
sians). The vast majority of them were people of rural origin, thus they
must have spoken a Belarusian subdialect on everyday basis. There-
fore, the second half of the 19th century can be regarded as the time
when real (and massive) presence of the Belarusian subdialects in the
Latvian lands began. The accounts of my oldest respondents show that
their parents and grandparents (i.e. people who were active around the
turn of the 19th and 20th centuries) spoke different languages — there
were Polish-speaking families (e.g. in the Kaplava municipality near
Kraslava) which were Belarussified in the second half of the 20th cen-
tury, but there were also mixed-language families, which mostly used

4 The Polish text here does not use the standard name Estoriczycy (‘Estonians’), but

a more archaic version Estowie.
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a Belarusian subdialect at home. It was also a convenient and practical
medium for everyday contacts with, for example, their neighbours.
Around the turn of the centuries, however, the Polish language was
predominant among those families that owned their farms.

As the Latvian historian Eriks Jekabsons points out, we can
speak of a nationally and mentally shaped Belarusian minority in
the Latvian territory only since the beginning of the 20th century.
In particular, the revolution of 1905 became a kind of a catalyst.
The Belarusian national and cultural movement began to form then
and, along with that, the standardized Belarusian language also
appeared in the Latvian territory. In 1907, thanks to the activity
of V. Lastovsky and E. Budz’ka, Belarusian language courses for
teachers began to be organized and gathered the future Belarusian-
speaking intelligentsia around these activists (Jekabsons 2001: 105;
Jankovjak 2019).

The Belarusian subdialects spoken in the territory of Latgale
were first analyzed in the beginning of the 20th century by Jevfimij
Karskiy (Karskij 1962: 435-440). On the basis of the results of his
1903 expedition, the researcher noted such features as:

» Belarusian type of akanye (pSanica) and yakanye (zialiony),

» pronunciation of the voiced fricative 4 (halava, horad);

e occurrence of the labial #, a so-called short semi-vowel

(pajsou);

 prosthetic consonant v (vulica);

» dzekanye and cekanye (dziadulia, backa);

* palatalization of k, g, ch: dziéiice, na duzié, na strasié;

» verbs ending in -¢ in the 3rd person singular: zndjec, pajédzied;

* numerals denoting the numbers 2, 3 and 4 used with nouns in

nominative plural: dva calavéki, try damy.

3. Independent Latvia

World War I brought important changes for the Latvian Belaru-
sians. On the one hand, the population decreased significantly; on
the other hand, Belarusians found themselves in a newly established
state. In the 1920s, the independent state of Latvia created good
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conditions of existence for its national minorities. This was undoubt-
edly the best period both for the Belarusian minority and for the
Belarusian language and subdialects. In the interwar period, depend-
ing on the school year, there were 40—60 Belarusian schools, includ-
ing four gymnasia (secondary schools) in Riga, Daugavpils, Ludza,
and Indra, and there were various associations (e.g. “baupkayurasiaa”
(Bac’katis¢yna), “benapyckast xara” (Belaruskaja xata), “IIpaceBera”
(Pras’veta), “Pynn” (Run’)), theatres, newspapers (e.g. “Tacnanap”
(Haspadar), “Ha gyxsmae” (Na cuzyne), “Jlymka 6emapyca” (Dumka
belarusa), “Hamra mons” (Nasa dolja)), song and dance ensembles,
training courses for teachers, etc. A great contribution to the formation
of Belarusian national identity was made by K. Jezavitat, S. Saxarat,
J. Daniliuk, M. Najdzionati, D. Kadobra and others (Belaruskae
zamezza 2010: 193—-198). As far as the 1920s are concerned, we can
speak about the formation and wide usage of the standardized Belaru-
sian language in the territory of Latvia.

Jilija Gabranova, a Belarusian researcher from Riga, is work-
ing on the linguistic analysis of Belarusian press published in Lat-
via during the interwar period (Gabranova 2014; 2016). The ana-
lyzed articles were written in the standard Belarusian language, the
same language that was used in the Byelorussian SSR (the so-called
Taraskevica). There are some errors in the texts (punctuation er-
rors and typos), colloquial words and phrases, as well as emotional
phrases calling Belarusians to fight for their rights. There are also
russicisms, resulting from the process of Russification that had las-
ted for generations, and Latvian names of companies, institutions
etc., written in Latvian and sometimes with a Belarusian ending (see
Gabranova 2016: 140-169).

After the World War I, the population was growing rapidly, and
along with that the number of people using a Belarusian subdialect in
their everyday lives was also growing. The first all-Latvia census of
1920 revealed that 75,000 Belarusians were living in Latvia, but the
following two censuses showed a significant decrease of their number,
which was largely due to a manipulation by the administration when
preparing the statistical data (38,000 Belarusians in 1925 and 26,800
in 1935 respectively). Authors of the research “Belaruskae zamezza”
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also mention the data of 1930, which are considered to be the most
realistic as regards the number of the Belarusian minority, showed
22,306 Belarusians in Latgale, 13,800 in Zemgale, 993 in Kurzeme,
and 4,751 in Riga (Belaruskae zamezza 2010: 198).

The situation changed after 1934, when Karlis Ulmanis carried
out a coup d’état and introduced authoritarian rule. The second half of
the 1930s was characterized by systematic restriction of the liberties
of national minorities — schools, organisations, and institutions were
closed down. The scope of usage of the standardized Belarusian lan-
guage was decreasing year by year, while the Belarusian subdialects
remained unchanged in South-Eastern Latvia.

4. Period of World War II, the German occupation

A certain revival of the Belarusian minority in Latvia could be ob-
served during the German occupation of Latvia. However, this did not
result from a wish to help the Belarusian minority, but from the gene-
ral policy pursued by Germany in the occupied territories, which was
aimed at weakening the Russian and Polish impact. As E. Jekabsons
writes in his article, the 1943 census showed that 48,601 Belarusians
were living in the Latvian part of Ostland (2.76 % of the total popula-
tion, 6,669 persons in Riga alone). Fewer than 20,000 people, includ-
ing 4,801 Latvian [probably including Latgalians — M. J.], 738 Poles
and 385 Russians, reported Belarusian as their home language. Most
of them probably were people who spoke the Belarusian subdialects,
while political, social and cultural activists and city dwellers spoke the
standard Belarusian language. Kanstancin Jezavitali, a Belarusian ac-
tivist, at the beginning of the German occupation estimated the num-
ber of Belarusians to be at least 200,000; he included Old Believers
and city and town dwellers in the count of Russians, and regarded
landowners to be mainly Poles (Jekabsons 2017: 70-74). If Jezavi-
tali’s estimates are correct, it would mean that a huge number of Be-
larusians (at least one hundred and several dozen thousands) spoke a
Belarusian subdialect every day. The accounts of my respondents and
their memories about the language spoken in the family by their par-
ents and grandparents show that, firstly, the declared nationality very
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often does not coincide with the language (or dialect) spoken at home;
secondly, the nationality was often changed either by the authorities
and or by the respondents themselves; and thirdly, many people were
bilingual (they knew both a Belarusian subdialect and the local variant
of the Polish language). This makes it difficult to acquire accurate sta-
tistics about the number of people who spoke a Belarusian subdialect
or the Belarusian standard language.

During the German occupation, not only Belarusian organisations
but also Belarusian schools were active. In the school year 1941/1942,
there were 36 Belarusian schools (seven-year and five-year schools) in
the Latvian territory — in Riga, Daugavpils, the Daugavpils district and
the Ilukste district, and one gymnasium in Indra. However, logistics
and staff were a problem — in many places the teachers did not speak
Belarusian, but Polish (Jekabsons 2017: 72-74).

5. Period of the Latvian SSR

The Latvian SSR period was characterized by two important as-
pects. On the one hand, as a result of the migration policy pursued
by Moscow towards the Soviet republics, tens of thousands of peo-
ple arrived in Latvia from the Russian SSR, Belarusian SSR and
Ukrainian SSR. In the case of Belarusians, there were two groups of
immigrants — the first group was supposed to solve the shortage of
manpower in the newly established plants and factories in cities and
towns (apart from them, there were also soldiers etc.), and the second
group was a borderland population that moved to the Latvian side of
the border to work in the newly established kolkhozes (as they were
looking for jobs and better living conditions), or for marriage purposes
(more about the migration policy see: Riekstins 2005). According to
the Latvian statistics of the consecutive years, there were 61,600 Bela-
rusians in Latvia in 1959; 94,900 in 1970, and as many as 119,700
in 1989. In the case of the urban population, these Belarusians were
mostly Russian-speaking people, strongly Russified in terms of lan-
guage as well as culture. According to the my preliminary estimates,
in the end of the 1980s a Belarusian subdialect might have been
used by approximately 20,000 people who had declared Belarusian
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nationality (official statistics of the number of Belarusians, mainly
excluding the urban population),” and by an unspecified number of
people in the countryside who had declared Polish nationality, but
were also speaking Belarusian in their everyday life or in contacts
with their neighbours (probably several hundreds of people, a maxi-
mum of several thousands).

The second aspect was the policy of the communist authorities
towards national minorities (excluding the Russian one) — during
the Latvian SSR period it was not possible for Belarusian or Polish
schools, organisations and media to operate officially. The vitality of
the Belarusian subdialects was therefore solely and exclusively due
to their universal use, which was largely the result of migration pro-
cesses, while the standardized Belarusian language was limited to the
family sphere of a narrow group of intelligentsia that was aware of
their Belarusian identity.

The changes began during the Latvian Awakening (Atmoda),
when national minorities began to resume their cultural and social ac-
tivities after a pause of several decades. In 1988, the first Belarusian
organisation called “CeiTanak” (S’vitanak) was established. Its aim
was not only to revitalize and to promote the Belarusian language and
culture in Latvia, but also to become more familiar with the Latvian
culture (Hermanis 2017: 91, 92).

6. Independent Latvia since 1991,
perspectives of preservation

The renewed independence of Latvia and its political and
economic transformations have enabled its national minorities to

5 My calculations are based on the official statistics of 1989 without the urban
population (which was mainly Russian-speaking or using a mixed Russian-
Belarusian language). In 1989, Latvia was inhabited by 119,700 Belarusians, of
which 43,600 lived in Riga, 11,400 in Daugavpils, 4,500 in Jelgava, 5,700 in
Liepaja, 3,000 in Jurmala, 2,900 in Ventspils, 1,300 in Jekabpils, 800 in R&ézekne,
and 300 in Ludza (in total over 73,000). Therefore, the rural population amounted
to slightly more than 40,000, and from this one might subtract the number of the
then Russian-speaking young people and, to a large extent, the middle generation
which was speaking Russian with some Belarusian subdialectal elements.
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reestablish their socio-cultural activities. Despite financial and lo-
gistic limitations, Belarusians also began to self-organize. In 1994,
the Yanka Kupala Riga Belarusian Elementary School (classes 1-9)
was founded, the newspaper “IIpamens” (Pramen’) was issued, a
Belarusian radio programme began to be broadcast, and a number of
associations were established in Riga, Daugavpils, and other cities
(Belaruskae zamezza 2010: 199-203; Hermanis 2017). However,
the 1990s and the 2000s were difficult if compared to the 1920s, be-
cause it was not possible to return to the golden age of the interwar
period.

The overwhelming majority of Belarusians are Russified not
only linguistically, but also in terms of culture and identity. Unfortu-
nately, there have been no comprehensive surveys of these process-
es among the Belarusians in Latvia, but my fieldwork research in
the countryside and numerous interviews with Belarusian activists
in cities and towns of Latvia have shown that the absolute majority
of Belarusians remain in the Russian-speaking sphere of media and
culture.

Apart from a narrow circle of the Belarusian intelligentsia which
is aware of its identity, the standardized Belarusian language use is
limited primarily to the only Belarusian school in Latvia, to the media
(a newspaper and a radio broadcast on the 4th channel of the Latvian
state radio — the “/lomckas mmomans” (Domskaja plos¢ad’)) and to
events organized by Belarusian associations. The activity of the Be-
larusian minority under the binding legal regulations in Latvia and
with the financial and logistic support from both Riga and Minsk will
probably make it possible to maintain the presence of the Belarusian
language at this level for many years. However, it seems unlikely to
Belarussify the Belarusian population and to cause a massive shift
from the Russian language to Belarusian.

In the case of the Belarusian media and the school in Riga,
we can observe the use of a standardized variant of the Belarusian
language, close to the Belarusian literary language in Belarus and
with a little Russian and Latvian influence (see Gabranova 2016:
140-169). The colloquial Belarusian language shows a significant
degree of Russification, noticeable at all linguistic levels (both in
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the structure and in vocabulary), as well as some Latvian influences
(vocabulary, proper names, syntax, phonetics). This variety of the
Belarusian language in Latvia has not yet been studied by linguists
and needs to be described.

As far as the Belarusian subdialects in Latvia are concerned
(more on this see: Jankowiak 2009; 2018), unfortunately we must
conclude that they are vanishing. My years-long research that was
carried out during 2004-2019 showed that these subdialects are used
by the rural population of the oldest generation, especially by people
born in the 1920s and 1930s and partly in the 1940s. The language of
the younger respondents could be defined as Russian with Belarusian
subdialectal elements.

This means the disappearance of Belarusian subdialects in Latvia
after the oldest generation will have passed away — i.e. in the perspec-
tive of a dozen or so years at the most. Although the statistics of 2020
prepared by the “Latvijas Centrala statistikas parvalde” (CSP 2020)
show that 5 % of the population of Latgale are Belarusians (12,800 peo-
ple), my dialectological expeditions in the recent years allowed me to
estimate the current number of Belarusian-speaking respondents as
70—100 persons. This means that in the 2030s in South-Eastern Latvia
one of the elements of its linguistic mosaic, which has been present
since the second half of the 19th century, will disappear (Jankovjak
forthcoming).

The Belarusian literary language was developed on the basis
of various dialects, but the dialect of Central Belarus has had the
greatest role. Therefore, there are significant differences between
the language of, for example, the Belarusian press in Latvia and the
subdialects spoken in South-Eastern Latvia. The Belarusian dialects
in Latvia are an extension of the North-Eastern dialect of the Be-
larusian language (in terms of structure), while the vocabulary is
mixed (typical of the North-Eastern dialect and the North-Western
zone of the Belarusian language). The structure and vocabulary of
the Belarusian subdialects in Latvia were described in detail in my
monograph (Jankowiak 2018).

Table 1 below shows the history of the Belarusian language and
Belarusian subdialects in Latvia from a chronological perspective.
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Table 1. Belarusian language and subdialects in Latvia
from a chronological perspective

Period Belarusian language Belarusian subdialects
From the Middle + +
Ages to 1772 Official correspondence The borderland only
until the 17th century
Russian Empire - +++

period
(1772-1914)

Widespread in South-
Eastern Latvia from the
mid-19th century

Interwar period +++ +++
Schools, theatres, organi- Widespread in
sations, press, books, etc. South-Eastern Latvia

World War 11 + +++

period Schools, activities of Widespread in

organisations permitted South-Eastern Latvia
by the Germans

Latvian SSR - +++

period Total lack of Belarusian Widespread in

schools, organisations,
press or any official
socio-cultural activities;
period of intense Russifi-
cation®

South-Eastern Latvia

Period of inde-
pendent Latvia
after 1991

++
One primary school
in Riga, newspaper
“IIpamens” (Pramen’),
organisations, etc.

++
Until recently widespread
in South-Eastern Latvia,
with a strong downward
trend (demography +
Russification)

Perspectives of
preservation

+
Intelligentsia, socio-
cultural organisations

Disappearance in the
perspective of a dozen or
S0 years

The current presence and the future prospects for the preserva-

tion of the Belarusian language and its subdialects in Latvia can also
be considered from the point of view of various linguistic theories.

¢ I do not have any materials or accounts of respondents that would prove any under-
ground social and cultural activities (e.g. secret teaching of the Belarusian language).
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As noted by Kenneth Hyltenstam and Christopher Stroud, we can
speak of a fully-fledged language when it is used in the family by all
generations and in as many spheres of life as possible (Hyltenstam,
Stroud 1997: 567-568). As far as the Belarusian language is con-
cerned, this refers only to a very narrow group of intelligentsia (who
use it in the family as well as in the cultural sphere which is limited
to the Belarusian minority). In the case of Belarusian subdialects,
the situation was looking much better in the past (including the end
of the 20th century) — today only the oldest generation speaks these
subdialects in their family and neighbourhood. Language mainte-
nance is a term that is used in a social context, i.e. in relation to a
community that maintains its language regardless of unfavourable
conditions (Hyltenstam, Stroud 1997: 567). Language loss, in its
turn, is a term used both in a social and individual context. In the first
sense, it means stopping the linguistic continuum between gener-
ations of language speakers, while in the second sense it means the
loss of the ability of a particular person to use a particular language
(de Bot 1997: 579).

In the case of the standardized Belarusian language, it is dif-
ficult to talk about any continuum apart from a narrow group of
intelligentsia. In the case of Belarusian subdialects, continuum was
interrupted after World War II, mainly due to the widespread Russifi-
cation of all spheres of life. Linguistic research shows that language
loss usually takes place over three generations, as we can observe at
the moment. The analysis of the linguistic situation of many minori-
ties shows that language loss is a rule and language preservation is
an exception.

Moreover, we can identify a number of factors that influence the
preservation or disappearance of a language (Landry, Allard 1994).

* Genetic closeness or proximity of languages (dialects) that
come into contact. In the case of the Belarusian language and
its subdialects, this factor should be considered firstly in re-
lation to the Russian language (genetic closeness), and only
secondly in relation to the official Latvian language. There-
fore, this is a factor that is unfavourable to the preservation
of the Belarusian language and its subdialects.
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* Whether bilingualism (or, more precisely, diglossia) affects
intersocial conflicts, or whether it is in a non-conflict state (a
stable diglossia favours language preservation, and the transi-
tion from diglossia to bilingualism leads to the domination of
the official language).

* In which spheres of life a language (dialect) is used, i.e. the
functional criterion.

* Whether there are changes in the use of languages and dialects
in a particular territory, i.e. the so-called stability criterion.

» Status of a language (dialect), i.e. its prestige in economic,
social and sociohistorical aspects.

* Size of the group and its fragmentation.

 Activity of the group (organisations, schools, press, etc.) and
institutional support from the state.

Even a preliminary analysis shows that most factors do not favour
the preservation of the Belarusian language and its subdialects. The
situation of the Belarusian language is basically only rescued by the
activity of the Belarusian minority and the institutional (and financial)
support from Riga and Minsk (in my opinion, this support is small in
comparison with that of other ethnic minorities, but still completely
sufficient for the current needs of Belarusians in Latvia). For decades,
Belarusian subdialects were supported mainly by the size of the group
of their speakers, and by the fact that the rural population neither held
nor aspired to hold high official positions, and thus, depending on the
period, did not Polonize, Russify or Latvianize itself in order to achieve
social and political success. I have discussed the issue of the active
presence of Belarusian subdialects in more detail in two other publica-
tions (Jankowiak 2009: 172—176; Jankovjak forthcoming).

Another very important aspect should also be noted — as the re-
search shows, one of the most important factors that influence language
preservation is the availability of education in the mother tongue at
various levels. In this context, only the interwar period can be evalu-
ated positively. Below I present Table 2 which shows the Belarusian
educational system in different countries chronologically. In the case
of Russia, I took into account mainly Moscow and the regions border-
ing on Belarus.
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Table 2. Belarusian educational system in different countries

al Sciences
(1991-2017)

PERIOD POLAND LITHUANIA LATVIA RUSSIA
191821~ | Year 1927: (Except for the | 40—60 primary | Schools
1939(40) 25 Belarusian Vilnius region | schools, only in the

schools, which was 4 gymnasia Smolensk
51 bilingual schools, | then a part of region
and private schools, | Poland)
4 gymnasia (Vilnius, = Kindergarten in
Navahrudak, Kaunas, a few
Radashkovichy, primary schools
Kletsk) in villages
1945-1991  Since 1949: primary - - -
schools (up to
12,000 pupils),
2 gymnasia in
Hajnoéwka and Bielsk
Podlaski, and since
the mid-1950s a
significant decrease in
the number of pupils
Nowadays | 25 primary schools, 1 middle 1 primary -
17 gymnasia’, school in school in Riga
3 secondary schools, | Vilnius
some kindergartens
Universities - - - -
1918(21)-
1939(40)
Universities Department of - - -
1945-1991 Belarusian Philology
at the University of
Warsaw (since 1956)
Universities | University departments Belarusian - Centre of
1991-nowa-| in Warsaw, Biatystok, | Studies at the Belarusian
days Lublin (until 2019), | Lithuanian language,
Opole (until 2019) University of literature and
Education- culture at the

Faculty of
Philology

of the Moscow
State Univer-
sity

(since 2017)

7 'The statistics refer to the time before the liquidation of gymnasia in Poland. The
last school year with gymnasia was 2018/2019.
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Summary

Apart from the correspondence carried out in the Ruthenian
language between the cities of the Principality of Polotsk, the Grand
Duchy of Lithuania, and Riga, we can speak of the appearance of the
Belarusian language in the Latvian territory only in the period after
the revolution of 1905 (i.e. the beginnings of the formation of the
Belarusian intelligentsia), and above all in the interwar period, when
numerous Belarusian schools, newspapers, organisations, cultural
institutions, etc. were active. Belarusian subdialects (except for the
borderland which was a natural contact zone between languages/dia-
lects) in Latvia came to stay in the second half of the 19th century and
were widespread throughout the 20th century.

The interwar period was undoubtedly the best period for the devel-
opment of the Belarusian standard language. It should be emphasized
that the independent Latvia of today also provides legal grounds for
the functioning of Belarusian organizations, schools and media. Unfor-
tunately, due to the high level of Russification of the Belarusians, this
potential is only partially used. The lack of knowledge of the Belarusian
language results in a lack of demand for Belarusian-language schools
and media. In the long run, this will mean a further marginalization of
the Belarusian language among the Belarusian population. As regards
Belarusian subdialects, as already mentioned above, we can expect their
complete disappearance in the coming years. In this case, the continuity
of generations was interrupted, and the subdialects are going to disap-
pear together with the oldest generation of their speakers.

The research conducted by Gabranova and the author of the
present article shows that the influence of the Latvian language and
Latvian dialects on the language of Belarusian texts in the Grand
Duchy of Lithuania, and, for example, as well as on the Belarusian
press of the interwar period and the modern times is insignificant. In
the case of the Belarusian dialects in Latvia, the Baltic influences are
visible primarily in the level of vocabulary (the influence in phone-
tics, morphology or syntax is comparatively minor). The most recent
loanwords are mainly words of the Latvian origin (for example, terms
from the administrative sphere), and Latvian geographical names (see:
Jankowiak 2009: 125-169; 2018: 51-94).
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Slavic languages have had a much greater influence on the
Latvian language and the Latgalian dialects. Latvian linguist Janis
Endzelins estimated the number of slavisms to be around 1,500 lex-
emes (Laumane 1977: 48). Apart from Benita Laumane, the issue
of Belarusian borrowings in Latvian has also been discussed by
M. Jankowiak and I. Koskin (Jankovjak 2014; Koskin 2018; Koskins
2015). The centuries old interferences between the Baltic and Slavic
dialects are very well reflected in the lexical atlases: “Latviesu valodas
dialektu atlants. Leksika (kartes)” and “Baltu valodu atlants. Leksi-
ka 1: Flora” (LVD 1995; BVAFI1 2013).
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Aleksandra LAUCUKA

DEFICITA IZPAUSMES FRAZEOLOGISMU
TULKOJUMOS NO FRANCU VALODAS
LATVIESU VALODA

Manifestations of deficit in idiomatic translations from
French into Latvian

Abstract

This paper presents a study of literary translation of idioms from French
into Latvian. Idioms, i.e. stable multiword combinations with a figurative
meaning, were investigated from the perspective of their inherent proper-
ties, in order to assess how frequently these properties are lost in translation.
Images do not define idioms, but they are always present, therefore the pres-
ervation of imagery in translation is analyzed alongside other parameters.

One of the cornerstone concepts of the present research is the notion of
deficit as introduced by Salah Mejri — it represents the totality of the source text
features that are lost in translation. Deeming such losses inevitable, the linguist
defines the process of translation itself as “deficit management”. Jean-René
Ladmiral describes deficit with more emphasis on its being the result of the
translator’s decision — “it is what translator accepts to lose” (Ladmiral 2013: 22).

This research was carried out on the basis of a parallel corpus of
927 units. It contains idioms from French original literary works juxtaposed
with equivalents from their Latvian translations published in Latvia between
1990 and 2017.

The main objective was to investigate the deficit resulting from the
translation process, as well as its manifestations. The hypothesis was that
the semantic field of an idiom can influence its deficit manifestations or the
pattern of preserving its inherent traits in translation. The analysis yielded
statistically significant supportive data showing that the statistical results of
certain semantic fields are indeed different from the average values of the
corpus taken in its entirety.

This research shows that polylexicality is the most stable property that
is preserved after translation in 75 % of cases; single-word equivalents are
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offered rather seldom. It is followed by figurative meaning (43 %) and stable
form (37 %). Imagery turned out to be the most translation-affected property
of idioms as it is preserved in translated works only in one third of cases.
This can be explained by the fact that idioms unite two meanings — the direct
and the figurative — and translators seem to prefer direct forms of expression.
Whenever there is an opportunity to render an idiom with its full idiomatic
equivalent in the target language, it is done. When no such option is available
or the unit in question is not easily accessible, French-Latvian translators
seem to prefer simple wording without metaphors and almost never use their
own metaphors, nor do they borrow anything that has not yet been estab-
lished in the target language.
Keywords: idioms, translation, deficit, imagery

Ievads

Ik gadu no 600 Iidz 700 gramatu un brosuru tiek tulkotas lat-
vieSu valoda. Apm&ram 5 % no §T apjoma avotvaloda ir francu, kas
ienem ceturto vietu péc anglu, vacu un krievu valodas (CSP 2017).
Spriezot péc LU publikaciju datubazém (Publikaciju un vestures
datubaze; Disertaciju datubaze; Nosléguma darbu datubaze), ari
akad@miska interese atspogulo So tendenci — francu un latviesu va-
lodas mijiedarbiba ir p&tita saméra maz salidzinajuma ar izplatita-
kajam valodu kombinacijam, it ipasi frazeologijas joma. Francu-
latvieSu sastatamaja valodnieciba salidzino$i maz uzmanibas tiek
veltits frazeologijas tulkosanas problematikai. Turklat $aja valodu
pari trikst specializétas frazeologijas vardnicas, kas tulkotaju darbu
padara vél sarezgitaku.

Neskatoties uz vaju teorctisko atbalstu $aja valodu kombinaci-
ja un uz autoritativu atsauces materialu trikumu, tulkotaji tomer
piedava risinagjumus un atrod vairak vai mazak atbilstoSus analo-
gus. ST darba mérkis ir izp&tit deficitu, kas rodas, atveidojot fran¢u
valodas frazeologiskos izteikumus latvieSu valoda, un novertét, cik
biezi dazadas frazeologismiem raksturigas pasibas tiek saglabatas
vai zaudétas mérkteksta, ka arT meéginat izskaidrot iemeslus. Viens
no petijuma pamatjédzieniem ir Sala Mezri (Salah Mejri) ieviestais
deficita jeédziens, kas apzim€ uz tulkojumu neparnesto (pazaudéto)
avotvienibas 1pasibu kopumu (Mejri 1998; 2013); turklat pienemot,
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ka tulkoSanas procesa $adi zaud&jumi ir neizb&gami, zinatnieks pasu
tulkosanu definé ka ,,deficita parvaldisanu” (Mejri 2005: 120). Zans
René Ladmirals (Jean-René Ladmiral) raksta par to pasu paradibu,
liekot uzsvaru uz to, ka deficits rodas tulkotaja Iémuma rezultata — ,,tas
ir tas, ko es esmu gatavs pazaudeét” (Ladmiral 2013: 22).

Saja raksta avotteksti ir franéu romani un mérkteksti ir to tulko-
jumi latvieSu valoda. Darba rezultati un tulkosanas modelu analize
tulkotajiem var€tu palidzet pienemt pamatotakus un apzinatakus Ig-
mumus.

Frazeologismu tulko$anu apgriitina tas, ka So leksisko veidojumu
semantiska nozime nav atvasinama no tajos ietilpstoso vardu definici-
jam. Parnesta nozime — varda vai vardu savienojuma dzilaka seman-
tiska jéga un tatad ari tulkoSanas objekts — nav frazeologismu veidojoso
vardu tieSo, vardnica minéto nozimju summa. Katra lekseéma noteikta
intensitate rada savu t€lu un ekspresivitati, kas savukart nereti apgriti-
na tulkotdja izvéli. Pilni frazeologiskie ekvivalenti, kuriem sakiit gan
forma, gan nozime, neradniecigas valodas ir sastopami samera reti.
Situacijas, kad pilnigs ekvivalents nav pieejams, ir §T darba uzmanibas
centra, jo deficits rodas tiesi tad, kad avotteksta vienibu ar visam tas
semantiskajam Tpasibam saglabat nav iesp&jams. Tulkotaju prioritasu
izpete, pamatojoties uz vinu izvélém, lauj izsekot, ar kadu biezumu
vairakvardu virknes, parnesta nozime un noturigas vardkopas paradas
tulkojumos — un tadgjadi izprast, ka katras TpaSibas deficits ietekmé
pargjas.

Dazos intensivi izmantotos semantiskajos laukos veidojas ieve-
rojami vairak frazeologismu neka citos (pieméram, kermena dalas,
krasas, dabas paradibas). Tas nozimé, ka $ados semantiskajos laukos
meérkvaloda biezi ir vieglak atrast izteikumu ar avotvalodas vienibai
lidzigu formu un saturu. Pat ja pilnigi atbilstosa frazeologisma nav,
tulkotaji var piedavat metaforas, cerot, ka lasitaji tas uztvers. Ja vard-
kopu un metaforu krajums valoda kopuma vai kada tas joma ir plasaks,
tad iespg€jams, ka t€lu un noturigo formu deficits varétu mazinaties.
No $§1 pienémuma izriet hipotéze: semantiskais lauks, pie kura pieder
frazeologisms, iespaido tulkojuma deficita izpausmes. Tas nozimétu,
ka tematiskais loks, pie kura pieder frazeologisms, varétu veicinat vai
mazinat atsevisku Tpasibu atveidi tulkojuma.
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Lai izpetitu deficita raSanas procesu un parbauditu izvirzito hi-
potézi, ir izveidots francu frazeologismu un to latvieSu atbilsmju
korpuss. TulkoSanas pan@mieni ir zinami un plasi aprakstiti nozares
literattira, bet paral€lais korpuss piedava iespgju apkopot strukturalus
frazeologiskas tulkoSanas modelus no deficita skatpunkta, parbaudit
to atbilstibu realitatei un analizgt, kuri no tiem, cik biezi un kap&c tiek
lietoti prakse.

1. Definicijas un darba metodologija

LatvieSu valodnieciba nostiprindjusies frazeologisma definici-
ja nosaka, ka tas ir ,salidzino$i stabila vardu kombinacija ar pil-
niba vai dalgji pamestu nozmmi” (Veisbergs 2012: 10), no ka izriet ta
tris obligatas pasibas: polileksikalitate, noturiga forma un parnesta
nozime. Sim viedoklim piekrit citi latviesu valodnieki, pieméram,
Alise Laua un Marita Jezupova (Veisbergs 2012: 10), ka ar1 Krievi-
jas zinatnieki Aleksandrs Raihiteins un Irina Cernieva (Veisbergs
1999: 5). Dazi vardnicu sastaditaji nepiedava definicijas (Caubulina et
al. 1965; Aizstrauta 2002; Raskevics, VEjs 1993), bet min&tajas vard-
nicas ieklautas leksiskas vienibas parsvara Siem krit€rijiem atbilst.
Tomér pastav ar ceturta Tpasiba, kas frazeologismam nav ekskluziva,
bet vienmér piemitosa: t€ls. Kaku koncerts lasitaja apzina rada pavi-
sam citadu ainu neka vardi slikti dzied, un §1 telainiba tulkotajam bitu
janem vera, it Tpasi stradajot ar dailliteratiru.

Ideals bezdeficita tulkojums biitu frazeologisms, kura parnesta
nozime pilniba atbilst originalam, savukart to veidojo$o vardu tiesas
nozimes biitu pilniba atbilstoSas vai vismaz tuvas tiem vardiem, kas
veido izteikumu avotvaloda. Turklat vienibam biitu javeido I1idzigi
teli abas valodas, bez nevelamam konotacijam. Visbeidzot, risina-
jumam bitu harmoniski jaieklaujas teksta, jabut stilistiski atbil-
stoSam un jaatbilst mérkvalodas normam. Ka pieméru var mingét fille
de rue = ielasmeita vai fille de joie = priekameita, kur lidzvertigas
frazeologismu nozimes rodas no vardiem, kas tie$ajas nozimes abas
valodas sakrit.

Ta ka vairuma gadijumu $adi frazeologismi mérkvaloda var but
griti atrodami vai pat tddu nav vispar, tulkotajiem jarod alternativi
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risinajumi. Ekvivalences problematiku ieskic€ plasi citets viedoklis
par to, ka ideals tulkojums nemaz nav iesp&jams: ,,Labakaja gadi-
juma, tulkojot cilvéki saka gandriz to pasu.” (Eco 2003: 325) Parne-
sot nozimi no vienas valodas cita, tieck zaudétas nianses. Tulkotaja
uzdevums ir prioritizét: ka raksta S. Mezri, ,,tulkot nozZimé parvaldit
deficitu” (Mejri 2005: 120).

Andrejs Veisbergs iesaka saglabat tulkojumos metaforas (kas
veido pamatu frazeologismiem), jo, pateicoties savai ekspresivitatei
un iedarbigumam, tas sp€l¢ liclu lomu diskursa ideju nodosana (Veis-
bergs 2007: 95). Vienlaikus zinatnieks norada, ka tiecksmei vienmér un
visur atveidot frazeologismu ar frazeologismu nevajadz&tu apdraudét
rakstita jégu, jo ,.nereti labakais ekvivalents vardam var bt idioma
un labakais ekvivalents idiomai — fraze vai lekséma” (cit. pec Vitola
2018: 296).

ST pétijuma analizes mérkim ir divi savstarpgji papildinogi aspek-
ti. Pirmkart, lai iegiitu statistiskos datus par frazeologismu raksturojo$o
ipasibu saglabaSanos tulkojuma, korpusam piemérots sintaktisks
un strukturals mark&ums. Ar to atziméts, kuras no frazeologisma
pazimeém tiek saglabatas tulkotaju piedavatajos ekvivalentos, ka arT —
vai to tels Iidzinas avotteksta t€lam vai n€. Mark&ums norada, vai
konkrétaja tulkojuma leksiskas vienibas tiek lietotas to tieSajas vai
parnestajas nozimes, vai tie ir frazeologismi, vardkopas, vienkarsas
vardu virknes vai arT atsevisks vards. Apkopojot So statistiku, iegiti
dati par deficita tendenc@m un Tpasibu noturigumu tulkosana, ka art
par to savstarpgjo ietekmi un tulkotaju izv€lu hierarhiju.

Otrkart, analizes merkis ir parbaudit, vai pastav korelacijas starp
frazeologismu veidojoso elementu semantisko nozimi jeb piederibu
kadai no noteiktam semantiskam grupam un frazeologismam rak-
sturiga elementa pazusanu vai saglabasanos tulkojuma. Korpusa vie-
nibas kategoriz€tas pec tematiem, lai no izvelétajiem semantiskajiem
laukiem piekritoSiem tulkojumiem izveidotu apakskorpusus. PE&tiju-
mam izveleti tris tematiskie lauki: kermena dalas, dabas paradibas
un personalijas. [zv€le balstas uz pienémumu, ka Sie temati pieder
pie frazeologiski razigam jomam (Laucuka 2015), ka arT uz pamatkor-
pusa pieejamo vienibu skaitu, kas arT norada uz o semantisko jomu
bagatibu. ArT apakskorpusi tika paklauti Tpasibu statistiskajai anali-
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zei ar merki parbaudit, vai ir novérojamas atskiribas no pamatkorpu-
sa vidgjiem raditajiem. Lai aprekinatu, cik biezi katrs no butiskajiem
elementiem paradas tulkojuma, ir jaizmanto skaitliska analize, bet So
paradibu izskaidroSanai ir nepiecieSams apliikot vienibas to literara-
ja, valodas un kulturas konteksta, kas prasa diskursa un kvalitativas
analizes metodes.

2. Korpuss

P&tijuma izmantots 927 vienibu paral€lais korpuss. Taja ieklauti
frazeologismi no franc¢u dailliteratiiras darbiem ar tiem pretstatitiem
ekvivalentiem no latvieSu valodas tulkojumiem, kas izdoti Latvija lai-
ka posma no 1990. gada lidz 2017. gadam. Lai korpuss biitu reprezen-
tattvs un taja nedominétu kada autora vai tulkotaja personigais stils,
vieni un otri tiek vari€ti. Visi francu un latvieSu avoti ir izkartoti
1. tabula.

1. tabula. Korpusa frazeologismu un to ekvivalentu avotteksti

Originaldarbs Tulkojums Tulkotajs(-i)
Baudelaire, Charles. Bodlers, Sarls. Iréna Auzina,

Le spleen de Paris. Parizes splins. Dagnija Dreika, Klavs
Petits poemes en prose | Mazi dzejoli proza Elsbergs,

(2004) [1869] (2003) Gita Grinberga
Beigbeder, Frederic. Beigbeders, Frederiks. | Inta Smite

99 francs (2004) 14.99 € (2003)

[2000]

Camus, Albert. Kami, Albérs. Inta Geile-Sipolniece,
La chute (1995) [1956] | Krisana (1997) Baiba Zile

Druon, Maurice. Drions, Moriss. Skaidrite Jaunaraja
Les rois maudits 1. Dzelzs karalis

Le roi de fer (2005) (2000)

[1955]

Druon, Maurice. Drions, Moriss. Skaidrite Jaunaraja

Les rois maudits 2. La | Nonaveta karaliene
reine étranglée (1994) | (2000)
[1955]
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Hugo, Victor.
L’Homme qui rit
(2004) [1869]

Igo, Viktors.
Cilvéks, kas smejas
(2007)

Milda Grinfelde

Meérimée, Prosper.

Merimég, Prospéers.

Jausma Abrama

(1995) [1758]

Persiesu vestules
(1990)

Colomba (2005) Kolomba (2017)

[1840]

Montesquieu. Monteskje, Péteris Zvagulis
Lettres persanes Sarls Luijs de.

Sagan, Francoise.
Un certain sourire
(1956)

Sagana, Fransuaza.
Pasmaidot... (2013)

Inese Pétersone

Vian, Boris.
L’écume des jours

Vians, Boriss.
Dienu putas (2002)

Inta Geile

(2010) [1947]

Visi frazeologismi ir citéti kontekstuali, kas lauj ne tikai precizi
noskaidrot jégu, bet arT fikset, vai vardi lietoti parnesta vai tieSa nozime.
Ja frazeologismu ietverosie teikumi bijusi parak isi, lai lautu viennozimi-
gi noskaidrot kontekstu (pieméram, V. Igo), korpusa tie registréti kopa
ar ieprieksgjiem vai nakamajiem teikumiem, lai nozime butu skaidra.
Parak izvérstas frazes (pieméram, S. L. Monteskje) dazkart ,,nogrieztas”
péc pieturzimes, kad vairak vardu neievies lielaku skaidribu.

Piemérs:

Comme il est trop long de tout voir, le plus simple c’est de tout

condamner de parti pris. (Camus 1995: 1)
Ta ka visa aplikosanai biitu vajadzigs parak ilgs laiks, tad vien-
karsakais ir no sakta gala visu nopelt. (Kamt 1997: 6)

3. Petijums

Vispirms korpusa mark&Sana nodroSina iespgju iegit statistis-
kos datus par to, cik biezi katra no frazeologisma pasibam saglabajas
tulkojuma. Dati apkopoti 1. diagramma. Redzams, ka polileksikalitate
ir visnoturigaka pasiba un tikai 25 % frazeologismu tiek tulkoti ar
vienu vardu. Piemé&ram, sakotn&jo izteikumu courir comme le vent
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varetu izteikt vairakos vardos — skriet ka vejam, atveidot viena varda
ar parnesto nozimi nesties vai ar skriet tie$aja nozime. Dazreiz ieterpt
izteikuma jégu viena varda ir samera gruti: cardinal gris = pelékais
kardinals, parachute d’or = zelta izpletnis.

1. diagramma. Frazeologisma Tpasibu saglabasanas tulkojuma

Vairakvardu virkne 75.19%
697
= P 43.04%
Parnesta nozime
399
9
Noturiga vardkopa =
343
Sakotnéjais téls BT
312
[

100 200 300 400 500 600 700 800 900

m Procentos no kopéja skaita  m Kopa tulkojumos

Parsvara tulkojumos paradas dazadu 1pasibu kombinacijas. Pie-
mé&ram, M. Driona frazeologismu tulkojuma atveido latviesu frazeo-
logisms (t. i., saglabajas polileksikalitate, parnesta nozime un kodi-
ficeta forma), un vienigais, ka triikst min&taja risinajuma atskiriba no
avotteksta, ir sakotngjais tels:

1l était décidé cette fois a ne pas s’en laisser conter. (Druon

2005: 72)
Vins bija nolémis, ka Soreiz nelaus sevi tit ap pirkstu. (Drions
2000a: 65)

No piedavatas klasifikacijas viedokla sekojoso tulkojumu var
uzskatit par pilnvértigu, jo mérkteksta paradas frazeologisms, kura
forma un nozime diezgan precizi atveido avota vienibu, un tas ieklau-
jas latvieSu valodas paradigma:

Aussi les yeux lui sortent maintenant de la téte, elle hurle plus
naturellement. (Baudelaire 1869: 25)

Aiz dusmam vinai vai acis spragst laukd no pieres, vina kliedz
dabiskak. (Bodlers 2003: 53)
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No siem 75 % vairakvardu virknu puse (49 %) ir noturiga un
nedaudz vairak neka pusei (55 %) ir arT parnesta nozime, kas ieklauj
frazeologismus un metaforas. Runajot par t€lu, 217 vienibas (31 %)
saglaba sakotngjo telu un vel 67 vienibam tels ir interpretéjams ka tuvs
originalam. Tatad 59 % no vairakvardu ekvivalentiem téls at$kiras no
sakotngja. Vairakvardu tulkojumi ietver arT aprakstoSus un skaidro-
josus risinajumus. Tulkojumi, kuros no frazeologisma netiek saglabats
nekas, iznemot vairakvardu formu, veido 26 % no korpusa. Kopa ar
nemetaforiskam, bet noturigam vardkopam (lai vai ka, viens pret otru,
tiidal pat) tie veido 28,3 % no kopuma.

Vardkopu statistika ir sadalita vienmerigi: 37 % veido noturigas
vardkopas, 38 % ir vienkarsas vardkopas un atlikuSajos 25 % $is para-
metrs nav piemérojams, jo tie ir vienvarda risinajumi. Skiet, ka $aja
kategorija tulkotajiem nav Ipasu izvéles prieksrocibu, jo sadalfjums
ir apmé&ram vienads, tomér, izp&tot statistiku detalizetak, atklajas, ka
Sis [émums |oti ietekm@ parnesto nozimi. Starp noturigam vardkopam
gandriz visam ir saglabata parnesta nozime (butiba tas apzimé frazeo-
logisma lietojumu), savukart, ja noturiguma nav, tad arT metaforisku-
ma raditajs kritas [idz 17 %.

Parnesta nozime saglabajas 399 vienibas no 927, kas veido
43 %. Ka jau minéts, gandriz visus Sos tulkojumus veido vairaki
vardi, proti, vairakvardu virkne, un lielaka dala no tiem ir noturi-
gas vardkopas, kas norada uz tendenci dot prieksSroku lasitajiem
zinamiem, nevis negaiditiem vai maz lietotiem izteikumiem. Atse-
visSkus vardus parnesta nozimg, t. i., ka metaforas, izmanto loti reti —
korpusa $adas metaforas ir tikai 17 (1,8 %). Savukart, izmantojot
tulkojuma parnesto nozimi, téls tiek saglabats divreiz biezak neka
zaud@ts, — visdrizak pateicoties tam, ka metaforas sniedz iesp&ju
izmantot divus t€lus vienlaikus.

Parnesta nozime un noturiga vardkopa tiek piedavatas mazak
neka pusé gadijjumu. lezim&jas skaidras hierarhiskas attiecibas:
otrais parametrs izradijies loti svarigs pirmajam un abi divi ir at-
karigi no polileksikalitates, jo gandriz visi metaforiskie tulkojumi
sastav no vairakiem vardiem, ko turklat parsvara (80 %) valoda
regulari lieto kopa. Skaidrs, ka vardkopa veido substratu parnestas
nozimes nostiprinasanai, bet Sie dati liecina arT par to, ka tulkotaji
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atturas izmantot pasu veidotas metaforas. Ka rada korpuss, lieclaka
dala no metaforiskajiem tulkojumiem neaprobezojas ar atbilstibu je-
gas [TmenT vien, piedavajot vienkarSus vardus vai to kombinacijas.
Tiesi otradi, parsvara $o ekvivalentu vidi ir frazeologismi, izteiku-
mi, noturigas vardkopas — t€laini un valoda nostiprinajusies vardu
savienojumi.

Metaforisko risinajumu vidid starp precizu un alternativu telu
statistiski lielas atSkiribas nav, kas norada uz to, ka Sis parametrs
tulkotajiem nav prioritars. Vini tulko jégu, nevis vardus. Metaforisko
tulkojumu vida ir mazak risinajumu ar 1idzigu vai identisku t€lu neka
frazeologiskajos tulkojumos. Skiet, ka profesionali ,nepiekeras”
telam, ja vien vini nespgj piedavat ta ekvivalentu frazeologisma
veida. Ar1 p&c t€la atlasTtie statistikas dati rada apm&ram 50:50 sadali
katra no parametriem, kas liecina, ka t€la izv€le nevienu no pargjam
Tpasibam neietekmé. Avotteksta t€lam lidzigs t€ls saglabajas tikai
viena tresdala gadijumu, bet no §is tresdalas 75,6 % ir tulkojumi
ar parnesto nozimi; pargjas divas tresdalas $adu risinajumu ir tikai
26,6 %.

Lai noskaidrotu, ka frazeologismu ipasibas ietekmé cita citu
deficita konteksta, visas valodnieciski iesp&jamas So ipasibu kom-
binacijas noformé&tas ka tulkosanas modeli (skat. 2. tabulu 128. Ipp.).
Izradas, ka korpuss ietver visu teorétiski iesp&jamo modelu piemerus.
Valodnieciski neiespgjamie modeli ir, piem&ram, vienvarda vieniba +
noturigums, jo uz vienu vardu noturiguma kriterijs nav attiecinams.

Lai ilustretu, ka tulkojums tiek analiz&ts un klasific€ts atbilstosi
kadam modelim, izskatisim piem&ru no visretakas grupas —,,metafora,
viens vards, [1dzigs t&ls”:

«Voyez-moi ce fol, continua-t-elle, qui prend feu au moindre pro-

pos.» (Druon 2005: 96)
— Paskat tikai, kads negudrais, — vina turpindja, — aizsvilstas par
katru nieku. (Drions 2000a: 89)

Ka redzams, tulkotaja atveido avotteksta frazeologismu ar vienu
vardu, kas lietots parnesta nozime. Te€ls paliek nemainigs: cilveks,
kuru parpem dusmas, it ka sak degt. Noturiguma kritérijs uz vienu
vardu nav attiecinams.
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2. tabula. Frazeologismu tulkoSanas modeli

Poli- Par- Procen-
leksika- ljlotu- nesta le_Zlgs Skaits tos Em_
.o rigums _ tels kopéja
litate nozime .
skaita
Tulkojums bez 1 1 1 1 161 |174%
deficita
Tulkojums bez
deficita (ar lidzigu 1 1 1 ? 37 4,0 %
telu)
Erazeologlsks tulko- 1 1 1 0 123 133 %
jums
1\_/Ietaf0ra, lidzigs 1 0 1 1 33 3.6 %
tels
Metafora, viens o
vards, Iidzigs téls 0 a ! ! 4 0.4 %
Metafora 1 0 1 0 28 3,0%
Metafora, viens 0 - 1 0 13 | 14%
vards, cits tels
Burtisks o
tulkojums 1 0 0 1 52 5,6 %
Yalrékvﬁrdu tulko- 1 0 0 0 241 26,0 %
jums
Noturiga 1 1 0 0 | 2 | 24%
vardkopa
Noturiga
vardkopa (t€ls viena 0 - 0 1 24 2,6 %
varda)
Vienvarda o
tulkojums 0 - 0 0 189 20,4 %
Kopa: 927 100,00%

Tulkojums bez deficita veido 17,4 % no korpusa. Salikti kopa
izteikumos ar originalam Iidzigu (4 %) un alternativu telu (13,3 %),
frazeologiskie risinajumi veido 34,7 % no korpusa, t. i., 321 vienibu
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no 927. Skaitliski vispopularaka metode ir arT visvienkarsaka — atrast
ekvivalenci nozimei, brivi un tiesi formul&jot to vairakos vardos bez
parnestas nozimes. Bitiba ceturtdala tulkojumu frazeologisms vien-
karsi tiek dz@sts, jo tam vai nu nav iesp&jams, vai nav lietderigi at-
rast tuvaku ekvivalentu. Piektdala gadijumu franéu frazeologisms tiek
aizstats ar vienu latvieSu vardu (pieméram, courir a toute pompe =
skriet ar pilnu atrumu (burtiski: uz visu pumpi) tiek atveidots ka draz-
ties). Visretak izmantota metode ir tulkojums vards pret vardu, kam
tulkotaju vidi jau izsenis ir slikta reputacija un kas tiek uzskatits par
pasi nepiemérotu frazeologismu tulkojumos. Jasaka, ka arT starp tiem
5,5 % risinajumu, kas ir atrodami korpusa, vairaki burtiski iztulkoti
frazeologismi izradijusies gana veiksmigi, tomér tulkojumu kvalitate
Saja raksta netiek verteta.

Visbeidzot, izveletajiem semantiskajiem laukiem veltita statis-
tika apstiprina hipotézi: visos izv€letajos semantiskajos laukos t€lu
saglabasanas statistika tick noverotas nozimigas atkapes no pamatkor-
pusa vidgjiem raditajiem (skat. 3.—5. tabulu talak teksta). Par statistiski
nozimigu uzskatita nejausibas varbiitiba (p-vertiba), kas ir zemaka par
5 % vai arT augstaka neka 95 %, noradot uz to, ka pretgja paradiba nav
nejausa.

Parnestas nozimes un noturiguma raditaji gandriz katra no tema-
tiskajiem laukiem izradijusies par 2-5,4 % augstaki neka vidgji, bet
diemzgl apakskorpusu salidzinosi nelielo apjomu dg] ar pieejamajiem
datiem statistiskajam nozimigumam nepietick. Kopuma, jo lielaks
apakskorpuss, jo lielaka veidojas starpiba. Tas lauj cerét, ka pietiekosi
liels apakskorpuss, pretstatits ieveérojami lielakam pamatkorpusam,
neka bija iesp&jams apkopot §1 pétijuma ietvaros, varétu sniegt vél
parliecinosakus pieradijumus hipotézei.

Semantiskajam laukam ,.kermena dalas” noturigums un parnesta
nozime tulkojuma saglabajas biezak neka pamatkorpusa. Originalam
identisks t€ls paradas biezak, un Iidzigu t€lu proporcija arl pieaug.
Tas ir izskaidrojams ar to, ka latvieSu valoda (arT citas valodas, skat.
Laucuka 2015) ar cilveka un dzivnieka kermeni saistitais semantiskais
lauks frazeologiski ir loti razigs. Valodas lietotaji daudzas paradi-
bas skaidro ar metaforu palidzibu, atsaucoties uz paSu kermeni vai
labi zinamu dzivnieku kermeni — tapec ar1 $aja tematiskaja lauka ir
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pieejams daudz vairak metaforu, izteikumu, sakamvardu un frazeo-
logismu, starp kuriem médz bt vieglak atrast tuvaku ekvivalentu. Al-
ternativie téli tiek izmantoti retak.

Semantiskajos laukos ,,dabas paradibas” un ,,personalijas” ir
lidziga situacija ar originalam identiskiem téliem — to tulkojumos ir
daudz vairak, un pieaugums ir statistiski nozrmigs.

Tadgjadi var secinat, ka pastav statistiski nozimiga korelacija
starp frazeologisma tematiku (gan taja ietilpstosu vardu semantisko
lauku, gan frazeologisma ka veseluma tematiku) un t€la deficita sa-
mazinajumu tulkojumos. ArT noturigums un parnestas nozimes deficiti
pétitajos semantiskajos laukos samazinajas, kaut ar1 ar ierobezotu §im
petijumam izveidoto korpusu So izmainu p-vertibas nav pietickamas.
legtt parliecinosakus pieradijumus hipotezei, izp&tot lielaka apjoma
korpusu, ir turpmako petijumu uzdevums.

3. tabula. Tulkojumu deficits semantiskajam laukam ,,kermena dalas”

Kermena dalas

242 kopa | Vienibas 1‘?6 I;glsz;_l Korpusa P-vértiba

Vairaki vardi 186 76,90 % 75,20 % 27,13 %
Noturigums 107 44,20 % 37,00 % 0,45 %
Parnesta nozime 122 50,40 % 43,00 % 0,45 %
Alternativs téls 148 61,20 % 66,30 % 98,00 %
Tels sakrit vai ir 94 3880% | 33,70% | 2.89%

lidzigs

Tels sakrit 69 28,50 % 22,00 % 0,34 %

Tels ir lidzigs 25 10,30 % 11,70 % 80,44 %

4. tabula. Tulkojumu deficits semantiskajam laukam ,,dabas paradibas”

Dabas paradibas
123 kopa  Vienibas 1? paks- Korpusa P-vértiba
orpusa
Vairaki vardi 96 78,00 % 75,20 % 25,19 %
Noturigums 48 39,00 % 37,00 % 3431 %
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Parnesta nozime 56 45,50 % 43,00 % 30,76 %

Alternativs tels 79 6420%  6630% 73,90 %

el sakit vai ir 45 36,60% | 33,70% | 26,10%
1dzigs

Téls sakrit 39 31,70%  22,00%  0,48%

Téls ir lidzigs 6 490%  11,70% 99,83 %

5. tabula. Tulkojumu deficits semantiskajam laukam ,,personalijas”

Personalijas

67 kopa  Vienibas Q) I;;ﬁi;_l Korpusa P-vértiba

Vairaki vardi 54 80,60 % 75,20 % 18,04 %

Noturigums 24 | 35,80 % 37,00 % 62,93 %

Parnesta nozime 32 47,80 % 43,00 % 24,69 %

Alternativs téls 40 59,70 % 66,30 % 90,67 %

Tels sakrit vai ir 27 4030% | 33,70% 14,48 %
lidzigs

Tels sakrit 25 37,30% 22,00 % 0,22 %
Téls ir lidzigs 2 3,00 % 11,70 % 99,81 %
Secinajumi

Analize rada, ka polileksikalitate ir visnoturigaka 1pasiba, kas
saglabdjas 75 % gadijumu péc frazeologismu tulkoSanas; vienvarda
ekvivalenti tiek piedavati samera reti. To iesp&jams skaidrot dazadi —
gan ar tulkotaju nevél€sanos trivializet tekstu, aizvietojot kompleksas
konstrukcijas ar vienkar§am, gan ar to, ka frazeologismos ietvertos
jédzienus biezi nav iespgjams formulét viena varda. Lémums tulkot
frazeologismu vairakos vardos ir viens no vieglakajiem, jo $adiem
formul&jumiem nav nekadu ierobezojumu, bet tas izradas svarigs
prieksnoteikums pargjo frazeologisma ipasibu saglabasanai mérktek-
sta. Vienvarda risinajumi nav izteikumi, un tas nozimé gan sintaktis-
ku, gan kultiras vienibas deficitu — un tiem statistiski reti paradas
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parnesta nozime vai originalam Iidzigs téls, kas nozimé, ka avota
metaforiskums un t€lainiba tulkojuma visdrizak zudis. Polileksikali-
tate ka pirma izvéle nav atkariga no par¢jam frazeologisma ipasibam,
bet pati ietekmé tas.

Tas, ka noturiga vardkopa un parnesta nozime paradas ekvivalen-
tos tikai 37 % un 43 % gadijumu, nozimg, ka tulkojumos saméra biezi
zud metaforiskums, bet izteikumi tiek aizvietoti ar vardu virkném bez
telainibas vai ar skaidrojumiem. Sie divi parametri (stabila vardko-
pa un parnesta nozime) ir savstarpgji saistiti un atkarigi no polileksi-
kalitates. Noturigas vardkopas parametrs ir lictojams tikai vairakiem
vardiem, savukart Cetras piektdalas no metaforiskajiem tulkojumiem
ir noturigas vardkopas. Vienvarda metaforas veido mazak neka 2 %
no korpusa.

Skaidrs, ka noturiga vardkopa veido substratu parnestas nozimes
nostiprinasanai, bet darba iegiitie dati liecina arT par to, ka tulkotaji
atturas izmantot pasu veidotas metaforas un lieto tikai tas konstruk-
cijas, kas jau nostiprinajusas valoda. Ari francu-latvieSu daillitera-
turas tulkoSanas joma profesionali nem&dz nodarboties ar romanu
lidzradisanu jeb ,.transkreaciju”, tulkojot makslinieciskas izteiksmes
zina pat loti sarezgitus darbus (ka, pieméram, F. Beigbederu), un ta
vieta dod priekSroku valodas normu un kultiirtradiciju ieveroSanai.
Korpusa gandriz nav tulkojumu, kuros avotvalodas frazeologisms
tiktu aizgtits — kalki ar skaidrojumiem piedavati tikai paris reizu. Ta
ka frazeologismu aizgtiSana, kalku izmantoSana un burtiska tulkosana
gandriz nenotiek, latvieSu valodas bagatinasana ir latvieSu autoru un
valodas lietotaju uzdevums.

Visnenoturigaka frazeologisma sastavdala izradijies téls — tas
izmantota korpusa tulkojumos tiek saglabats avotteksta vienibai
ekvivalenta forma tikai tre$dala gadfjumu. Sada situacija ir skaidro-
jama ar to, ka frazeologismos vienlaikus pastav divas nozimes — tie$a
un parnesta, un tulkotaji dod prieksroku tiesajam nozimé&m. Tulkotaji
vienmer atceras, ka jatulko ir jéga, nevis vardi, un, ta ka telu veido var-
du tie$as nozimes, tas attiecigi izradas mazak svarigs neka parejie para-
metri un tiek piedavats originalam tuva forma tikai tad, kad tam rodas
grta iesp&ja. Te gan japiemin, ka atsakoties no téla atbilsmes, tulkotaji
neatsakas no t€lainibas ka tadas. Maksliniecisko izpausmju tulkota-
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jos darbos netriikst, gluzi vienkarsi telu vizualizacijas latviesu lasitaju
apzina veidojas citadas neka ainas, ko izt€lojusies francu autori.

Tels tulkotajiem nav prioritars un, spriezot péc ta, ka tris ceturt-
dalas no lidziga téla risindjumiem ir tulkojumi ar parnesto nozimi, bet
risinajumos ar alternativu t€lu tadu ir tikai ceturtdala — parsvara aina
tiek saglabata tad, kad francu valodas konstrukcija ir pietiekosi caur-
spidiga un saprotama latviesu lasttajiem, lai to varétu vienkarsi parnest
no vienas valodas uz otru. Turpretim, ja mérkvaloda nav neka lidziga
avotvalodas frazeologismam, tulkotaji izvélas frazeologiskas vienibas
ar mérkvalodas teliem, nevis censas aizglt vienibu vai atveidot t€lu
caur metaforu. Ja pastav iesp&ja atveidot frazeologismu ar ta ekviva-
lentu merkvaloda, tas tiek darfts, bet, ja $adu vienibu nav iesp&jams at-
rast vai to izdarit ir griiti, korpusa ieklautie latviesu tulkotaji no francu
valodas dod prieksroku vienkarsiem formul&jumiem bez metaforam
un gandriz nekad neizmanto pasu raditas vai aizgitas metaforas, kas
vel nav nostiprinajusas merkvaloda.

Popularakais tulkojuma modelis ir frazeologisma nozimes at-
veide vairakvardu virkngs, nesaglabajot neko citu — 26 %; tam seko
vienvarda ekvivalenti (pilnigs deficits, kas dazkart skar ari jégu) —
20,4 %; tad tulkojums bez deficita 17,4 % un frazeologisks tulkojums,
kas no avotvienibas atSkiras vienigi ar t€lu — 13,3 %. Interesanti, ka
pirmie divi popularakie l@mumi ir iesp&jas ar vislielako deficitu, kas
kopa veido 46,4 % no visiem tulkotajiem frazeologismiem, bet tresais
un ceturtais popularakais modelis tiecas uz vismazako iesp&amo
deficitu (30,7 %).

P&tfjuma rezultati apstiprina hipot€zi, jo visos trijos izvéleta-
jos semantiskajos laukos noveérotas statistiski nozimigas atkapes no
pamatkorpusa vidgjiem raditajiem. Galvenokart tie nozimé avotvie-
nibai identisko t€lu saglabasanas pieaugumu, biezi uz Iidzigu un al-
ternativu t€lu rékina, pateicoties plasakai pieejamo frazeologismu un
metaforu izvélei. Apakskorpusu nelielo izm@ru d€l ne visas izlases
atSkirtbas bija statistiski nozimigas, tomér visas parnesto nozimju
un stabilo vardkopu lietojums picauga salidzinajuma ar pamatkor-
pusu. Ir iesp&jams ari secinat, ka semantiskajos laukos ,kermena
dalas”, ,,dabas paradibas” un ,,personalijas” metaforu sakritiba starp
franCu un latvieSu valodu ir iev€rojama — neraugoties uz to, ka
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frazeologismus biezi dévé un pat dazkart defing ka ,,vienibas, ko nav
iespejams iztulkot citas valodas” (Le Petit Larousse 2005: 562).
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Aurelija GRITENIENE (Aurélija GRITENIENE)

POKARIO LIETUVOS PARTIZANAS ,,LIETUVIU
KALBOS ZODYNE®“ IR JO KARTOTEKOSE

The partisan of postwar Lithuania in the “Dictionary of
the Lithuanian Language” and its card indexes

Abstract

The article focuses on approximately 300 sentences mentioning post-
war Lithuanian partisans, selected from the “Dictionary of the Lithuanian
Language” and its card indexes. Following the methodology of conceptual
analysis elaborated by the Lublin ethnolinguistics school, this study inves-
tigates the ways the Lithuanian partisan is conceptualized and categorized
in the dictionary, as well as the cognitive definition of this concept. The se-
mantic analysis of the data made it clear that the formation of the concept
PARTISAN is determined by its historical, political and ideological context.

Dictionary volumes and index cards written during the Soviet regime
show a clearly negative evaluation of the partisan activity. After the resto-
ration of independence and the renewal of historical memory, partisans are
depicted as freedom fighters and protectors of Lithuania.

After the semantic analysis of the illustrative material, the following
cognitive definition of the partisan can be proposed: Lithuanian partisans are
participants of the guerilla warfare against the rule of the Soviet Union. The
location of their battle is an abstract forest. The partisans hide from their ene-
mies in shelters. The historical period of their warfare is often defined by the
prepositional phrase after the war, rarely by a subordinate clause. Partisans are
usually young men. People are afraid of partisans, but still let them inside their
homes, feed them, clothe them and pass on important news to them. The Soviet
government fights the partisans and their supporting activists. After the war,
the number of partisans in the forest is substantial. However, many of them are
caughtand executed. The life of the partisans is tough; they are bearded, shaggy,
hungry, pediculous, and always in hiding. Most of their deaths occurr in battles
with NKVD units, due to destruction battalions (known by the Lithuanians as
stribai) or by self destruction. Their corpses are often defiled.
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Partisan activities are not embellished in the dictionary examples. Some
sentences describe them as seekers of justice or representatives of a non-
official government. Nonetheless, people still have painful memories of par-
tisan violence, murders and robberies. There have been many victims of this
violence, though some testify that they were harmed by impostors claiming
to be partisans.

Keywords: cognitive ethnolinguistics, semantics, concept of postwar
partisan, cognitive definition, “Dictionary of the Lithuanian Language”

Péckara Lietuvas partizans
wLietuvieSu valodas vardnica” un tas kartotekas

Kopsavilkums

S raksta pétijuma objekts ir ,, Lietuvie$u valodas vardnica” un tas kar-
totekas atrastie apmeram 300 ilustrativie teikumi, kuros pieminéti partizani
peckara Lietuva. Izmantojot Lublinas etnolingvistikas skolas konceptu
analizes metodes, méginats noskaidrot, ka tiek konceptualizéts un katego-
rizSts Lietuvas partizans, kada ir ta kognitiva definicija. Datu semantiska
analize liecina, ka PARTIZANA koncepta veidoSanos nosaka vésturiskais,
politiskais un ideologiskais konteksts.

Padomju rezima laika sastaditajos vardnicas s€jumos un kartotekas re-
dzams klaji negativs partizanu darbibas vertéjums. Ka brivibas un Lietuvas
aizstavji partizani ilustrativajos materialos raksturoti tikai pec brivibas un
vesturiskas atminas atgliSanas.

P&c ilustrativa materiala semantiskas analizes var definét §adu varda
partizans kognitivo nozimi: Lietuvas partizani — p&c kara Lietuvas teritorija
notikuso partizanu ciu dalibnieki, kas pretojas padomju varai. Vinu cinas
vieta — abstrakts mezs. No ienaidniekiem partizani slépas bunkuros. Véstu-
riskais cinas laiks visbiezak tiek raksturots ar prepozicijas konstrukciju péc
kara, retak partizanu darbibas sakums tiek raksturots ar paligteikumiem. Par-
tizani visbiezak bija jauni viriesi. Cilvéki no mezabraliem baidjas, tomer
vinus ielaida majas, deva tiem partiku, drébes, nodeva svarigas zinas. Par
piedaliSanos partizanu kustiba vai tas atbalstiSanu padomju vara bargi sodija.
P&c kara mezos partizanu bija loti daudz. Daudzi no tiem tika nokerti, nosau-
ti. Partizanu liktenis bija smags: vini bija noaugusi, izsalkusi, utaini, pastavigi
tika tvarstiti. Visbiezak partizani gaja boja sadursmés ar iznicinataju batal-
joniem vai pasi uzspridzinajas. Partizanu liki tika apganiti.

Vardnicas pieméros partizanu darbiba tiek veértéta, neko nenoklu-
s€jot un neizpuskojot. Dazreiz par partizaniem tiek runats ka par taisnibas
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mekl&tajiem, ta laika neoficialo varu, tomér cilveku prata ir palikuSas sapi-
gas atminas par partizanu veiktam laupisanam, nogalinatiem cilvékiem, nav
aizmirsta vinu nez&liba, vardarbiba. No partizaniem cieta daudz cilvéku,
tomer ir arT liecibas, ka biezi nogalin@ja un laupija nevis partizani, bet tie, kas
par tadiem uzdevas.

Atslegvardi: kognitiva etnolingvistika, semantika, peckara partizana
koncepts, kognitiva definicija, ,,Lietuviesu valodas vardnica”

Ivadas

,Lietuviy kalbos Zodyne* (LKZe) Zodis partizanas apibrézia-
mas taip: ‘vietos gyventojy ginkluoty savanorisky biriy, veikianciy
prieso uznugaryje, dalyvis’. IStarus zodj partizanas, daugelio lietuviy
samong¢je pirmiausia iSkyla du vaizdiniai: 1) tarybiniai, sovietiniai,
raudonieji partizanai — antifaSistinio pasiprieSinimo judéjimo daly-
viai Antrojo pasaulinio karo metu buvusioje TSRS teritorijoje, kovoje
su Vokietija ir jos sgjungininkémis; 2) pokario Lietuvos partizanai —
1944-1953 m. Lietuvoje vykusios partizaninés kovos pries Soviety
Sajungos valdzig dalyviai. LK Ze rasti 157 iliustraciniai sakiniai, kuri-
uose minimi partizanai. I§ jy net 125' sakiniuose kalbama apie pokario
Lietuvos partizanus — 91 LKZe ir 34 LKZ Pagrindinéje kartotekoje
(LKZK). Tarybiniai partizanai minimi tik 14 Zodyno iliustracijy?, o i$
dar 18 iliustracijy turinio negalima pasakyti, apie kokius partizanus
jose kalbama?.

Siame straipsnyje analizuojama konkreti vietos ir laiko apibrézta
figlira — pokario Lietuvos partizanas, o ne apibendrinta ir ne tarybinio
partizano sgvoka (tokie sakiniai i§ bendros imties eliminuoti). Tiriama,

' 1§ skaigiy jeina ir 34 i§ ,,Lietuviy kalbos Zodyno* kartotekos (LKZK) israsyti
iliustraciniai sakiniai apie pokario Lietuvos partizanus. Jie j Zodyno tekstg redak-
toriy sprendimu buvo nejtraukti.

Sios iliustracijos uzradytos i§ jvairiy rasty, tarybinio laikotarpio spaudos ir kai
kuriy raSytojy, poety rasty. Dar dviejose zodyno iliustracijose kalbama apie
1944-1945 m. Lietuvoje veikusius lenky pogrindzio (Armijos Krajovos) parti-
zany barius.

Tai daugiausia i$ jvairiy rasty ir spaudos iSrasyti iliustraciniai sakiniai. Juose arba
apibendrintai kalbama apie partizanus, arba be platesnio konteksto neaisku, ko-
kios Salies partizanai minimi.
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kokie PARTIZANO koncepto* pozymiai yra tipiskiausi, prototipiniai’
ir kokia yra partizano kognityviné apibréztis®.

Zodis partizanas turi keletg sinonimy. LK Ze fiksuoti 7 partizano
sinonimai.

1. Menkinamajg reikSme turintis banditas’: Ateina [skrebai],
senelj issivaré, nusavo. — Tu banditas |, — saké] Skp (z. banditas
LKZe).

2. Rys§j su misku zenklinantys girinis, kriminis, miskinis, mis-
kininkas ir zaliukas: Kiek tie giriniai Zmoniy isteriojo! Grdz (z. iSte-
rioti LKZe). Dzinkt grindis atplésé — kriiminiy iesko Krtn (2. kriiminis
LKZe). Miske ji pagavo tokie miskiniai ir nuzudé VIk (z. miskinis

Konceptas suvokiamas kaip esminis pazintinis ziniy vienetas, priklausantis
zmogaus konceptualiajai sistemai ir kylantis i§ patirties — tai yra visa informaci-
ja apie ka nors, esanti zmoniy, kalbanciy tam tikra kalba, samonéje (placiau zr.
Cernejko, Xo Son 2001: 51; Papaurélyte-Klovien¢ 2007: 17; Gudavi¢ius 2011:
109-117; Smetoniené 2019: 131).

5 Prototipas — budingiausias kategorijos narys, pagal kurj atpazjstama pati kategori-
ja. Pla¢iau apie prototipo savoka zr. Geeraerts 1989: 141-165; Ungerer, Schmid
2006: 10.

Kognityviné definicija veikia kaip metodas stereotipams ir jy vidinei struktiirai
aprasyti. Ji remiasi kasdieniu, asmeniniu pasaulio pazinimu ir patyrimu; ja sie-
kiama parodyti, kokiy asociacijy kyla kalbétojo sagmonéje tam tikroje kalbinéje
situacijoje (Bartminski 2007: 44; Gudavic¢ius 2009: 70-72; Rutkovska et al. 2017:
30; Smetoniené 2019: 132).

Partizanus banditais dazniausiai vadino jiems priesiskai nusiteikusi sovietiné
propaganda, norédama sumenkinti partizaninj judéjima ir jo dalyvius. IS tiesy
baigiantis karui ir po karo ,banditais* Lietuvoje daznai buvo vadinami tiesiog
besislapstantys vyrai, taip pat ginkluoti ,,pléSikaujantys rusy kareiviai bei dezerty-
rai“ (Kasparas 1999: 62). Lietuvos I§laisvinimo Taryba 1945 m. , Lietuviy tautos
deklaracijoje aiskiai teigé: ,,Lietuvos pilieciai, vedantys kova pries$ hitlering ir so-
vieting okupacija ir diktatiira, néra banditai, kaip juos vadina soviety propaganda,
o Laisvosios Lietuvos Armijos kariai ir partizanai [...]** (Bloznelis 2012: 93). Ta-
¢iau partizano-bandito jvaizdis dalies lietuviy pasamongje dar gyvas iki $iy dieny.

Skliaustuose nurodomas konkretaus ZodZio straipsnis Zodyne, LKZK arba Pa-
pildymy kartotekos (LKZP) lapelis su iskeltu antrastiniu Zodziu, kurj iliustruojant
paminétas partizanas arba kuris nors jo sinonimas. Medziaga tyrimui rinkta i$ elek-
troninés zZodyno versijos, todél cituojant skliaustuose pateikiamas tik leksikogra-
finis straipsnis, kuriame rasta iliustracija. Siekiant kuo tiksliau atspindéti istorijos
slinktis ir lazius, prie kiekvieno i LKZe kartoteky paimto sakinio skliaustuose
nurodomi ir metai, kada uzraSytas sakinys (jei korteléje $i informacija pateikta).
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LKZP, 1992). Ant bruko ismétyty zaliuky nusauty kiek bidavo patie-
sty! Brs (. zaliukas LK Ze).

3. Veiklos laiko semg turintis naktinis: Naktiniai atejo Arm (Z.
naktinis LKZe).

Nei LKZe, nei jo kartotekose nerasta zodziy junginiy misko bro-
lis, misko vyras, kurie Snekamojoje kalboje ir lietuviy grozinéje litera-
tiroje’ vartojami partizano reikSme.

Dazniausiai LKZe vartojama bandito savoka (rasti 35 sakiniai su
Sia leksema, t. y. 28 %), taip pat daznai vartojamas Zaliukas (32 ilius-
tracijose, t. y. 25,6 %). Daznokai minimas miskinis — 30 sakiniy, t. y.
24 %. Neutrali leksema partizanas pokario Lietuvos partizano reikSme
pavartota 23 sakiniuose, t. y. 18,4 %. Fiksuoti 3 sakiniai su sinonimu
naktinis (2,4 %). Dar LKZe rasta po viena iliustracinj sakinj su Zo-
dziais kraminis ir girinis (po 0,8 %).

Siame straipsnyje j bendra pavyzdziy imtj jtraukti LK Ze, LKZK
ir LKZP rasti iliustraciniai sakiniai su visais zodZio partizanas sino-
nimais. LKZe ir LKZK pavyzdziai chronologiniu poZitiriu yra senesni,
uzraSyti nuo XX a. pradzios iki XX a. pabaigos. Vis délto negalima
vienpusiskai teigti, kad, pavyzdziui, iliustracijos su sinonimais ban-
ditas ar miskinis yra uzraSytos tik ankstesniu laiku. Butina pastebéti,
kad bandito, partizano, miskinio, naktinio, zaliuko leksikografiniuose
straipsniuose rasta tik 10 semantiniam tyrimui tinkamy iliustraciniy
sakiniy. Didzioji dalis iliustracijy irinktos i3 kity LKZe leksikogra-
finiy straipsniy visame Zodyno tekste atlikus papildoma detaligja
paieska (paieskos laukelyje jvedus bandit*, miskin*, Zaliuk* ir kitus
sinoniming partizano reikSme turinCius segmentus; tyrimui tinkamy
iliustracijy rasta daiktavardziy rysininkas, rysys, skrebas, stribas,
vétra, velnias, Zelmuo, zeminé, Zydmusis, zingsnis ir kt. bei daugybés
veiksmazodziy leksikografiniuose straipsniuose).

Taigi banditas randamas ne tik pirmajame Zodyno tome, bet
ir paskutinio tomo, iSleisto 2002 m., leksikografinivose zZydmusio,
fmogzudzio, Zudymo ir kt. straipsniuose. LKZP rodo, kad pagrindiniai

Sie ir kiti partizano reik$me turintys Zodziy junginiai (laisvés gynéjas, laisvés kovo-
tojas ir kt.) greta vienazodziy sinonimy daznai vartojami ne tik dabartin¢je Sneka-
mojoje kalboje, bet ir XXI a. lietuviy autoriy prozos kiiriniuose apie pokarj. Plac¢iau
apie partizano koncepta Siuolaikinéje lietuviy prozoje zr. Gritenene 2019: 9-17.
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partizano sinonimai miskinis, naktinis, banditas vartojami iki iy die-
ny. Net ir neigiamg konotacija turintis banditas vis dar gyvas daugely-
je lietuviy tarmiy. Pavyzdziui, Lietuviy kalbos istekliy informacinéje
sistemoje (zr. http://lkiis.lki.lt/antra-kartoteka) LKZP paieskos lauke-
lyje ivedus zodj banditas sistema isfiltruoja 13 korteliy. Visose jose
kalbama apie pokario partizanus (Sios kortelés uzrasytos nuo 1975 m.
iki 2000 m.). Akivaizdu, kad lietuviy pasaulévaizdyje pokario metai
yra stipriai jsiréze ir partizanai bei jy veikla iki pat $iy dieny vertinami
nevienareikSmiskai. Kelis deSimtmecius sovietiné propaganda parti-
zanus vadino banditais, todé¢l $is zodis nepamirstas ir vartojamas net
atgavus laisve, plg. §iuos LKZP po nepriklausomybeés atkirimo fik-
suotus sakinius: Misy giminéj buvo banditas, iSeina, mano seseries
sinus iséjes miskan Aln (z. banditas LKZP, 1996); Ateidavo ir ban-
ditai, ir miskiniai, ir kaip juos vadina, partizanai, ir skrebai tie Aln
(2. banditas LKZP, 1996) (3iame sakinyje matoma, kaip informanto
atmintyje susipyne istorijos laikotarpiai ir kaip jam sunku pereiti nuo
sovietinés okupacijos idiegto bandito prie neutraliy savoky).

Sovietinés okupacijos metais LKZ nei§vengé sovietinés cenziiros
bei ideologinés intervencijos j zodyno turinio dalykus. I ir II tomai
buvo ,,perrasyti“ pagal sovietiniy mokslo ideology modelj. Buvo
siekta, kad zodynas tapty socialistinés samonés jtvirtinimo pagrindu,
tarnauty liaudziai, prisidéty prie socializmo statybos ir komunistinio
visuomenés aukléjimo (Zabarskaité 2010: 127; Tamulioniené 2003:
63). Net 14 zodyno tomy buvo isleisti soviety okupacijos metais;
15 tomas i8¢jo 1991 m., ,,nuo XVI tomo Zodyne sumazéjo ideolo-
ginés medziagos, o po nepriklausomybés atktirimo jos visai nebeliko*
(Zabarskaité 2010: 128). Taigi net trec¢dalis zodyno buvo cenziiruotas
pagal griezta ideologinj modelj. Tuo metu net patys leksikografai gar-
siai skelbé, kad tarybiné visuomené naudojasi kalba kaip svarbiu ,,ko-
vos ir vystymosi jrankiu“ (Lyberis, Ulvydas 1958: 110). Taciau net ir
cenziiruota bei ideologizuota Zodyno medziaga yra jdomi tyrimui, nes
rodo, kaip kalbg ir tekstus veikia kontekstai, kaip Zmoniy mastymas
ir kalba prisitaiko prie politiniy ir istoriniy poky¢iy, kaip imama kurti
iSkreipta, alternatyvios ,.tiesos* tikrove.

LKZP $iuo metu yra sukaupta apie 0,7 milijono korteliy. Jas
leksikografai ir jy talkininkai uzras¢ i$ jvairiy Saltiniy ir tarmiy jau
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iSéjus atitinkamiems Zodyno tomams. Perzitréti visy $iy korteliy ilius-
tracinius sakinius uzimty daugybe laiko, taciau net ir intuityvinés at-
rankos principu patikrinus keliolikos Zodziy korteles rasta daugiau nei
100 iliustraciniy sakiniy, kuriuose kalbama apie pokario partizanus.
Papildymy kartotekos medziaga kaupta taip pat ne vieng deSimtmet].
Nors didzioji dalis Sios kartotekos korteliy taip pat uzrasyta okupacijos
metais, taciau i§ paskutiniais XX a. deSimtmeciais ir XXI a. pradzioje
uzraSyty Papildymy kartotekos korteliy akivaizdziai regimi istorijos
luziai. Keiciantis politinei santvarkai laisvéjo zmoniy mastymas ir
kito kalba, nes kalbant apie partizanus imami minéti konkretiis vardai,
vietovés, bandoma j to meto jvykius pazvelgti nevienpusiskai.

Taigi formuluojant kognityving pokario Lietuvos partizano api-
bréztj, remiamasi daugiau nei 300 LKZe ir jo kartotekose fiksuoty
iliustraciniy sakiniy su leksema partizanas ir jos sinonimais: anali-
zuojama $iy sakiniy semantika ir zitirima, kaip pokario partizanas yra
konceptualizuojamas ir kategorizuojamas. Tyrimas atlickamas taikant
Liublino etnolingvistikos koncepty analizés metodus. Kognityvinés
lingvistikos tyrejy tikslas — parodyti, kas yra suzadinama kalbanciojo
samonéje, kai zmogus iStaria arba iSgirsta zodj tam tikrame kontek-
ste (Smetona 2018: 179), i$siaiskinti, kaip kalbantieji supranta daikta,
kaip kategorizuojami to daikto pozymiai ir vertinimai. Kognityviné
apibréztis atspindi visus reikSmés pozymius — centrinius ir periferin-
ius, denotacinius ir konotacinius. Grieztai laikantis Sios metodologi-
jos, koncepto analizé turéty buti atlikta remiantis trimis duomeny ti-
pais: kalbos sistema (t. y. Zodyny duomenimis), anketomis ir tekstais
(placiau apie kognityvinés etnolingvistikos metodologija zr. Rutkov-
ska et al. 2017: 29-35).

PARTIZANO konceptg publicistiniame diskurse ir groziniuose
tekstuose autoré jau yra iStyrusi ir apraSiusi ankstesniuose straips-
niuose. Siame straipsnyje bus analizuojami sisteminiai akademinio
zodyno duomenys. Svarbu pabrézti, kad toliau pateikta partizano kog-
nityviné apibréztis néra baigtiné, ji formuluojama atlikus tik vienos
rusies teksty analize. Sisteminiai Zodyny duomenys, formuluojant
kognityving apibréztj, yra labai svarbiis. Juos analizuojant ,,galima
rekonstruoti leksikografinj pasaulio vaizda kalboje, taciau tas vaizdas
yra kiek sustabar¢jes® (Rutkovska et al. 2017: 31).
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LKZe nuo kity lietuviy aiskinamyjy Zodyny skiriasi savo apim-
timi, istoriSkumu ir tarminés medziagos gausa. Butent dél to Sis zody-
nas laikomas vienu svarbiausiy XX a. pirmosios pusés kultiiros teksty.
Tai unikalus Saltinis, teikiantis daugybe galimybiy bei impulsy nau-
joms jzvalgoms (Zabarskaité 2012: 241). Ne veltui zodynai (taip pat
tautosakos rinkiniai, istoriografiniai veikalai) laikomi tautos pozymiy
kompendiumais (Subacius 1999: 34).

Kognityvinis partizano sagvokos tyrimas Siandienos kontekste vis
dar aktualus: 2018-ieji Lietuvoje buvo paskelbti Adolfo Ramanausko-
Vanago metais; 2019-ieji buvo partizany vado Jono Zemaiéio-Vytauto
metai. Sovietingje Lietuvoje partizaninis karas buvo balta istorijos
déme, todel natiiralu, kad atkiirus nepriklausomybe apie jj labai daug
kalbama. Lietuvos ziniasklaidoje netyla diskusijos dél partizany sta-
tuso ir jy veiklos vertinimo, partizaninis karas nuolat apmgstomas, o
partizanavimo reiskinys gali biiti traktuojamas ir kaip lietuviskos tapa-
tybés dalis. D¢l to atsisakius iSankstiniy nuostaty ir dirbtinai sukurty
stereotipy, Siame straipsnyje bus zifirima, kaip partizanas buvo suvo-
kiamas XX a. 5-10 deSimtmetyje, kiek Sios sgvokos formavimasi
lémé to meto istorinis, politinis, ideologinis kontekstas.

1. TipiSky PARTIZANO koncepto poZymiy analizé
Atrinkti LKZe ir jo kartotekose sukaupti iliustraciniai pavyzdziai
rodo, kad apibiidinant Lietuvos pokario partizang bitina kalbéti apie
kovos laika, vieta, masta, partizany veiklg ir jos vertinimg, partizany
ir jy réméjy laukusias bausmes bei partizany mirtj. Tyrimui atrinkty
pavyzdziy analizeé akivaizdziai rodo, kad kalba yra galinga priemoné
pasirinktai ideologijai skleisti ir jtvirtinti. LK Ze regimas cenziiruotas
pokario partizano vaizdinys: visame zodyno tekste n¢ karto nepaminé-
tas n¢ vienas partizano vardas, pavarde, slapyvardis, neminimos net
konkreCios vietovés, kaimai, miesteliai, misSkai, kuriuose slapstési
ar zuvo partizanai (tai atsiranda tik LKZP). Zodyne triiksta infor-
macijos apie partizanus slépusius, Selpusius zmones, neuzsimena-
ma apie rySininkus. Apie partizany biido savybes, iSvaizda, amziy,
gimining ir santuokine priklausomybe, socialinj statusa, uzimam-
as pareigas, priklausyma kariniam teritoriniam vienetui taip pat net
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neuzsimenama. Visa tai j Zzmoniy sagmong ir kalbg sugrjzta tik atkiirus
nepriklausomybe!°.

2. Partizanavimo laikas

Atrinktos tyrimui iliustracijos rodo, kad beveik deSimtmet]
Lietuvoje trukes partizaninis pasiprieSinimas, kuriame dalyvavo arba
ji aktyviai rémé apie 100 tiukst. zmoniy, t. y. apie 4 proc. visy lietu-
viy (Kuodyté, Tracevskis 2013: 4), gyvojoje kalboje ir jvairiuose
raSytiniuose Saltiniuose imtas vadinti banditkariu, partizaniniu jude-
Jjimu, pasiprieSinimu, karu'' ir pan. Partizaniniy kovy metas zodyne
daznai jvardijamas zodZziy junginiais banditizmos, banditizmo, parti-
zany laikai. Sie 70dziy junginiai vartoti ne tik okupacijos metais. Jie
tarmése vartojami ir XX a. pabaigoje, kai informantai prisiminimais
grizta | pokario metus, pavyzdziui:

Buvo banditizmos laikai, nuvaziavau j tuos Kepurénus, ap-
siveizéjau ir néjau Plt (2. banditizma LKZP, 1991).

Kaip rusas uzéjo, buvo banditizmo laikai K¢ (z. banditizmas
LKZP, 1998).

Partizany laikais a§ dar varlé buvau Bgt (2. varle LKZe).

Zodyno medziaga rodo, kad partizaninés kovos laikas dazniausiai
néra konkreciai jvardijamas, o tik nurodomos kai kurios aplinkybés
arba nusakomi svarbesni jvykiai, po kuriy vyrai apsisprendzia pradéti
partizaning kova:

Dar tebevyko karas, kai apylinkéje pasnibzdomis émé zmonés
kalbéti apie miskinius 1§ (2. miskinis LKZK, 1958).

Kaip tuos zmonis pradéjo miucyti Rainiy miske, tai tuokart prade-
Jjo eiti j tuos partizanus Sd (2. partizanas LKZP, 1991).

Tik LKZP galime rasti sakiniy, uzradyty jau atkiirus nepriklau-
somybe, kuriuose nurodomi konkretiis partizaninés kovos metai:

10 Koks iSsamus ir visapusiskas pokario Lietuvos partizano konceptas susidélioja

remiantis ,,Dabartinés lietuviy kalbos tekstyno* duomenimis ir XXI a. lietuviy
autoriy prozos tekstais, placiau zr. Griténiené 2018: 49—82; Gritenene 2019: 9—17.

" To meto partizanines kovas istorikai Siandien vadina Lietuvos pasiprieSinimo
karu, Lietuvos karu (Kasparas 1999: 15), karu, kurio nebuvo, karu po karo ir pan.
(Sadzius 2016: 243).
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Nuo 1944 mety iki 1958 mety Lietuvoje buvo gyvas partizaninis
Judéjimas L. Dovyd (2. partizaninis LKZP).

Zodyne ir jo kartotekose rasta keliolika sakiniy, kuriuose mini-
mas tikslus paros laikas, kada | kaimieciy sodybas ateidavo partizanai.
Visuose sakiniuose minima naktis, pavyzdziui:

Zaliukai naktj taip ir éjo DunZ (. zaliukas LKZK, 1976).

Banditai ateidavo ne dieng, o nakciu Rdm (z. naktis LKZP,
1996).

3. Partizanavimo vieta

Pagrindiné partizany slapstymosi ir kovos vieta — miskas. Be-
veik visais atvejais iliustracijose minimas abstraktus miskas, giria,
pavyzdziui:

Cia miskai, bus aplink nemazai naktiniy Mtl (z. naktinis LKZP,
2001).

Zaliukai miske buvo Dgl§ (2. zaliukas LKZK, 1998).

LKZP rasti tik keli sakiniai, kuriuose minimi konkretiis su parti-
zany veikla siejami miskai, pavyzdziui:

Strasgiré[je] Zaliukai taip ir siuva, kiek any an brukos priguldeé
Kr§ (2. zaliukas LKZK, 1992).

Kaip jau anksciau minéta, didzioji dalis Zodyno tomy buvo rasyti
tarybiniais laikais. Kelis okupacijos deSimtmecius i$ gyvosios kalbos
buvo rinkti ir iliustraciniai sakiniai. Retas informantas drjsdavo atvirai
kalbéti apie pokarj, o jeigu ir uzsimindavo apie jj, tai vengdavo minéti
ne tik konkrecias pavardes, bet ir vietoves.

Nuo prieSy partizanai slépdavosi ir gindavosi ne tik atviroje
misko erdvéje, bet ir specialiai jrengtose sléptuvése. Jos vadinamos
ivairiai: bunkeriais, slaptinémis, Zeminémis ir kt., pavyzdziui:

Bunkeriuky prisglausta (apie pasislépusj partizang) Sv (z. bun-
keris LKZP, 1996).

Atstatytos partizany Zeminés 1§ (2. zeminé LK Ze).

Stribokai atrado miskiniy slaptine Krtn (2. stribokas LKZe).

Soviety laikais uzrasytoje iliustracijoje partizany zeminé men-
kinamai vadinama urvu, pavyzdziui:

Purtéjo laukan is urvo banditai (sov.) Sts (2. purtéti LK Ze).
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[liustraciniuose sakiniuose konkreciau nedetalizuojama, kaip ir
kur jrengiamos Zeminés. Tai suponuoja mintj, kad apie partizany kovos
ir slapstymosi vietg zodyno iliustracijose dazniausiai kalbama perpasa-
kojant kity iSgyventas patirtis. Tik vieninteléje iliustracijoje, uzrasytoje
jau laisvés laikais, kiek tiksliau apibiidinamas partizany bunkeris:

Is pirties buvo padaryta bunkeris [partizany], is pirties sulenda,
o bunkeris atokiau buvo Zsl (2. bunkeris LKZP, 1993).

4. Partizanavimo mastas ir konkretiis kovos dalyviai

Istoriky teigimu, partizaninis pasisprieSinimas Lietuvoje ,,buvo
neiSvengiams reiskinys. Jo negal¢jo nebiti“ (Pocius 2009: 61).
1944-1953 m. Lietuvoje partizany gretoms priklausé ne maziau kaip
50 tukst. zmoniy (Gaskaité et al. 1996: 366). Kad Siame pasipriesi-
nime dalyvavo daugybé¢ lietuviy, rodo ne viena Zodyno iliustracija:

Zaliuky po miskus kirbéte cia kirbéjo 7g (2. zaliukas LKZK,
1999).

Misko zaliuky buvo daug — biiriai Sug (2. zaliukas LKZe).

Zodyno iliustracijos paliudija, kad daug partizany buvo sugauta,
i$Saudyta:

Pagaudydino daug bandity Grg (2. pagaudydinti LKZe).

Daug ismusé ruskiy, skreby ir daug miskiniy isSaudeé Krs (Z.
skrebas LK Ze).

Partizany sekimo ir gaudymo masta rodo zmoniy vartoti tg laika
atspindintys palyginimai su partizanais, pavyzdziui:

Kad karvé viena buvo, o jeigu kitq [turési], tai gaudo kaip ban-
ditg kokj, kad dvi karvés yra Kp (2. banditas LKZP, 1989).

Visose iliustracijose kalbama, kad partizanavo tik vyrai. Zodyne
ir jo kartotekose nerasta né vieno sakinio apie partizanes moteris. Taip
pat net neuzsimenama, kad jos buvo partizany rysininkeés.

Vienose iliustracijose apibendrintai kalbama apie vyrus, i$é€ju-
sius | miska, pavyzdziui:

Miskuos vyrai suéjo, tai jie skaitos jau paliko miskiniai, bandi-
tais juos vadino Pnd (2. miskinis LKZP, 1990).

Kituose sakiniuose nurodmi konkretlis partizanave asmenys
(dazniausiai jvardijama, kas i§ Seimos, giminés vyry partizanavo —
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stinus, vyras, brolis, svainis ir pan., ta¢iau jy vardas ar pavardé nemi-
nimi):

Turéjau keletq svogeriy, ir tie bandituos buvo Vrb (Z. banditas
LKZP, 1982).

Jos siinus naktinivos Zuvo Dgl$ (Z. naktinis LKZP, 1998).

Tik LKZP rasta keletas sakiniy, kuriuose minimi partizany var-
dai, slapyvardziai:

Jonis buvo bandituos Akm (. banditas LKZP, 1993).

Tq Maryte |partizano slapyvardis] as gerai atsimenu, aukstas
toks ir plaukai jam buvo tokie ilgi RAN (z. ilgas LKZP, 2009).

Apie partizany iSore ar biida Zodyne ir LKZP iliustracijy beveik
néra. Tik uzsimenama apie vargang partizany dalig, skurdy gyvenimag
(jie buvo barzdoti, ilgais plaukais, apSepe, utéléti, ligoti, ¢jo per kai-
mus praSydami gyventojy maisto ir pan.'?), pavyzdZziui:

Reikéjo Zaliukams nu uty ginties, kiirém pirtj Kr$ (2. utis LK Ze).

Miskinis uzkisa rankq giliai uZzantin ir remziasi, sakytum suskio
apniktas 1§ (2. remzti LK Ze).

Ejo ir miskiniai, valgyt prasé, ir stribai, baisu buvo K¢ (2. miskinis
LKZP, 1998).

Keliuose sakiniuose pabréziama, kad pagrindinis laisvés kovoto-
Jjy atributas — ginklas, pavyzdziui:

Partizanai suvarge, apSepe, é ginklas zéri Dgl3§ (2. zéréti LK Ze).

Partizanaudavo dazniausiai jauni vyrai. Kartais uzsimenama, kad
tokj kelig jaunuoliai pasirinkdavo trok§dami nuotykiy, gyvenimo jvai-
roveés, pavyzdziui:

Zaliuku buvo piemenukas, jdomu Zaliukauti tokiems Kr§ (. zaliu-
kauti LKZK, 1999).

Taigi akivaizdu, kad Zodyne ir jo kartotekose dazniausiai apie
miSko brolius kalbama tarsi apibendrintai. Richard Jenkins teigia,
kad tapatybés formavimuisi labai svarbus laikas. Individuali praeitis
(ir tapatybé) susijusi su prisiminimais, o kolektyvine tapatybe for-
muoja bendra istorija (plg. Jenkins 1996: 27). Zodyne apibendrinta,

1945 m. suaktyvejus soviety valdzios kovai su partizanais, jy btiklé buvo labai
sunki: stigo vaisty, tvarsliavos, partizanai jautési vienisi, apleisti, jy psichika
smarkai veiké medZziojamo zvéries pojitis, gyvenimas be poilsio ir ramybés
(Bloznelis 2012: 49).
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neindividualizuotg partizano vaizdinj nulémé istorinis kontekstas, nes
ir pats zodynas, kaip ir lietuviy tauta, ,,iSgyveno dramatiskas politines
ir istorines peripetijas* (Zabarskaité 2010: 128).

Zodyne jvardijamos ir dvi pagrindinés jégos, kovojusios su par-
tizanais: tai stribai ir rusy kariuomené, pavyzdziui:

Miskiniy stribai nesigailéjo, isklodavo juos kaip malkas sp
(2. stribas LK Ze).

Apsiaus anus, kariimene uztrauks anims (miskiniams) Kl
(2. uztraukti LK Ze).

Zaliukaut int miskus sulindo, isSaudeé rusas tuos Zaliukus Nmj
(2. zaliukauti LK Ze).

Kadangi daugiau nei 40 mety Lietuvos partizanai oficialiojoje
literatliroje buvo vadinami banditais ir prieSprieSinami kilniesiems
»Hliaudies gynéjams® (Truska 1990: 563), tai ir zodyne partizano kon-
tekstiniu antonimu dazniausiai yra idé¢jiskai ir politiSkai partizano
konceptui prieSinga liaudies gynéjo, stribo (dar vadinto istrebiteliu,
istreboku, skrebu, striboku ir kt.) sgvoka:

Naktimis banditai gandins, dienomis stribokai puls End (Z. ban-
ditas LKZP, 1982).

Vienas brolis j banditus, o kitas j stribitelius jsirasé, buvo ir taip
NmZ (2. banditas LKZP, 1976).

5. Partizany veikla

Istorikas Mindaugas Pocius lietuviy antisovietinj pasipriesSinimg yra
labai taikliai ir vaizdingai pavadings Ménulio Lietuva: ,,Visuomet regime
Sviesigja ménulio puse, taciau nematome kitos, tamsiosios* (Pocius 2009:
7). Zodyne regima tamsesné partizaninio judéjimo pusé. Soviety okupaci-
jos laikotarpiu uzraSytuose sakiniuose daugiau kalbama apie skausmin-
gus to meto jvykius, kurie gyvi Zmoniy atmintyje. Rasta nemazai ilius-
tracijy, kuriose kalbama apie partizany plésikavima, pavyzdziui:

Ateje miskiniai visus vyry drabuzius nuslavé Plv (2. nusluoti LK Ze).

Atéje banditai viskg sausai ap§varino In§ (2. ap$varinti LK Ze).

Sovietmeciu ir jau atgavus laisve uzraSyta nemazai liudijimy
apie partizany nuzudytus asmenis, uzsimenama apie kai kuriy miski-
niy Ziauruma, nepagrista smurtg ir pan., pavyzdziui:
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Uzéjo miskiniai, isSaudeé, iskoré Rt (2. miskinis LKZP, 1979).

Dieve Dieve, sako, tai da vaikus Saudé miskiniai Erz (z. miskinis
LKZP, 1998).

Taciau net ir okupacijos metais fiksuotuose sakiniuose yra liudi-
jimy, kad partizanai bausmes vykdé po skundy, idavimy, pavyzdziui:

Pakursteréjo kas nors, ir nusavo banditai Trg (z. pakursteréti
LKZe).

Piktumg turéljo] kas, uzsiunde banditus, até[jo] i iSZudé visq
Seimg Plv (2. uzsiundyti LK Ze).

Toji podukra inskundé Zaliukam, kad jos patévis labai bjaurus 7z
(2. zaliukas LKZK, 1993).

Visi Sie sakiniai — gyvosios istorijos liudytojai. Vykstant partiza-
niniam pasiprieSinimui, ,,zuvo nekalti vaikai ir senukai, be pagrindo
jtarti zmonés, neteisingai kaimyny jskystieji“ (Girnius 1990: 422).
Zodyne be pagrazinimy regima Ziauri to meto realyb¢, kai buvo Zu-
domos ir Seimos, ir vaikai, tad akivaizdu, kad partizaninis judéjimas
ir partizany kova su Lietuvos sovietizavimu — tai ,,ne tik didvyriska
kova su priesu, saves iSsizadéjimas, pasiaukojimas Lietuvai, bet ir
asmeniniy saskaity suvedingjimas, kerStavimas [...]* (Truska 1995:
159).

[liustracijose prisimenama, kad nuo partizany nukentéjo nemazai
zmoniy:

Dikciai Zmoniy isniurké banditai Brt (2. i$niurkyti LK Ze).

Kiek ten Zmoniy Zaliukai pamusé Rud (z. zaliukas LKZK, 1972).

Informantai atsimena konkre¢ius atvejus, kada nuo partizany
nukentéjo jy Seimos nariai (dazniausiais vyrai), pavyzdziui:

Mano brolj miskiniai uzusavo 71 (2. uz$auti LK Ze).

Vyrq nusove tie naktiniai uzéje Sil (z. naktinis LKZP, 1981).

Istoriky teigimu, vykstant antisovietiniam ginkluotam pasi-
priesinimui Lietuvoje partizanai nukové apie 13 000 asmeny: zuvo
saugumo darbuotojai milicininkai, saugumo kariuomenés ir sovie-
tinés armijos kariai, stribai, partiniai-sovietiniai aktyvistai ir civiliai
gyventojai (Pocius 1998: 221). LKZP po nepriklausomybés atkiirimo
uzraSyti iliustraciniai sakiniai rodo informanty ir redaktoriy islaisvé-
jima. Jau drjstama kalbéti, kad neretai zudydavo ir plésdavo ne patys
partizanai, o jy vardu prisideng¢ asmenys, pavyzdziui:
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Buvo atvaziave ir biktai miskiniai, apsimetéliai milicininkai,
prasé garnitorio, Zifiréjo, ar duos Vb (2. miskinis LKZP, 1997).

Miskiniy buvo, ir po teisybei — dar buvo daug pasidergusiy (ap-
simetusiy) 1§ (2. miskinis LKZP, 1999).

Greta aktyvios veiklos ir konkreciy kovos veiksmy, keliose ty-
rimui atrinktose iliustracijose rySk¢ja ir pasyvesne partizany veikla —
slépimasis nuo priesy Zeminése, kaimo gyventojy sodybose ir kitur,
pavyzdziui:

Partizanai buvo sulinde i baznycios bonig SIC (z. partizanas
LKZP, 1980).

6. Bausmés uz partizanavima ir mirtis

Uz partizanavima bausmés susilaukdavo ir patys partizanai, ir jy
rémejai. Kartais iliustraciniuose sakiniuose konkrecios bausmeés nej-
vardijamos, tik pasakoma, kad jos buvusios, pavyzdziui:

Labiau baudé uz zZaliukus, uz maistqg, nakvyne, pranesimus Kr$
(2. zaliukas LKZe).

Sakiniuose, uzraSytuose atkiirus nepriklausomybe, iSdrjstama
kalbéti apie konkretesnes bausmes (tremtj j Sibirg, suimtus, kali-
namus, nusautus partizanus ir pan.), pavyzdziui:

ISveztas buves, tremtinys, jis buves miske, zaliukas 77 (z. zaliukas
LKZK, 1993).

Siinus iséjo miskan partizanauti, tada tas Seimas ir lieté [rusai]
Aln (2. partizanauti LKZP, 2001).

Miskinukai mété savo laikrascius, rasty stribai — baltos meskos
Drsk (z. migkinis LKZP, 2000).

Partizanai mirciai j akis zvelgé kiekvieng dieng: kovési su
priesais, regéjo jy ir savo bendrazygiy mirtj, pasitaikdyvo atvejy, kai
tekdavo nuzudyti mirtinai suzeistus draugus, tad mirtis buvo nuolatiné
ju palydové:

Kiekvienan zZingsny[je] vis mirtis (partizano zodZziai) Sv (Z.
zingsnis LK Ze).

Pakliuvus prieSsams, partizany niekas nesigailédavo. Daznai
uzmusdavo, nusaudavo i$ karto ar atsivarg j stribynus, pavyzdziui:

Zaliukus émé vyties, tvotie Adm (2. tvoti LK Ze).
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Stribokai kelis miskinius (partizanus) nusové Slnt (z. stribokas
LKZK, 1953).

Tik retais atvejais pavieniams partizanams pasisekdavo iSsisukti,
itikinti gaudytojus, kad yra nekalti, pavyzdziui:

Nusirodé, nusisaké nebuves partizanas, ir paleido Sts (. nuro-
dyti LKZe).

Tyrimui atrinktuose sakiniuose dazniausia kalbama apie nusau-
tus partizanus, pavyzdziui:

I$éjo banditauti, tai nusové Ppl (2. banditauti LKZP, 1988).

Ty miskiniy, zaliuky daug issaudé, daug nekalty [skrebai] Glv (z.
zaliukas LKZK, 1993).

Rasta sakiniy, kuriuose kalbama apie bunkeriuose priesy uzklup-
tus ir susisprogdinusius partizanus, pavyzdziui:

Is striby kalby supratau: buvo du, vienas pabéges, o Sitas
wbandiiiga® suzeistas pamates, kad nepaspruks, pats susisprogdino
V. Bub (2. stribas LKZP, 1992).

Tik paskutiniuose Zodyno tomuose ir LKZP randama iliustracijy,
kuriose atvirai kalbama apie iSniekintus partizany lavonus, pavyzdziui:

Az kojy azrise miestelin nuvilkdavo ir an rinkos numesdavo
[miskini] Skp (z. nuvilkti LK Ze).

Stribai stovéjo ir saugojo zaliukus patiestus, ir juokési visaip Br$
(2. zaliukas LKZK, 1997).

Besiverzdami is apsupties visi [partizanai) Zuvo. Kiinai buvo at-
vezti j Ignalinos stribyne, sukapoti ir sumesti j tualetq sp (Z. stribyné
LKZP, 1997).

Tokie nepagrazinti, autentiski vaizdai apie skaudzig praeit] yra
gyvi, nenutyléti istorijos liudijimai, parodantys, kad zodyne iSsaugota
ne tik lietuviy dvasiné, kulttiring, bet ir istoriné atmintis.

7. Vertinimas

Sovietinio rezimo laikais raSytuose zodyno tomuose ir tuo metu
uzraSytose zodyno kortelése regimas akivaizdus neigiamas partiza-
nines veiklos vertinimas, pavyzdziui:

Kq tie miskiniai labai gero padaro, tiktai skerdynes, daugiau nie-
ko Krp (z. miskinis LKZK, 1948).
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Gink Dieve tokio zmogaus, ten miskinis, ten ne zmogus Trk (2.
miskinis LKZP, 1985).

Sujziiléjusiy bandity veiksmai sukélé didelj darbo Zzmoniy pasi-
piktinimg ir protestq r§ (2. papiktinimas LK Ze).

Kaip ugnies reikia bijoti partizaniskumo, atskiry biriy savi-
valiskumo, centrinés valdzios neklausymo (sov.) r$ (Z. savivaliSkumas
LKZe).

Tokios iliustracijos atspindi oficialig soviety santvarkos laikais
vyravusig nuomong apie pokario partizanus. To meto istorikai pokario
jvykiams Lietuvoje vietoje nacionalinés issilaisvinimo kovos bandé
suteikti klasiy kovos pobiid], partizaning kova vadino burzuaziniy na-
cionalisty veikla, anuo metu skambiai teigta, kad komunisty partija
kovoja su nacionalizmu ir banditizmu.

I§ jvairiy tarmiy uzrasSyti sakiniai kalba apie pokario metais vyra-
vusig baime, pavyzdziui:

Zaliuky bijok, skreby bijok, viena bailé buvo Adm (Z. Zaliukas
LKZK, 1975).

Taip ir gyvenom tokj gyvenimq, kad dieng bijokis vieny [striby],
naktj kity [miskiniy], ir Siteipos eina ir eina, ir eina, ir eina Kp¢ (2. eiti
LKZK, 1992).

Po karo ir taip sunkiai gyvene kaimieciai kiek galédami rémé
partizanus maistu, drabuziais; vietiniai gyventojai perduodavo misko
broliams ir svarbig informacija, todél natiiralu, kad zmoniy atmintyje
iki yra jstriges (at)einancio partizano vaizdinys. Iliustracijy apie ein-
anéius, ateinanéius, uZeinandius ar jsiverzianéius partizanus LKZe ir
jo kartotekose rasta ne viena desimtis:

Antrq dieng eina Zaliukai Lk (2. zaliukas LKZK, 1973).

Ejo miskininkai, éjo skribokai Gs¢ (z. miskininkas LKZP,
1999).

Ateina miskinykai, paskui rusai Sl (z. miskininkas LKZP, 1987).

Trobolje] degé ziburys, mes sédam, kas kq darbuojamos, ir
jsiverzé banditai Lok (2. jverzti LK Ze).

Idomu, kad net soviety okupacijos metais | kartotekg paklitidavo
sakiniy, kuriuose informantai kategoriskai nesmerkdavo miskiniy, o
bandydavo suprasti, kas tuo metu vyko. Taciau tokie sakiniai j zodyno
tekstg nebuvo jtraukti ir liko kartotekoje, pavyzdziui:
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A ten zaliukai buvo, a plésikai, kq anus zZinosi? Visokie tada éjo ir
rubavojo zmonis. Ir tie stribai, ir tie banditai NmZ (2. zaliukas LKZK,
1976).

Tik laisvéjant Lietuvai LKZP fiksuotuose sakiniuose partizanai
laikomi teisybés ieskotojais, laisvés gynéjais, ¢ia jie traktuojami kaip
to meto neoficiali valdzia, Lietuvos gelbétojai, pavyzdziui:

Kur buvo miskiniai, taigi uz Lietuvg [éjo] Plvn (z. miskinis
LKZP, 1989).

Tada buvo partizanizmas, partizanai kovojo dél Zmoniy laisvés ir
gyvybés Bgt (2. partizanizmas LKZP, 1995).

Zaliukai draudé int koliikj rasytis Nmj (2. zaliukas LKZK, 1996).

Ar¢iausias istorinei tiesai partizano vaizdinys iskyla LKZP ras-
tuose sakiniuose. Cia pripaZjstama, kad miskiniai — tai paprasti, nor-
malis vyrai ir jy gretose buvo visokiy asmeny, pavyzdZziui:

Juk tie miskiniai ar tokie pat buvo Zmonis Akm (Z. miskinis
LKZP, 1995).

Buvo labai gery partizany, ale buvo ir blogy, tokiy zuliky P1S
(2. partizanas LKZP, 2002).

Sakiniuse, uzrasytuose atktirus nepriklausomybe, partizanai kar-
tais yra net idealizuojami. Jau i$drjstama apie misko vyrus prabilti
kaip apie savus, artimus, ypa¢ gerus zmones, kuriy net Suo nepuola,
pavyzdziui:

Jei naktiniai ateidavo, tai miisy Suo niekad nelodavo Klvr (z.
naktinis LKZP, 1996).

Yra net svarstoma, kaip bus vertinama partizany veikla keiciantis
valdziai, pavyzdziui:

Zaliukai dabar uz gerus ar bus laikomi, kaip komunistai vélek
stojo Kr§ (2. zaliukas LKZK, 1993).

Apibendrinamosios iSvados

Tyrimui LK Ze ir jo kartotekose atrinkty iliustracijy analizé rodo,
kad partizano ir jo sinonimy vartosenai bei iliustraciniy sakiniy se-
mantikai didelés jtakos tur¢jo leksinés medziagos uzra§ymo ir Zodyno
teksto kiirimo bei redagavimo metu buvusi politiné santvarka ir vyra-
vusi ideologija. Sovietinés okupacijos metais uzrasytose kortelése ir
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zodyno leksikografiniuose straipsniuose jau¢iama medziagos pateiké-
ju ir Zodyno rasytojy bei redaktoriy (savi)cenziira. Kadangi tuo metu
vieSumoje vyravo menkinamas poziliris j partizanus, jie buvo Zemina-
mi, netgi niekinami, panaSus suformuotas pokario partizano vaizdinys
regimas ir LKZe iliustracijose. Net atgavus laisve zmonés dar kurj
laikg nesijaute iSsilaisving, bijodavo iSsitarti pazinoj¢ partizanus, juos
slépe, réme ar nuo jy nukentéje.

LKZP po nepriklausomybés atkiirimo uzraytuose sakiniuose
regimas laisvéjantis informanty mastymas, besikei¢iancios vertybinés
nuostatos — tai rodo sakiniy turinys, taciau leksiné raiska keiciasi ne
taip greitai (pavyzdziui, iki $iy dieny daugelyje lietuviy tarmiy vis dar
vartojamas neigiamg konotacijg turintis banditas).

Isanalizavus daugiau nei 300 LKZe, LKZK ir LKZP rasty ilius-
traciniy sakiniy su leksema partizanas ir jos sinonimais, galima sufor-
muluoti kognityving partizano apibréztj.

Lietuvos partizanas — pokario Lietuvoje vykusios partizaninés
kovos prie§s Soviety Sajungos valdzia (konkreciau — prie§ stribus ir
rusy kariuomeng) dalyvis. Gyvojoje kalboje partizanai vadinti ban-
ditais, miskiniais, miskininkais, naktiniais, Zaliukais, kiek reciau —
giriniais, kriiminiais. Visi $ie sinonimai gyvojoje kalboje placiai
vartojami nuo pirmojo LKZ tomo iki §iy dieny. Partizany kovos vie-
ta — abstraktus miskas. Nuo priesSy partizanai slépdavosi ir gindavosi
sléptuvése, kurios vadinamos bunkeriais, slaptinémis, Zeminémis, ur-
vais ir kt. Partizanavimo metas daznai jvardijamas Zzodziy junginiais
banditizmo, banditizmos, partizany laikai. Tik retais atvejais rasyti-
niuose Saltiniuose paminimi konkretiis partizanavimo metai. Paros lai-
kas, kada partizanai uzsuka j gyventojy sodybas, — naktis. Partizanavo
dazniausiai jauni vyrai (stintis, broliai, sutuoktiniai). Uz partizanavima
ar jo rémima to meto valdzia grieZtai bausdavo (suimdavo, kalindavo,
susaudydavo ar iStremdavo). Pokariu miSkuose buvo labai daug par-
tizany. Daug jy buvo iSgaudyta, suSaudyta. Partizany dalia sunki: jie
buvo barzdoti, apsSepg, utéléti, alkani, nuolat ieSkomi, sekami, gaudo-
mi. Ziidavo daZniausiai susirémimuose su stribais arba patys susis-
progdindavo. Po mirties lavonai biidavo niekinami.

Taigi apie partizanus zodyne randama tik dalis istorinés tiesos:
labai retai minimi konkretlis asmenvardziai, vietovardziai, vengiama
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kalbéti apie paramg partizanams, jy slépima, gydymga ir kitokig pa-
galba. Zodyno iliustracijose partizany veikla vaizduojama nepa-
grazinta ir kiek vienpusiSka: net neuzsimenama apie jy kova uz lais-
ve, siekj atkurti nepriklausomg valstybe, leidziamus laikrascius, po
mirties niekinamus lavonus ir pan. — visa tai imama fiksuoti LKZP tik
atkiirus nepriklausomybe. Zodyne ir jo kartotekose rasti iliustraciniai
sakiniai rodo, kad Zmoniy atmintyje ryskiausiai jsiréz¢ skaudus prisi-
minimai apie partizany pléSikavimus, nuzudytus Zzmones, nepamirstas
ju ziaurumas, smurtas. Tokius jvykius pamirsti sunku, bet pirmiausia
reikia turéti omenyje ta fakta, kad didzioji dalis Zodyno tomy parasyti
sovietinés okupacijos metais, kai partizanai buvo vadinami tik bandi-
tais, liaudies priesais, burzuaziniais nacionalistais ir Kitais neigiama
konotacija turin€iais Zodziais. Tirti atrinktos iliustracijos rodo, kad tuo
metu drjsta kalbéti (ir skelbti Zodyno tekste) tik liudijimus, kad daz-
nai zudydavo ir pléSdavo ne patys partizanai, o jy vardu prisidenge
asmenys. Taigi sovietinio rezimo laikais uzrasytose zodyno kortelése
ir tuo metu rasytuose zodyno tomuose regimas akivaizdus neigiamas
partizaninés veiklos vertinimas, kurj lémé tuo metu skleista tarybiné
ideologija. IS Zodyno iliustraciniy pavyzdziy akivaizdziai jauciama
sakinius pateikusiy informanty, juos j korteles uzraSiusiy asmeny,
taip pat teksta rasiusiy leksikografy ir redaktoriy baimé, netikrumas
ir savicenziira.

Atgavus laisve ir istoring atmintj, LKZP fiksuotuose iliustra-
ciniuose sakiniuose regimos besikeiCiancios informanty vertybinés
nuostatos: apie partizanus imama kalbéti kiek atviriau ir drgsiau, jy
veikla vertinama ne taip vienpusiskai, apie misko brolius prabylama
kaip apie laisvés ir Lietuvos gynéjus.

Sutrumpinimai

Adm — Adomyné, Kupiskio r.

Akm — Akmené

Aln — Alanta, Moléty r.

Arm — Armoniskés, Varanavo r., Gardino sritis, Baltarusija
Bgt — Bagotoji (Bagotsilis), Marijampolés .

Brs — BirStonas, Prieny .
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Brt — Bartninkai, Vilkaviskio r.

V. Bub — Vytautas Bubnys, jo rastai
Dgls — Dauggliskis, Ignalinos .

L. Dovyd — Liudas Dovydénas (1906-2000), jo rastai
Drsk — Druskininkai

DiinZ — V. Vitkauskas. Siaurés ryty diinininky $nekty Zodynas. Vilnius, 1976
End — Endriejavas, Klaipédos r.
Erz — Erzvilkas, Jurbarko r.

Glv — Gelvonai, Sirvinty r.

Grdz — Girdziai, Jurbarko r.

Grg — Gargzdai, Klaipédos r.

Gs¢ — Gascitinai, Joniskio r.

Jn§ — Joniskis

K¢ — Kuéitinai, Lazdijy r.

Kl - Kuliai, Plunges r.

Klvr — Kalvarija, Marijampolés r.
Kp — Kupiskis

Kp¢ — Kapciamiestis, Lazdijy r.
Krp — Kruopiai, Akmenés r.

Krs — Karsakiskis, Panevézio r.

Kr§ — Kur§énai, Siauliy r.

Krtn — Kretinga

Lk — Luoke, Telsiy .

Lnk — Lenkimai, Skuodo r.

Mtl — Meteliai, Lazdijy r.

Nmj — Nemajiinai, Prieny r.

NmZ — Zemai¢iy Naumiestis, Silutés r.
P15 — Palase, Ignalinos .

PIt — Plateliai, Plungés r.

Plv — Pilviskiai, Vilkaviskio r.

Plvn — Palévenéle, Kupiskio .

Pnd — Pandélys, Rokiskio r.

Ppl — Papilys, Birzy r.

Rdm — Rudamina, Lazdijy r.

RdN — Nemunélio Radviliskis, Birzy r.
1§ — rasty Zodis ar sakinys

Rt — Rietavas, Plungés r.

Rud — Rudnia, Varénos r.

Sd — Seda, Mazeikiy r.

Skp — Skapiskis, Kupiskio r.

S1 — Salos, Rokiskio r.
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SI¢ — Salociai, Pasvalio r.
Sint — Salantai, Kretingos .
sp — spaudos zodis ar sakinys
Sug — Suginciai, Moléty r.
Sv — Sveédasai, Anyksciy r.
Sil — Silavotas, Prieny r.

Sts — Satés, Skuodo r.

Trg — Taurage

Trk — Tirksliai, Mazeikiy r.
Vb — Vabalninkas, Birzy r.
VIk — Valkininkai, Varénos r.
Vrb — Virbalis, Vilkaviskio r.
7g — Zagaré, Joniskio r.

71— Zelva, Ukmergés .

75l — Zasliai, Kaisiadoriy r.
77 — Ziezmariai, Kaisiadoriy r.

Saltiniai

LKZe — Lietuviy kalbos Zodynas (t. I-XX, 1941-2002): elektroninis varian-
tas. Redaktoriy kolegija: G. Naktiniené (vyr. redaktoré), J. Paulauskas,
R. Petrokiené, V. Vitkauskas, J. Zabarskaité. Vilnius: Lietuviy kalbos
institutas, 2005 (atnaujinta versija, 2008 ir 2018). Prieiga internete:
www.lkz. It [Zitréta 2020.03.11].

LKZK — Lietuviy kalbos Zodyno Pagrindiné kartoteka, saugoma Lietuviy
kalbos instituto saugyklose.

LKZP — Lietuviy kalbos Zodyno Papildymy kartoteka. Prieiga internete:
http://lkiis.lki.lt/antra-kartoteka [ziaréta 2020.03.11].
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Santa JERANE

CIRKULARI SKAIDROJUMI l,M_I_JSDIEVNU
LATVIESU VALODAS VARDNICA”: DAZAS
TEORETISKAS UN PRAKTISKAS PROBLEMAS!

Circular definitions
in the “Dictionary of Modern Latvian”:
some theoretical and practical problems

Abstract

In a narrow sense, a circular definition is a definition that uses the
term being explained as a part of its definition. Such definitions are called
overtly circular. If the definitions form a chain eventually leading back to
the entry from which the look-up started, these definitions are called co-
vertly circular. Circularity in dictionary definitions is often considered a
flaw. However, both theoretical research and practical analysis shows that
circularity in dictionary definitions appears in various aspects and it is not
always a flaw. The main source of data of this study is the “Dictionary of
Modern Latvian” (MLVV).
Practical analysis shows that circularity can provide two of the main
features necessary of definitions: economy and accuracy. If a definition is
reformulated just to avoid circularity, it is neither economical nor accurate.
Compare two examples:
quarter note — ‘a note the duration of which corresponds to a quarter of
a whole note’ (MLVV);

quarter note — ‘a graphic sign for music recording the duration of which
corresponds to a quarter of a graphical sign for recording sound of
music’.

Firstly, it is important to understand that words explained in dictiona-
ries do not exist in isolation. We often understand one word in terms of its
synonyms (even though in theoretical literature synonymous definitions are

! Raksts izstradats Valsts pétijumu programmas projekta ,LatvieSsu valoda”

(Nr. VPP-IZM-2018/2-0002).
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not recommended, because synonyms often lead to circularity). And second-
ly, dictionary entries are informative in more than one way.

Keywords: circularity, lexicography, circular definitions, types of
definitions

Galvenie principi, kas jaieveéro, veidojot leksikografisku
definiciju, ietver divus aspektus: precizitati un informativo aspektu.
Precizitate nozimé to, ka definicijai nevajadzetu biit ne parak garai un
izverstai, ne art parak 1sai. Informativaja aspekta definicija sniedz par
jédzienu kadu jaunu informaciju. Tiek uzskatits, ka cirkularas definici-
jas Sie principi (biezak — tiesi informativais aspekts) tiek parkapti,
tap€c cirkularitate uzskatama par nevélamu. Defingt jedzienu nozimée
izskaidrot ta nozimi. Ja vardnicas lietotajam jau iepriek$ $1 nozime
jazina (ka tas ir gadijuma ar cirkularam definicijam), tatad varda
nozime nav izskaidrota. Cirkulara definicija ir saprotama tikai tad,
ja vardnicas lietotajam par attiecigo jédzienu jau ir kadas zinasanas.
Tatad $adam lietotajam definicija nav vajadziga. Savukart lietotajam,
kas jédzienu nezina, cirkulara definicija nepalidzgs (Burgess 2008:
215).

Gan 20. gs. otraja pus€, gan musdienas ir vairaki pétfjumi, kuros
méginats atklat, ka cirkularitati nevajadzétu viennozimigi vertét ka
nevelamu (skat., piemeéram, Burgess 2008; Orilia 2000: 156).

Biezi vien praksé divi mingtie principi — precizitate un infor-
mativais aspekts — nonak pretruna ar principu, kas noraida cirkularita-
ti. Ir ne tikai pielaujams, bet atseviskos gadijumos pat nepiecieSams,
lai definicija tiktu izmantots, pieméram, tas pats vards, kas skirklt
skaidrots (Regan 1988: 124).

Logiki un filozofi daudz rakstijusi par to, ka cirkularitate pastav
ne tikai leksikografija, bet valoda vispar, un valodas lietotajiem ta ne-
sagada problémas. Pieméram, teikums Saja teikuma ir pieci vardi at-
tiecas pats uz sevi (resp., ir cirkulars), bet mes to tik un ta saprotam
(Leitgeb, Hieke 2004: 342).

Italu pétniece Nikoleta Kalsolari (Nicoletta Calzolari) sava péti-
juma par italu valodas vardnicam (1977) secinajusi, ka cirkularitate ir
neizb&gama. Dazadas vardnicas atSkiras tikai solu jeb posmu skaits,
pirms cirkulara k&de noslédzas.
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ST raksta mérkis ir apskatit dazadu tipu cirkularas definicijas
»Misdienu latviesu valodas vardnica” (MLVYV), skaidrojot, kados
gadijumos un kapéc cirkularas definicijas ir nevélamas un kados gadi-
jumos — pielaujamas vai pat vélamas.

1. Cirkularitates izpratne
1.1. Atklati cirkularas definicijas

Saura nozimé cirkularitate attiecas uz gadijumiem, kad skaidrotais
vards tiek izmantots definicija (Standefer 2017: 147). Piem&ram:

kabatas nazis — ‘savazams, kabata nésajams nazis’ (MLVV);
sviesta kulama masina — ‘masina sviesta kulSanai’ (MLVV).

Sadas definicijas tiek sauktas par atklati jeb klaji cirkularam (overtly
circular) (Burgess 2008: 214).

1.2. Slepti cirkularas definicijas

Plasaka nozime par cirkularam uzskata arT definicijas, kas vei-
do ke&di (dazkart to sauc ari par apli), kura ved atpakal pie sakotngji
skaidrota varda (Burgess 2008: 214). Piem&ram:

virietis — ‘sievietei pret&ja cilvéku dzimuma biitne [..]” (MLVV);

sieviete — ‘virietim pretgja cilvéku dzimuma biitne [..]” (MLVYV).
Ja vardnicas lietotajs v€las noskaidrot, kas ir sieviete (jo $ads seman-
tiskais elements izmantots skaidrojuma), vin§ nonak pie definicijas,
kur galvenais semantiskais elements ir virietis, resp., jédziens, no
kura mekl&sana tika sakta. Sadas definicijas tiek sauktas par slepti
cirkularam (covertly circular).

2. Cirkularas definicijas MLVV
2.1. Atklati cirkularas definicijas MLVV

Analizgjot MLVYV, redzams, ka vardnica ir dazadu tipu definici-
jas, kuras tiek izmantots skaidrotais vards.

2.1.1. Saliktenu Skirkli
Liela dala skirklu, kuros paradas atklati cirkularas definicijas, ir,
piemé&ram, saliktenu Skirkli:
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lielveikals — ‘liels paSapkalposanas veikals’ (MLVV);
ceturtdalnots — ‘nots, kuras ilgums atbilst veselas nots ceturt-
dalai® (MLVV);

iidensaugs — ‘augs, kas pilnigi vai dalgji aug tident’ (MLVV) u. c.
Sajos pieméros skaidrojuma izmantoti vardi, no kuriem salikteni
darinati.

Noraidot cirkularitati, definicijas $ados gadijumos kliitu garakas
(zustu precizitates princips) un neskaidrakas (zustu informativais as-
pekts). Sal.:

ceturtdalnots — tada grafiska zime miizikas skanas pierakstam,
kuras ilgums atbilst ceturtajai dalai no veselas grafiskas
zimes muzikas skanas pierakstam.

Sadi parveidota varda ceturtdalnots definicija kliitu ne vien neskaidra,
bet pilnigi nesaprotama. Salikteni ir viena no leksikas grupam, kur,
izvairoties no cirkulara komponenta, ekonomisku un informativu
definiciju biezi vien izveidot ir griiti. Iesp€jams, tieSi tapéc dazkart
tiek noradits, ka saliktenu gadijuma ta pasa varda atkartoSana definici-
jauzskatama par pienemamu (ja vien tas nerada parpratumus). Vismaz
viena no saliktena dalam ir izmantojama definicija, ja tadgjadi tiek
panakts, ka definicija ir preciza un informativa (Gove 1965: 236).

Vel vienu saliktenu grupu, kur paradas cirkularitate, veido se-
mantiski caurspidigi salikteni, kas skaidroti, atkartojot to komponen-
tus un nepievienojot nevienu citu semantisko elementu:

abelziedi — ‘abelu ziedi” (MLVV);

cerinkriims — ‘cerinu kriims’ (MLVV);

liepziedi — ‘liepu ziedi’ (MLVV);

mdsasmeita — ‘masas meita’ (MLVV).
Sada veida skaidrojumos netiek piedavats nekas, kas palidz&tu izprast
varda nozimi (§ada veida skaidrojumi mums ir saprotami tikai tapec, ka
mes jau zinam attieciga varda nozimi). Ja vien vardnica nav ieceréta ka
valodas t€zaurs, viens no biitiskiem krit€rijiem saliktenu atlase ir tiesi
semantiskais caurspidigums, resp., vardnica netiek ieklauti semantiski
caurspidigi salikteni, kuriem ir tikai viena nozime un kuru komponenti
skaidroti atseviski (etri citétie piemeri atbilst §iem kritérijiem). Sados
gadijumos semantiski caurspidigus saliktenus vispariga tipa skaidro-
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josajas vardnicas biitu pamatoti ieklaut, pieméram, tad, ja to rakstiba
ir problematiska. Leksikografija dazkart tiek izmantots ar1 princips se-
mantiski caurspidigus saliktenus vardnica ieklaut, bet neskaidrot (par
to skat., piem&ram, Gouws 1986: 80-81).

2.1.2. Vardu savienojumu skaidrojumi

Atklata cirkularitate paradas ar1 to vardu savienojumu skaidro-
jumos, kas ieklauti Skirklu ilustrativaja lauka, pieméram, dienas
laikraksts skirkli laikraksts; galda lampa skitklt lampa:

dienas laikraksts — ‘laikraksts, kas iznak katru dienu’ (MLVV);

galda lampa — ‘lampa, ko novieto uz galda’ (MLVV).
Lai gan saskana ar teor€tiskajiem principiem $adi skaidrojumi ir neve-
lami, janem vera, ka viens no vardu savienojuma komponentiem
Skirklt ir izskaidrots.

2.2. Slepti cirkularas definicijas MLVV
2.2.1. Skaidrojumi ar sinonimiem
Slepti cirkularas definicijas visbiezak veidojas tajos gadijumos,
kad vardu skaidrosanai izmantoti sinontmi, piemeéram:
koferis — ‘kastes veida cela soma nelielu priekSmetu parnesanai,
parvadasanai; ¢emodans’ (MLVV);
c¢emodans — ‘kastes veida cela soma nelielu priekSmetu parnesa-
nai, parvadasanai; koferis” (MLVV).
Saja gadijuma galvena skaidrojuma dala (‘kastes veida cela soma
nelielu priekSmetu parnesanai, parvadasanai’) abos Skirklos sakrit.
AtSkiras tikai dala, kura izmantots sinonims. Tatad, ja vardnicas
lietotajam skaidrojums skirklt koferis nav bijis saprotams un vins atrod
skirkli cemodans, taja netiek piedavata nekada jauna informacija. Ta
vieta lietotajs tiek vests atpakal uz ieprieksgjo skirkli. Te gan rodas
jautajums — ja vardi ir absoliiti sinonimi, vai tos biitu nepiecieSams
skaidrot atskirigi.

2.2.2. Dalgji cirkularas definicijas

Pie slépti cirkularam definicijam dalgji varétu pieskaitit arT ta-
das, kuras nav pilnigi vienadas, bet kuras ved uz citiem Skirkliem,
pieméram:
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balts — ‘tads, kam ir, piem., piena, sniega krasa; pretstats: melns’
(MLVV);

melns — ‘tads, kas absorb€ visu gaismas starojumu; tads, kam ir,
piem., sodr&ju krasa; pretstats: balts’ (MLVV).

Sajos pieméros krasas nav skaidrotas vienadi, tomér tas Skirklos
savstarpgji pretstatitas, tadejadi piedavajot viena varda nozimi skatit
konteksta ar citu vardu. Lidzigi vardnicas veidotdji rikojusies arT citos
Skirklos:

Jjauns—‘tads, kam ir sam&ra neliels vecums; pretstats: vecs’ (MLVV);

vecs — ‘tads, kas ir dzivojis jau sameéra ilgi, kam ir samé&ra daudz

gadu (par cilvéku); pretstats: jauns’ (MLVV).
Dazkart jédzienu pretstatijums izmantots ka galvenais skaidroSanas
panémiens:

véderpuse — ‘dzivnieku kermena puse, kas ir pretstats mugurpu-

sei’ (MLVV).

Citétajos 1pasibas vardu skirklos pretstatijums izmantots ka pa-
pildu semantiskais elements — lai saprastu varda nozimi, teor&tiski
Sajos gadijumos nav butiski saprast arT pretstatu. Resp., lai saprastu,
kads ir balts, pietiek saprast, ka tas ir tads, kam ir piena vai sniega
krasa. Vardnicas lietotagjam nav nepiecieSams saprast arl pretstata
melns nozimi (tatad nav nepiecieSams pariet uz citu skirkli). Turpreti
Skirklt véderpuse piedavatais pretstats mugurpuse nozimes izpratnei
ir biitisks — lai saprastu, kas ir véderpuse, jasaprot, kas ir mugurpuse:

mugurpuse — ‘cilvéka kermena mugurgja dala; ta puse, kas ir

pretgja priekspusei; pretstats: priekSpuse’ (MLVV).

Interesanti, ka SkirkIT mugurpuse pretstats uzsverts pat divas reizes.

2.3. Citi cirkularu skaidrojumu gadijumi MLVV

Par cirkulariem atseviskos pétijumos (pieméram, Gouws,
Prinsloo 2005) uzskatiti ar tadi gadijumi, kur definicija izmantots no
Skirkla varda atvasinats vards vai Skirkla vardam radniecigs vards.
Piem@ram:

gerontologs — ‘gerontologijas specialists’ (MLVV);

onkologs — ‘onkologijas specialists’ (MLVV).
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Ja vien vardnicas lietotajs jau nezina, kas ir onkologija vai gerontologi-
ja, vinam definicijas, kuras izmantoti Skirkla vardam radniecigi vardi,
nepalidzes izprast skaidrota varda nozimi. Skaidrojumi, kuros izmantoti
no Skirkla varda atvasinati vai Skirkla vardam radniecigi vardi, ved uz
nakamajiem Skirkliem (attiecigi — gerontologija un onkologija). lespé-
jams, pieméram, macibu vardnicas (kur tas iespgjams) labaks biitu tads
skaidrosanas modelis, kur netiek izmantots tas pasas saknes vards:
onkologs — medicinas specialists, kas péti audzgjus, to rasanas
c€lonus, attistibu, arstéSanu un profilaksi.
Mingtais skaidrojums ir garaks, bet tas neved uz citu skirkli. Ieska-
toties vispariga tipa skaidrojosas vardnicas, var konstatét, ka ir
vairakas leksikas grupas, kur skaidrojumos izmantots Skirkla vardam
radniecigs vai no Skirkla varda atvasinats vards, pieméram, vairaki
Tpasibas vardi, makslas virzienu, profesiju nosaukumi:
abstrakcionisms — ‘makslas virziens, kas realu formu vieta attélo
abstraktus elementus (piem., krasu laukumus, linijas, apjo-
mus); abstrakta maksla’ (MLVV);
krunkains — ‘tads, kura izveidojusas krunkas’ (MLVV);
pastnieks — ‘pasta darbinieks, kas piegada pasta sttfjumus adresa-
tiem’ (MLVV).
Sadi skaidro$anas modeli sastopami ari citu valodu vardnicas,
piemé&ram, ,,Miisdienu lietuviesSu valodas vardnica” (Dabartinés lietu-
viy kalbos Zodynas, DLKZ) un anglu valodas vardnica (Merriam-
Webster Dictionary, Merriam-Webster):
raukslétas — ‘kuris su rauk§lémis’ (DLKZ)
(krunkains — ‘tads, kas ir ar krunkam’);
abstractionism — ‘the principles or practice of creating abstract
art’ (Merriam-Webster)
(abstrakcionisms — ‘abstraktas makslas radiSanas principi vai
prakse’).

3. Iesp€jamie risinajumi: to priekSrocibas un trakumi
3.1. Atklati cirkularas definicijas

Ja no atklatas cirkularitates nepiecieSams izvairtties, tiek ieteikts
izmantot noteiktas skaidroSanas stratégijas (skat., pieméram, Gouws,
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Prinsloo 2005: 146), pieméram, vardu pirmdiena skaidrojot nevis
‘ned€las pirma diena’ (MLVYV), bet ‘diena péc svétdienas un pirms
otrdienas’. Ka redzams, arT $ads modelis nelauj no cirkularitates iz-
vairities pilniba (vards diena tik un ta skaidrojuma paradas), bet tas
lauj cirkularitati samazinat.

Atseviskiem vardiem vai leksikas grupam noteiktu skaidrosanas
modelu izveide vai pilnigi citas definicijas izvéle butu piemerots risi-
najums. Pieméram, MLVV vards idenszime skaidrots ka ‘razoSanas
procesa papira ieveidota zime, kas ir redzama, turot papiru pret gais-
mu’ (MLVV). Lai izvairitos no varda zime lietoSanas definicija, to
varétu parveidot $adi:

ildenszime — ‘razoSanas procesa papira ieveidots attels, teksts,

kas ir redzams, turot papiru pret gaismu’.

Tomer janem veéra, ka ne visiem gadijumiem S$adus modelus
iespgjams izveidot. Turklat, izmantojot $adus skaidrosanas principus
nevieta, nozimes izpratne drizak tiks apgritinata.

Lai izvairttos no atklatas cirkularitates, definicijas dazkart izmanto
noradamo vietniekvardu sis. Piem&ram, otra nozime MLVV skirkli kafija:

kafija — 2. *Sa koka vai kriima seklas (pupinas); no tam gatavots

(grauzdets, malts) partikas produkts; $a partikas produkta

aizstajejs (piem., no cigoriniem, mieziem)’ (MLVV).
Lai saprastu, uz ko attiecas noradamais vietniekvards, nozimes
skaidrojums jaskata konteksta ar pamatnozimi: ‘tropu koks vai krims,
no kura seklam (pupinam) gatavo dzerienu; kafijkoks’ (MLVV). At-
seviskos pétijumos tiek minéts, ka skaidribas labad sados gadijumos
labak butu Skirkla vardu atkartot (skat. Gove 1965: 235), tomér varda
nozimes nepastav atrauti cita no citas, tapec skirklos, kur tas nerada
parpratumus, $ads risingjums biitu pienemams.

Izmantojot definicija tas pasas saknes vardu, ieteicams, pirmkart,
definicija lietot pamatvardu, nevis citu radniecigu attieciga varda at-
vasinajumu. Otrkart, definicijas javeido ta, lai vardnicas lietotajam nav
jaskatas vairak par vienu radnieciga varda skirkli (Gove 1965: 234).

Pirma principa ievéroSanu daudzos gadijumos gluzi vienkarsi
nosaka vardnicas bitiba (nozimes skaidrojumos biitu jaizmanto par
Skirkla vardu vienkarsaki vardi). MLVV ir pat atseviski skaidroSanas
modeli, kuru biitiba ir noradit uz pamatvardu:
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rakums — 1. ‘Paveikta darbiba, rezultats — rakt (1)’. 2. ‘Paveikta
darbiba, rezultats — rakt (2) [..]” (MLVYV).

Tomeér $o principu nevar absolutizet, un prakse rada, ka tas ne vienmer
darbojas:

raktuve — ‘vieta derigo izraktenu iegtiSanai [..]” (MLVYV).

ArT princips definicijas veidot ta, lai vardnicas lietotajam ne-
butu jaskatas vairak par vienu radnieciga varda Skirkli, prakse dar-
bojas dalgji — vairakos gadijumos, kad tiek skaidroti svesvardi vai
kadas nozares termini, MLVV nepiecieSams skatit vismaz divus
Skirklus:

defektologs — ‘defektologijas specialists’ (MLVV);

defektologija — ‘zinatne par defektivu bérnu attistibu, vinu audzi-

nasanas un macisanas problemam’ (MLVV);
defektivs — ‘tads (cilveks), kam ir psihiski trikumi, traucg&jumi’
(MLVV).
Sada kede MLVV veidojas ari starp skirkliem deklamatorisks —
deklamdcija — deklamét, demokratizacija — demokratisks —
demokratija.

Janem vera, ka, reizém definicija aizstajot tas pasas saknes var-
du ar citu (tikai tap€c, lai izvairitos no cirkularitates), leksikografs
var neapzinati paplaSinat vai saSaurinat (vai mainit) varda nozimi,
pieméram, ja raksta sakuma minéta skirkla lielveikals skaidrojums
tiktu parveidots $adi:

lielveikals — ‘plasa tirdzniecibas iestade’.

Saja definicija aizstati abi cirkularie komponenti — liels un veikals —,
tomér varda nozime netiek definéta pietickami precizi. ‘Plasa tirdz-
niecibas iestade’ vartu but arT tirgus. Piem&ram, varda krunkains
skaidrojumu varétu parveidot $adi:

krunkains — ‘tads, kura izveidojusas rievas (piemé&ram, sejas

ada), grumbas’.
Skaidrojums ir Skietami saprotams un nav ar1 parlieku gars, bet tas nav
precizs. Vardam krunka MLVV noraditas divas nozimes:

krunka — 1. ‘Rieva (piem., sejas ada); grumba’. 2. ‘Kroka, neglu-

dums (piem., apgérba, apavos)’ (MLVV).
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Parveidotaja varda krunkains skaidrojuma ietverta tikai viena
nozime — ta, kas attiecas uz seju. Savukart nozime, kas attiecas uz
audumu, apgérbu, apaviem, paliek neminéta. Tatad, lai varda krun-
kains nozimi atspogulotu pilnigi un vienlaikus izvairitos no cirkulari-
tates, skaidrojumam vajadzetu biit apmeéram sadam:
krunkains — ‘tads, kura izveidojusas rievas (piem&ram, sejas ada),
grumbas, vai tads, kura ir krokas, negludumi (piemé&ram,
apgerba, apavos)’.

3.2. Slepti cirkularas definicijas

No sléptas cirkularitates tehniski (bet ne péc biitibas) iesp&jams
izvairities, ja vienam vardam sniedz izverstu definiciju, bet otru veido
tikai ka norades skirkli:

c¢emodans — koferis;

koferis — ‘kastes veida cela soma nelielu priekSmetu parnesanai,

parvadasanai’.
Te gan janem véra, ka dazi pétnieki definicijas, kuras varda nozime
skaidrota tikai ar sinonimu, neuzskata par istam definicijam. Sadi
Skirkli I1dz ar to tiek uzskatiti tikai par norazu Skirkliem (Benson et al.
1986: 224). Tatad saskana ar $adu izpratni vards cemodans mingtaja
pieméra nebiitu uzskatams par izskaidrotu.

Ka norada pétnieki, slépta cirkularitate ne vienmér ir slikta, jo,
pieméram, macoties valodu, jauni jédzieni tick apgiiti caur sinontmiem
(Burgess 2008: 214-215).

Polu valodniece Anna Vezbicka (Adnna Wierzbicka) uzskata, ka
viens no veidiem, ka leksikografija izvairities no cirkularitates, ir
izmantot skaidrojumos tikai noteiktu leksiku (ta sauktos semantiskos
primitivus) (Wierzbicka 1996), bet $ads princips ar1 rada problémas
(piem@ram, ir tadi vardi, kurus nevar definét, izmantojot tikai seman-
tiskos primitivus).

Nobeigums
Noraidit cirkularitati ka absoliiti nevélamu nozime pienemt, ka
vardi pastav izol&ti cits no cita (un ka definicija konkr&taja skirkli ir
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vienigais avots, kas sniedz informaciju par vardu), tacu ta nav — pat
vardnica tiek uzskatita par sava veida vienotu tekstu (par to sikak
skat., pieméram, Wiegand 1990). Skirkli taja nepastav atrauti cits no
cita, tadgjadi sava zina ir saprotami, ka vardnicas lietotajs noteiktas
informacijas atraSanai vai preciz€Sanai var skatit vairakus skirklus.
Nebiitu pareizi vardu skaidrojumus vertet arpus jebkada konteksta
(konteksts $aja gadijuma ietver ar1 vardnicas mérki un potencialo au-
ditoriju).

Pienémums, ka cirkularitate ir nevélama, balstits atzina, ka labai
definicijai jaspgj izskaidrot jédzienu kadam, kam tas nav zinams. Lai
pienemtu to, ka cirkularitate nav nevélama, vispirms biitu jasaprot, ka ir
vairaki veidi, ka vardnica var atklat varda nozimi (Burgess 2008: 216).
Varda nozimi palidz atklat ne tikai skaidrojums, bet arT piemeri, dazkart
arT atteli, kartes, norades uz citiem resursiem u. tml. Piemé&ram, vardnicas
Merriam-Webster elektroniskaja versija vairaki Skirkli ir ilustréti. Skat.,
pieméram, Skirkli peruke (pariika), pince-nez (pensnejs) (Merriam-
Webster). LatvieSu valodas skaidrojosajas vardnicas (pat tajas, kas pie-
ejamas elektroniska forma) atteli vai citi papildu materiali (pieméram,
video vai audio ieraksti) netiek izmantoti.

Secinajumi

Cirkularitate dazados aspektos paradas art MLVV. Turklat par
cirkularitati var runat ne tikai Skirklu semantiskas informacijas, bet
arT ilustraciju lauka. Atseviskos gadijumos (pieméram, skirklos, kuros
semantiski caurspidigi salikteni skaidroti, atkartojot to komponentus)
cirkularitati varétu uzskatit par nevélamu, tomér vienlaikus janem
vera, ka So problému biitu jaskata reize ar jautajumu par leksikas atla-
si, vardnicas funkcijam un mérkauditoriju. Dzimtas valodas runatajam
semantiski caurspidigu saliktenu definicijas, kuras atkartoti to kom-
ponenti, biis gan ekonomiskas, gan informativas (pienemot, ka vinam
$adu saliktenu nozime jau ir zinama). Savukart macibu vardnicas, kas
paredzetas valodas apgiisanai, $adas definicijas biis ekonomiskas, bet
ne informativas.

Pieméru analize rada, ka atseviskam leksikas grupam (piemé&ram,
salikteniem vai ilustraciju lauka ievietotajiem vardu savienojumiem)
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tiesi cirkularas definicijas ir vispiemerotakas — tas varda nozimi atklaj
precizak neka ne-cirkulara, teorétiskiem skaidroSanas principiem pil-
nigi atbilstoSa definicija.

Apzinata izvairiSanas no cirkularitates (ipasi izvairiSanas ar1 no
radniecigu vardu izmantoSanas definicijas) rada citas problémas — tiek
ieverojami ierobezota leksika, kas izmantojama nozimju skaidroju-
mos, skaidrojumi ir garaki un gruitak saprotami vai nesaprotami.

Lielakoties cirkularais komponents nav tas, kas definiciju padara
neprecizu vai neinformativu (Burgess 2008: 215). Ar1 definicijas, kas
nav cirkularas, dazkart médz bt neinformativas vai nesaprotamas.
Tiem vardnicas lietotajiem, kas nav biologi, visticamak, nav skaidrs,
kas ir, piem&ram, ,,balandu dzimtas saknaugs ar lielam lapam un pares-
ninatu, apalu sakni” (MLV'V) vai kas ir ,,mazs, drukns zvirbulveidigo
kartas dziedatajputns ar Tsiem, noapalotiem sparniem, 1su konusveida
knabi un stipri saliektiem nagiem” (MLVV).

Avoti
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Merriam-Webster — Merriam-Webster Dictionary. Pieejams tieSsaiste:
https://www.merriam-webster.com/ [skatits 27.07.2020.].
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Anete OZOLA

PAR DAZAM NETIPISI_(AM SINTAK"l:ISKAJAM
KONSTRUKCIJAM AR GENITIVU
LIBISKA DIALEKTA IZLOKSNES

Some atypical syntactic constructions
with the genitive case in the Livonianized
subdialects of Latvian

Abstract

This paper discusses some atypical syntactic constructions in some Li-
vonianized subdialects of Latvian: prepositions ar and par + noun or pronoun
in the genitive case, and verb + noun or pronoun in the genitive case. In liter-
ary Latvian, the nouns and pronouns in these constructions are usually in the
accusative case. Although this peculiarity is often found in dialect materials
and Latvian folk songs, it is not considered to be a typical feature of the Li-
vonianized dialect of Latvian. The reason might be the fact that the syntactic
features of dialects have not yet been much researched in Latvian dialectolo-
gy. There are, nevertheless, a few theoretical studies and subdialect data that
show these constructions as rather widespread.

The aim of this paper is to show the distribution and sustainability of
these syntactic constructions in the Livonianized dialect of Latvian (mostly
in its subdialects spoken in the Kurzeme region). We can conclude that this
feature is typical in the subdialects of the Talsi district and might also be char-
acteristic of other Livonianized subdialects. For this purpose, more dialect
materials should be studied in order to confirm this as a typical feature of the
Livonianized dialect of Latvian.

Keywords: Livonianized dialect of Latvian, syntactic constructions,
genitive case, accusative case

Raksta analizéto jautajumu — konstrukcijas, kuras dazadi verbi
un prepozicijas lietotas ar literarajai valodai netipiskiem lietvardu un
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vietniekvardu locTjumiem — jédzieniska piederiba nav viennozimiga, jo
dazas no apskatitajam Tpatnibam ir skatamas gan ka morfologiskas, gan
sintaktiskas Tpatnibas, Ipasi tas attiecas uz vecakiem avotiem, piemeram,
Jana Endzelina ,,LatvieSu valodas gramatiku”, kur $aja raksta minétas
patnibas aprakstitas morfologijas nodala ,,Vardu maciba” (Endzelins
1951: 255-1018). Autore izvelas §Ts Tpatnibas saukt par sintaktiskam
vai morfosintaktiskam, jo tas precizak saskan ar morfosintakses un
sintakses definicijam. Morfosintaktisks ir ,,tads, kas vienlaikus attiecas
uz morfologiju un sintaksi, piem., latvieSu valoda morfosintaktiska ir
lietvarda locijuma kategorija: morfologiski ta tiek izteikta ar lietvarda
galotném septinos locijumos, bet funkciong sintaktiski” (VPSV 2007:
243), bet sintakse ir ,,valodniecibas apaks$nozare, gramatikas dala, kura
péta vardu savienojumu, teikumu un teksta gramatisko struktiiru un iz-
veidosanas likumibas” (VPSV 2007: 356).

Sintaktiskas konstrukcijas dialektos ir maz pétits jautajums, tacu
ir vairaki p&tijumi, kuros redzami dazadu literarajai valodai netipisku
konstrukciju apraksti un piemeri, bet tie nav apjoma plasi un daudz-
veidigi (Rudzite 1964; Endzelins 1951 u. c.).

Genitiva lietojums konstrukcijas, kur literaraja valoda ir lietojams
akuzativs, ir maz aprakstita libiska dialekta ipatniba, tacu labi dzirdama
dazadu paaudzu runa. So pazimi var novérot dazadas konstrukcijas ar
sievieSu dzimtes lietvardiem un vietniekvardiem, piem&ram, prievards
ar un par + sievieSu dzimtes vietniekvards vai lietvards genitiva forma
vai darbibas vards + sievieSu dzimtes vietniekvards vai lietvards geniti-
va forma. Autore noverojusi, ka $ada Tpatniba dzirdéta gan aug$zem-
nieku, gan vidus dialekta, tacu Tpasi izteikta ta ir libiskaja dialekta.
Jaatzimé, ka ta nav min&ta ka tipiska libiska dialekta pazime vairakos
nozimigos pétijumos, pieméram, Martas Rudzites pétijumos ,,Darbi
latviesu dialektologija” (2005) un ,,LatvieSu dialektologija” (1964),
arT Janis Endzelins petijuma ,,LatvieSu valodas gramatika” (1951) to
nav pievienojis libiska dialekta $kirgjpazimju uzskaitljumam, tacu abi
petnieki par tipisku Iibiska dialekta pazimi sauc citu Tpatnibu, kas ir
pret&ja tikko mingtajai pazimei — ,,aiz genitiva prepozicijam vienskaitlt
tiek lietota akuzativa forma, piem., pié bral (< brali)” (Rudzite 1964:
151;2005: 29), ,,arT p&c genitiva prepozicijam vienskaitli vienmer lieto
akuz. un instr. kopgjo formu” (Endzelins 1951: 11).
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J. Endzelins p&tijuma ,,Baltu valodu skanas un formas” raksta, ka
,»lTbiskajas izloksn&s aiz visam prepozicijam atrodam (tur ar akuzativa
nozimi lietojamo) genitivu no vina, td, $i, pati, biezi arl no sievieSu
kristibvardiem un dazkart ar1 no sugas vardiem, kas apzimé kadu sie-
vieti, piem., ar Annas. Libiskajas izloksn€s sastopam visu nomenu un
vietniekvardu viensk. akuzativu arT aiz visam genitiva prepozicijam”
(Endzelins 1948: 233).

Ir pieejami vairaki apjomigi libiska dialekta izlokSnu pétiju-
mi, tacu lielakoties tie ir veltiti fon&tisko un morfologisko Tpatnibu
aprakstam, nereti tajos nav aprakstitas sintaktiskas konstrukcijas,
pieméram, viens no plasakajiem libiska dialekta p&tijumiem ir Vel-
tas Rikes raksts ,,Kurzemes un Vidzemes libiskais apgabals” (Rike
1940: 75-128), taja ir aprakstitas tipiskas fon&tiskas un morfologiskas
patnibas, to mainiba un izplatiba noteikta regiona, kas papildinata ar
kartografiskiem materialiem — izoglosu karteém.

Autore izlok$nu materialos fiks€jusi dazadas sintaktiskas kons-
trukcijas, piemé&ram, verbu vajadzét + objektu nominativa, veco instru-
mentali, dativa un genitiva locljumu sinontmiju, tacu $1 pé&tijuma
mérkis ir atklat konstrukciju prepozicija ar un par + lietvards vai viet-
niekvards genitiva un verbs + lietvards vai vietniekvards genitiva iz-
platibu un noturibu Kurzemes libiska dialekta izloksnés (par pamatu
izmantotas Talsu pilsétai tuvakas izloksnes).

1. Netipisks prepoziciju lietojums ar genitivu

Genitiva lietojums akuzativa vieta biezi vérojams konstrukcija
prepozicija ar vai par + sievieSu dzimtes lietvards vai personvards.
Turpreti zinams, ka literaraja valoda prepozicija ar un par prasa liet-
varda lietojumu akuzativa forma — ja atkarigo vardu lieto vienskait-
11, tad ,,ar ta genitivu biedrojas prievardi: aiz, apaks, bez, dél, ieks,
iz, kops, labad, no, péc, pie, pirms, prieks, virs, zem un visi salik-
tie prievardi ar -pus otraja dala [..]. Ar akuzativa (un instrumentala
kopigo) vardformu biedrojas prievardi: ap, ar, caur, gar, par, par, pret,
starp” (LVG 2013: 626).

Prepozicijas ar lietojumu ar lietvardu genitiva noverojis Kar-
lis Dravins un Velta Ruke, vini petijuma ,,Darbibas vardu formas un
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nelokamas vardskiras Stendes izloksng” (1958) apraksta prepozici-
jas ar lietojumu. Stendes izloksné paraléli lietots dr un a. Saja darba
minéts piemers, kur prepozicija ar lietota ar sievieSu dzimtes person-
vardu genitiva — Smic ar Aii:ns (Draving, Rike 1958: 63), ta¢u paralgli
sastopama arf literara norma ar + lietvards akuzativa — tes ar mat a'z-
braiic ciéma (Dravins, Ruke 1958: 63), jadoma, ka Saja pieméra zudis
patskanis 7 galotng, kas ir tipiska libiska dialekta pazime.

J. Endzelins raksta, ka ,,Iibiskajas [..] un tam kaiminos esosas
vidusizloksnés aiz visam prepozicijam sastop tur ar akuzativa nozimi
lictotas genitiva formas vinas, tas, sas, pasas [..], biezi a1 sievieSu
kristibvardu (A4nnas, u. c.), dazreiz arT tadu sugas vardu genitivus,
kas apzime siev. dzimtes personas (piem., mate), un dazkart pat tadu
siev. dz. substantivu genitivus, ko lieto ka priekSmetu nosaukumus”
(Endzelins 1951: 631).

Lai giitu plasaku ieskatu §1s pazimes izplatiba, izmantoti gan miis-
dienu, gan vecaki izlok$nu materiali, piemé&ram, Latvijas Universitates
Latviesu valodas institiita (LU LaV]) izlok$nu materialu (LVIIM) va-
kumi, kas ir apkopoti klad@s. Tika izv€letas trTs izloksnes, kas robezo-
jas ar Talsu pils€tu — Laidzes, Laucienes un Pastendes. LVIIM vakti
péc ,,Latvie$u valodas dialektologijas atlanta materialu vaksanas pro-
grammas” (LZA 1954). Raksta izmantoti piemé&ri no autores vakta-
jiem izloksnu materialiem, ieraksti veikti 2019. un 2020. gada Talsos.
Tika intervéti Cetri teicgji — 1950. gada dzimis virietis, 1966. gada dzi-
musi sieviete, 1984. gada dzimis virietis un 1988. gada dzimis virietis,
visi teicgji lielako dzives dalu dzivojusi Talsos.

Lai noteiktu respondentu attieksmi pret raksta apskatito Tpatni-
bu esamibu un noturibu libiskajas izloksn€s, autore teicgjiem lidza
izteikt viedokli par to, kapéc izvélas lietot Sadas formas. 1984. gada
dzimusais virietis apgalvoja, ka gadijuma, ja kads saka runat ar
vinu, vin$ uzskata, ka tiek runats par virieti, tapec vins izvelas formu
rundt ar vinas, kur tiek skaidri noradits, ka saruna notiek ar sievieti.
Sadu ipatnibas skaidrojumu varétu uzskatit par tautas etimologiju,
tacu jaatzist, ka daudzu valodu dzims$u sistémas pamata ir seman-
tiska dzimsu sistéma (Corbett 1991: 8), nenoliedzami, ka tas attiecas
arT uz latvieSu valodu, jo lietvardi un vietniekvardi, kas attiecina-
mi uz cilvéku, formali maina dzimti atkariba no dzimuma, dzimti
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latvieSu valoda izsaka ar galotni. Redzams, ka 3. personas vietniekvar-
da vins paradigma sakritusi gan vienskaitla virieSu un sievieSu dzimtes
akuzativa un instrumentala forma vipu, gan daudzskaitla virieSu un
sievieSu dzimtes genitiva forma vipu, un janorada, ka Tpasi nozimi-
ga dzimsu diferencéSana ir tiesi vienskaitli, jo ,latviesu valoda liet-
vardiem virieSu dzimt€ piemit visparinajuma nozime, tos lieto, ja runa
par cilveku kolekttvu, kura ir abu dzimumu personas” (LVG 2013:
331). Lidzigs princips attiecas uz vietniekvardiem, iesp&jams, ka tadel
libiska dialekta izloksnés netiek diferencéti daudzskaitla genitiva viet-
niekvardi un lietvardi.

LU LaVI Laucienes izloksnes materialos (LVIIM Pastende
1962) atrodami pieméri: mes a mats stradajam // strada, jis a mats
strdda (336. jautajums), es runa a sovs mats (340. jautajums), runat
a mats (204. jautajums), runat a vins, a tas, a $is, a pass, a mats
(205. jautajums), savukart LU LaVI Laucienes izloksnes materialos
(LVIIM Lauciene 1978): [runat] a vins, a tds, a $as, a pass, a mas,
ar Ans (205. jautajums), bet LU LaVI Laidzes izloksnes materialos
(LVIIM Laidze 1957) atrasti pieméri: es a mat nestridds, a Ans
[= Annas] nevar sarunet (204. jautajums), a vips, a tas, a $is vais
nevar, rune a pass saimniécs, a Ans (205. jautajums). LU LaVI mate-
rialos ir redzams, ka $ajas izloksn@s prepozicija ar biedrojas ar sievie-
Su dzimtes vietniekvardiem, personvardiem un lietvardiem (tadiem,
kas apzim¢& personu) genitiva. Lidzigs piemérs ir fikséts Popé Lidas
Krautmanes-Lohmatkinas pétijuma ,,Pope un kaiminizloksnes”
(2002) — més a vins .is spriédas (Krautmane-Lohmatkina 2002: 294).
Mingtajos pieméros dazviet zudis gala zilbes patskanis, piem&ram, a
vins, a pass, mats, tau tas nav nekas neparasts — M. Rudzite raksta,
ka tipiska libiska dialekta pazime ir ,,piedeklu un gala zilbju garumu
saisinajums” (Rudzite 2005: 63).

Izmantoti arT tautasdziesmu pieméri no Krisjana Barona Dainu
skapja (Dainu skapis 2020), jo ta ir iesp&ja giit ieskatu par senaku
periodu, kad ST Ipatniba varétu but bijusi sastopama. Izveleti pa-
plasinati mekléSanas kritériji — dainas no Talsu aprinka un atslég-
vards ar. Atrastie pieméri liecina, ka sastopama gan literara forma
ar + lietvards akuzativa, piemeéram, Visas tavas rokas tric, Ar maminu
runajot (Dainu skapis 2020: 15589-1), gan ar + lietvards genitiva,
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pieméram, Kad varetu ganidama Ar maminas satikties (Dainu ska-
pis 2020: 15589-1), taCu piemeri ar par + lietvards vai vietniekvards
genitiva Talsu aprinki netika atrasti.
Misdienu pieméri saklausiti raidijuma ,,Saimnieks mekl€ sievu”
(2019. gads), kur piedalijas Vitalijs un Dana, kuri dzivo Talsos. Vinu
runa saskatamas dazadas latvieSu literarajai valodai neraksturigas sin-
taktiskas konstrukcijas:
1) prievards ar + personvards genitiva, piemeram, Mes ar Danas
bijam makskerét (Saimnieks mekle sievu 2019, 8. raidijjums:
8:07), Nerundjam par tas Lanas (Saimnieks mekle€ sievu
2019, 8. raidijums: 9:01);

2) prievards par + vietniekvards genitiva, pieméram, Daudz ko
uzzindju par vinas (Saimnieks mekle sievu 2019, 8. raidijjums:
8:18).

Sadas konstrukcijas novérotas ari Talsu pilsétas iedzivotdju runa,
pieméram, 1984. gada dzimis virietis 2020. gada izlokSnu ieraksta saka
dzivotu ar Antras, runat ar vinas, 1950. gada dzimis Talsu iedzivotajs
2019. gada izloksnu ieraksta saka braukt ar Metas, 1988. gada dzimis
Talsu iedzivotajs 2020. gada izloks$nu ieraksta saka iet ar Anetes, runat
par levas. Var secinat, ka $adas konstrukcijas tiek plasi lietotas, tacu
jaatzime, ka paraléli lieto ar literaras normas variantu prepozicija ar un
par + vietniekvards vai lietvards akuzativa.

Eduards Putnin$ 1935. gada ,,Filologu biedribas rakstos™ raksturo
Vidzemes libiska dialekta Svétciema izloksni un prepoziciju lietojumu
taja — ,,prepozicijas Svetciema izloksn€ parasti stav ar akiizativu vien-
skaitli un ar dativu daudzskaitli. Sastopami ar1 iznemumi. Prépoziciju
,ar” lieto ar person. prdndmena ,,vips” sievieSu kartas genitivu ,,smalka
valoda” un tikai jaunaka paaudze: es ar vins runajas, péc §1 parauga
stav ari sievieSu vardi ar genitiva aiz ,,ar”: ar Anns var labi dancot”
(Putnins 1935: 72). E. Putnins sadu paradibu sauc par ,,smalko valodu”,
kas raksturiga tikai jaunajai paaudzei, tacu jadoma, ka apgalvojums nav
patiess, jo $ada konstrukcija atrodama arT Krisjana Barona apkopotajas
tautasdziesmas. Zimigi, ka $1 pazime sastopama ar1 Vidzemes libiskajas
izloksnés, kas liecina, ka ta nav tikai Kurzemes libisko izloks$nu pazime.

J. Endzelins raksta, ka ,,aiz prepozicijas par [..] normali seko
akuzativa un instrumentala kopgja forma” (Endzelmns 1951: 671),
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iespejams, ka arT prepoziciju par var uzskatit par instrumentala pre-
poziciju, kas nozimg, ka konstrukcija — par vai ar + sieviesu dzimtes
lietvards vai vietniekvards genitiva — ir netipiska misdienu instru-
mentala forma, jo 11dzigi pieméri ar citam prepozicijam nav aprakstiti
teoretiskaja literatlira un atrasti Talsu pilsétas iedzivotaju runa vai ci-
tos izlok$nu materialos.

2. Netipisks darbibas varda lietojums ar genitivu

Lidz $im tika apskatits genitiva lietojums kopa ar akuzativa pre-
pozicijam, tacu Iibiskaja dialekta ir sastopamas arT citas konstrukcijas
ar genitivu, kas nav uzskatamas par literaras valodas normu. J. Endze-
Iins raksta, ka ,,Rietumvidzem& un ziemelu Kurzemé siev. dz. viet-
niekvardu vina, tau. c., sieviesu personvardu (ka Anna u. ¢.) un dazreiz
ar1 tadu sugas vardu, kas apzimé dzivas siev. kartas bitnes (ka mate,
meita), veco akuzativu vieta lieto istenas genitiva formas ka akuzati-
vus, piem., redz pamates parnakam |[..]. Te vecas genitiva formas klu-
vusas par Istiem akuzativiem, klst skaidrs no ta, ka $ts formas stav ar
aiz prepozicijam, kas prasa ak. (un instr.)” (Endzelins 1951: 565).

,Filologu biedribas rakstu” Dundagas izloksnes apraksta (Ada-
movi¢s 1925: 125-142) Fricis Adamoviés raksta, ka @-celma lietvar-
dos ,,vienskaitla akusativa liela méra ieviesusies genetiva galotne ar
s-skanu: redzgju siev(a)s t. i. sievu” (Adamovics 1925: 141). Turpina-
juma autors raksta, ka ,.tas, kas augsa teikts par g-celmu vienskaitla
genettvu [..] attiecas arl uz tiem paSiem locTjumiem é-deklinacija”
(Adamovics 1925: 141). No F. Adamovica atzinuma, citiem petiju-
miem un izlok$nu piemériem var secinat, ka §1 Tpatniba ir raksturiga
tikai @-celmu un é-celmu (4. un 5. deklinacijas) lietvardiem, ta¢u nav
raksturiga virieSu dzimtes vai i-celma (6. deklinacijas) lietvardiem.

Konstrukcija darbibas vards + lietvards vai personvards genitiva
nav tik biezi lietota, tacu to joprojam var dzirdét Talsu pils€tas
iedzivotaju runa, piemeram, 1984. gada dzimis Talsu pils€tas iedzivo-
tajs 2020. gada izloksSnu ieraksta saka Es jau arl vipas nepazit(u) uz
ielas. Genitiva formu, iesp&jams, varétu saistit ar negacijas priedékla
ne- klatbiitni, bet ir atrodami gadijumi arT bez ta: 1988. gada dzimis
virietis 2019. gada izlok$nu ieraksta saka es panémis vinas lidz(i).
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Minéta ipatniba ir aprakstita vairakos literatiras avotos, tacu
nav skaidrs iemesls, kap&c ta varétu bit radusies un noturgjusies no-
teikta areala, proti, Iibiskaja dialekta. Karlis Milenbahs 1899. gada
raksta ,,Ob upotreblenii roditel’nogo padeza vmesto vinitel’nogo v
slavjanskix jazykax” (Milenbahs 2009: 305-323) ir izvirzijis teori-
ju, ka latviesu valoda pec skanu likumiem ir sakritusi tresas perso-
nas vietniekvardu akuzativa forma virieSu un sieviesu dzimtg, proti,
vinu (sievieSu dzimt€) un vipu (virieSu dzimtg), §1 iemesla dg] Talsu
aprinka iedzivotaju runa vérojama genitiva staSanas akuzativa vieta,
jo tada gadijuma neveidojas nozimes parpratums. K. Milenbahs $adas
Tpatnibas esamibu saista ar to, ka verbi gribét, gaidit, meklét, tikot un
noliegumi ar ne- tika runati ar lietvardu gan genitiva, gan akuzativa
forma. Ka norma Talsu izloksné sievieSu dzimtei, turklat tikai vardos,
kas apzimé dzivas biitnes, noteiktas pozicijas ieviesies genitivs, kas
ir sastopams konstrukcijas verbs + lietvards; akuzativa prievards ~+
lietvards genitiva vai vietniekvards.

K. Milenbaha paustais pienémums, ka $ada Ipatniba radusies
tapéc, ka tresas personas vietniekvardi vienskaitla akuzativa forma
abas dzimt@s ir vienadi, vartu bt patiess, jo latvieSu valoda ir stingri
nodalttas dzimtes, tap&c $adi gadijumi var radit nozimes parpratumu,
kas valodas lietotajam liek mainit ierasto sintaktisko konstrukciju
lietojumu ar jau latviesu valoda esosam formam, turklat, ka jau ie-
prieks§ mingts, pastav konstrukcijas, kur noteiktiem verbiem ir bijusi
iesp&jami savienojumi ar lietvardu gan genitiva, gan akuzativa, tacu
nav skaidrs, kapec $ada Tpatniba varetu biit izplatita tieSi Iibiskaja
dialekta.

Autores vaktajos izlok$nu materialos vérojama neviendabiga ie-
prieks aprakstito Tpatnibu izplatiba. Balstoties uz aprakstiem teorétis-
kaja literatiira un autores izlok$nu vakumiem, var secinat, ka konstruk-
cijas tiek lietotas areala ap Talsiem, tacu ierakstos, kas 2020. gada
vakti Pitraga (Dundagas izloksne), netipiskas konstrukcijas ar genitivu
nav fiksétas. A1 Sofijas Dravnieces pierakstitajos ,,Dundagas izlok-
snes tekstos” (2008) atainotas konstrukcijas, kas raksturigas literarajai
valodai (sintaktiski), pieméram, t¢s a mat (Dravniece 2008: 181).

Tradicionali Kurzemes Iibiskas izloksnes tiek dalitas divas
izlok$nu grupas — dzilajas un nedzilajas izloksnés, $ads dalijjums
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atainots vairakas dialektu kart€s, piem&ram, ,,Latviesu valodas dia-
lektu atlanta” (1999; 2013), M. Rudzites ,,Darbi latvieSu dialek-
tologija” (Rudzite 2005: atvérums). Visbiezak dzilo Iibisko izlok-
$nu parstavju runa dzirdamas tadas ipatnibas, kas nedzilo izlok$nu
parstavju runa nav dzirdamas vai saklausamas mazaka apjoma
(gan kvantitativi, gan kvalitativi). Autore iepriek$ aplikotas Tpat-
nibas Dundagas izloksnes (dzila Iibiska izloksne) ierakstos un ma-
terialos nav noverojusi, bet Laidzes, Pastendes un Laucienes izlok-
$nu (nedzilas libiskas izloksnes) ierakstos un materialos ir fiks€jusi
atkartoti, jaatzime, ka to nevar saukt par tipisku Kurzemes libisko
izlok$nu 1patnibu izplatibas modeli, to uzskatami ataino, piem&ram,
V. Riikes fongétisko un morfologisko atskiribu izoglosu kartes (Ruke
1940: 1. un 2. karte), kuras atainota Tpatnibu izplatiba attieciba pret
izlok$nu grupu un izloksnes teritoriju.

Jau no J. Endzelina laikiem tradicionali tiek uzskatits, ka Iibiska
dialekta 1patnibas ir c€lusas no libiesu valodas un latviesu valodas
savstarp€jas mijiedarbibas, tacu vienpratiba par So jautajumu ieprieks
nav pastavgjusi. K. Milenbahs raksta ,,Latviesu izlok$nu svars jauta-
juma par Baltijas pirmiemitniekiem” (Milenbahs 1901: 1-2) izklasta
Augusta Bilensteina (4dugust Bielenstein) un Adalberta Becenbergera
(Adalbert Bezzenberger) apsvérumus par libiesu valodas ietekmi uz
Iibisko dialektu. K. Milenbahs raksta, ka A. Bilensteins ,,aizrada uz
ieveérojamu saskanu starp latviesu izloksn€m un libieSu mitekliem:
tos apgabalos, kuros, p&c vestures liecibam, bijusi galvenie IibieSu
mitekli, sastopami latviesu valodas sabojajumi, kuri sava daudzuma
neesot izskaidrojami bez libiesu valodas talka. Visvairak IibieSu
miteklu bijis Ziemelkurzeme, tapec te latvieSu valoda visvairak sa-
jaukta un sabojata. [..] Dr. Bilensteins doma, ka nule min&tas tam-
nieku valodas savadibas meklgjamas libiesu valodas pedas [..]. Pa-
visam citadi par So vaicajumu spriez profesors Becenbergers. Pec $1
macita vira domam, tamnieku savadibas izc€lusas no latviesu ieksgja
speka, attistidamas no latviesu valodas pasas, bez libiesu valodas tal-
ka” (Milenbahs 1901: 1).

Jadoma, ka Iibiska dialekta Tpatnibas ir radusas Iibiesu valodas
iespaida, taCu ir svarigi izprast visu Ipatnibu raSanas iemeslus, tapéc
bitu nepiecieSams noskaidrot, vai locljumu mainai varétu btit mek-
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|&jama saikne ar libieSu valodu, ka arT analiz&t jaunus izlokSnu ma-
terialus visas libiska dialekta izlokSnu grupas.

Secinajumi

Sintaktiskas konstrukcijas ir nepietickami pétits jautajums
libiska dialekta konteksta, tap&c autore uzskata, ka sintaktisko kons-
trukciju mainibu ir iesp&jams skatit plasaka méroga neka fonétisko
un morfologisko Tpatnibu mainibu. Vispla§akas iesp&jas sniedz ,,Lat-
vju dainas” (Dainu skapis 2020), kas neataino fonétiskas ipatnibas,
bet lieliski ilustré sintaktisko konstrukciju izplatibu noteikta areala,
jo dainas ir iesp&jams atlasit ar pec regiona, kur tas ir pierakstitas.
Tacu jarekinas, ka sintaktisko konstrukciju p&tijumiem nepiecieSami
apjomigi materiali, galvenokart teksti, no plasaka areala, ka arT nav
pieejama pietiekami plasa teorétiskas literatiiras baze.

Autores nove€rojumi liecina, ka raksta izklastitas ipatnibas
nav raksturigas visam libiska dialekta izloksném, turklat, saskana
ar citiem avotiem, ir dzird€tas ar1 vidus un aug$zemnieku dialek-
tu parstavju runa. Fakti, kas atrodami teor&tiskaja literatiira, un
pieméri gan no musdienu mutvardu tekstiem, gan tautasdziesmam,
gan izlok$nu materialiem liecina, ka genitiva lietojums konstrukcijas
ar akuzativa prievardiem un verbiem, kas parasti biedrojas ar liet-
vardu akuzativa forma, ir tipiska, sena un joprojam izplatita pazime
Talsu pilsétas iedzivotaju runa, tacu janem véra, ka apskatitajos
izlok$nu materialos sastopams gan izlokSnu, gan literaras normas
variants. Nemot vera teorétiskas literatiiras un citu avotu dotumus,
varétu pielaut, ka pazime ir raksturiga ne tikai Talsu apkaimei, bet
ar1 plasakam arealam.

Tikai p&c paradibas areala preciz€Sanas visos dialektos var&tu
apstiprinat vai papildinat K. Milenbaha izteikto pienémumu, ka ne-
skaidra loctjumu distribiicija ir saistita ar fon&tisko galotnu redukciju.
Iespgjams, ka K. Milenbaha pien@mumu varétu papildinat ar piebildi,
ka $adu ipatnibu noturibu veicina izlokS$nu runataju nepiecieSamiba
péc dzimtes diferenc€Sanas visos sieviesu un virieSu dzimtes lietvar-
du un vietniekvardu locijumos, bet $adu hipotézi vargtu apstiprinat ar
plasakiem petijumiem, kas ieklauj ne tikai dialektalu Tpatnibu analizi,
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bet arT izlok$nu runataju anketesanu, kura ieklauti arT sociolingvistiski
jautajumi.
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Sintija KAUKITE

GRAFISKIE LIDZEKLI SOCIALAJOS TIKLOS
TWITTER, FACEBOOK UN INSTAGRAM

Graphical means in the social networks
Twitter, Facebook and Instagram

Abstract

Communication is the transmission or exchange of information in such a
way that it is understood by all of its participants. The communicator chooses the
most suitable channel for this purpose and makes the best use of the possibilities
provided by the language. The rise of the Internet and the rapid development of
technologies has also affected communication. Every day more and more people
are immersed in the virtual world created by the Internet. During the time of the
Coronavirus pandemic, communication in the Internet has become particularly
essential. One can observe a rapid digitalization of everyday life, as the Internet
connects written and spoken language. It is possible to communicate in the Inter-
net both in synchronous mode (online chat) and in asynchronous mode (e-mail).
People can contact each other and share their news and experiences all the time,
without meeting face-to-face. Social networking sites are websites especially
created for communication with other people (friends, relatives, schoolmates,
acquaintances). Nowadays social networks offer various ways to communicate:
to publish information in diaries or blogs, to create groups of interests, to send
letters, to exchange photos or audio and video files, etc.

The aim of this paper is to give a summary of the graphical means used
in the texts posted in the social networks Facebook, Twitter and Instagram.
400 syntactic constructions were excerpted, and some of them (written in bold)
are reflected in this paper. Each example is followed by a reference about the
social network and the author of the text, given in brackets. This research em-
ployed descriptive, comparative and quantitative methods observing the usage
of emoticons, capital letters, punctuation marks (e.g. exclamation marks, ques-
tion marks, full stops and inverted comas) and other graphical resources in a text.

Keywords: communication, social networks, Twitter, Facebook, Insta-

gram, emoticons, punctuation marks, capital letters
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Ievads

Komunikacija ir divpusgjs informacijas apmainas process, kura
gaita sanemta informacija ir saprotama abiem tas dalibniekiem. Ar
valodas starpniecibu — vardos, rakstos vai zZimju valoda — cilveki cits
citam dara zinamas savas domas un viedoklus un uzzina, ko doma un
jut citi (AkadTerm; VPSV 2007: 344; Kristals 2019: 326).

Valodas lietojums atkarigs no sazinas situacijas, kura valodu
izmanto ka komunikacijas kodu, ka arT no komunikacijas partneru so-
cialajam lomam, komunikacijas sociokulturala konteksta, plassazinas
lidzekla piedavatajam iesp&jam, komunikacijas paradumiem u. tml.
Komunikators izvélas sazinas mérkim piemeérotako kanalu un izmanto
valodas plasas lietojuma iesp&jas. Oficiala un neoficiala mutvardu un
rakstveida komunikacijas vide aizvien vairak klust atkariga no teksta
autora emocijam, kuras mégina paust ar valodiskiem — leksikostilis-
tiskiem un grafiskiem lidzekliem, t. sk. pieturzimém un emocij-
zim&m — un nevalodiskiem (att€ls, skana un audiovizuals vestijums)
lidzekliem (Skulte 2019: 79, 85, 86). Rakstu zZimes kopa un mijie-
darbiba ar citam zimju sistémam tiek izmantotas sarakstei dazados
tekstu zanros — timekla diskusijas, komentaros un ar1 e-pasta sarak-
sté. Sazinas atrums un mutvardu runas atspogulojums ietekmé rak-
stibu — tekstu autori médz neieverot ortografijas un interpunkcijas
normas (Skulte 2019: 80-81, 84).

Timekla rasanas un tehnisko iericu strauja attistiba ir ietekme-
jusi arT komunikaciju. Aizvien vairak cilvéku izmanto globalo timek-
li ka galveno avotu informacijas iegiiSanai (Baron 2008: x; Abu-
Sa’aleek 2015: 135; Hadziahmetovi¢ Jurida et al. 2016: 1-2). Gandriz
akttvi interneta lietotaji (Statista 2020a). Virtuala pasaule, ko radijis
internets, sniedz iesp&ju pieklit dazadiem pakalpojumiem — sakot ar
ikdienas jaunumiem, reklamam, iepirk$anos un beidzot ar teérzesa-
nu ar cilvékiem no visas pasaules (Bogdan 2012: 3; Hadziahmetovi¢
Jurida et al. 2016: 2). Timeklis sniedz iesp&ju sazinaties gan mutiski,
gan rakstiski. Tas ir batiski parveidojis sazinu starp cilvékiem ka in-
dividiem (e-pasts, t€rz&tava) un ar1 ka socialo grupu un socialo lomu
parstavjiem (Silis 2012: 151). Kops 1980. gada tikla komunikacija
(computer-mediated communication (CMCQ)) ietver vairakas sazinas
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platformas — e-pastu, diskusiju grupas jeb forumus, socialos tiklus,
komentarus zinu portalos, emuarus jeb blogus, t€rzésanu jeb Catu utt.

Koronavirusa (Covid-19) pandémijas laikd sazina ar inter-
neta starpniecibu kluvusi 1paSi aktuala. Interneta pieejamiba maj-
saimniecibas attalinatas dzives nodroSinasanai ir bitisks faktors.
Centralas statistikas parvaldes dati liecina, ka 2019. gada 85,4 %
majsaimniecibu bija pieejams internets (internets ar katru gadu klast
pieejamaks, 2015. gada to lietoja 76 % majsaimniecibu). Internets
pieejams 98,1 % majsaimniecibu ar bérniem. Tas palidz nodroSinat
sekmigu talmacibas procesu (CSP 2020). Saja #paliecmajas perioda
ikdienas sazina klatieng ilgu laiku noritgja tikai starp vienas maj-
saimniecibas locekliem. Savukart sazinu klatieng ar citiem cilvekiem
lielakoties nomaintjusi komunikacija ar video vai balss zvana starp-
niecibu neklatieng, izmantojot dazadas sazinas platformas, piem&ram,
Zoom, Microsoft Teams, Skype, Messenger, WhatsApp. Vérojama ik-
dienas dzives digitalizacija — darba un macibu process no majam —,
izmantojot dazadas viedierices — mobilo telefonu, datoru, planset-
datoru u. tml. Sazina jaunaja situacija norit gan mutiski (piem&ram,
rikojot sapulci — video vai audio zvans), gan rakstiski (t€rz€Sanas
sadala). Sapulces komentariem, ka arT privata vai grupas sarakste
tekstam iesp€ams pievienot arl dazadas emocijzimes, pieméram,
@, ©un ® (MS Teams). Ar1 iepirkSanas interneta nav zaud&jusi savu
aktualitati. Aizvien vairak veikalu piedava preces iegadaties internet-
veikala ar piegadi uz pakomatiem, [idz majas durvim u. tml.

Izskir divus elektroniskas komunikacijas veidus — sinhronu
(tulitgju) un asinhronu (ar atbildes sniegSanu sev erta laika) komu-
nikaciju. Sazina var notikt starp divam vai vairakam personam (Baron
2008: 14-23; Kaplan, Haenlein 2010: 61; Malmkjaer 2010: 306).
Cilvekiem ir iespgja biit visu laiku kontakta ar kadu un dalities ar
zinam vai pieredzi. To vartu uzskatit par jaunu komunikacijas for-
mu — virtuali kopa pavaditu laiku (Baron 2008: 7-8).

Virtualas realitates raSanas ir izmaingjusi cilvéku dzivi. Daza-
diem socialajiem tikliem, diskusiju forumiem un mikroblogu vietném
ir nozimiga vieta komunikacija un socializacija. Sis sazinas iespéjas
izmanto dazada vecuma cilvéki — gan bérni un jauniesi, gan pieau-
gusie. Socialie tikli, forumi un emuaru vietnes sniedz iespg€ju sazi-
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naties un apmainities domam arT ar tadiem cilvékiem, kurus citkart
nekad nesastaptu un neuzrunatu (Roze 2018: 46—47).

ST pétijuma mérkis ir analizét grafisko lidzeklu lietojumu sociala-
jos tiklos Facebook, Twitter un Instagram. Socialie tikli ir vietnes, kur,
registr&joties un izveidojot savu individualo profilu, ikvienam lietota-
jam ir iesp&ams sazinaties ar citiem cilvékiem (draugiem, radiem,
skolasbiedriem, pazinam u. c.). Iesp&jams izmantot dazadus sazinas
veidus: informacijas public€Sanu dienasgramatas un emuaros jeb blo-
gos, intereSu grupu veidoSanu, véstulu siitiSanu, apmainiSanos ar fo-
tografijam, audio un video failiem u. c. (TRANS E-scouts 2015: 4).

Andreasa M. Kaplana (4Andreas M. Kaplan) un Mihaela Hein-
leina (Michael Haenlein) socialo mediju klasifikacija ietver:

 sadarbibas projektus (collaborative projects) — timekla viet-

nes, kuras lietotdji ne tikai ievieto, bet arT redig€ jau esoso in-
formaciju, piemeéram, Wikipedia;

» emuarus (blogs), piemeram, Twitter;

 satura kopienas (content communities) — satura koplietosanas

timekla vietnes, piem&ram, YouTube, DailyMotion;
» socialo tiklu vietnes (social networking sites), piemeram,
Facebook, Draugiem;

» virtualo spélu pasaules (virtual game worlds), piemeram,
World of Warcraft,

* virtualas socialas pasaules (virtual social worlds), piemeéram,
Second Life (Kaplan, Haenlein 2010: 62—64; Buholcs 2013:
12; TRANS E-scouts 2015: 4).

Facebook (www.facebook.com) ir sociala tikla vietne, ko
2004. gada 4. februari radija Harvarda Universitates students Marks
Zakerbergs (Mark Zuckerberg). Registrétie lietotaji vietné var izvei-
dot savu profilu, ievietot zinojumus, dalities ar informaciju gan teksta,
gan foto, gan video formata, ka ar7 ievietot komentarus par citu lie-
totaju publicéto informaciju vai novertet to, spiezot pogu Patik (Like).
Izmantojot zinapmainas lietotni Messenger, ir iesp&jams rakstiski sa-
zinaties ar cilvékiem vai meklét tos, ka ar1 spelét dazadas spéles. Face-
book lietotajiem piedava ari iesp&ju izveidot lapas precu un pakalpo-
jumu reklamé$anai (Danesi 2012: 265-266; TRANS E-scouts 2015:
7-9). Facebook izmanto visa pasaul€. Tas ir pirmais socialais tikls,
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kura registréto kontu skaits ir parsniedzis vienu miljardu. 2020. gada
julija statistikas dati liecina, ka paslaik Facebook aktivi lieto vairak
neka 2,6 miljardi pasaules iedzivotaju (Statista 2020c).

Tviteris jeb Twitter' (https://twitter.com) ir virtualas sazinas un
mikroblogosanas sociala tikla vietne, kura cilveki var publicét savas un
lastt citu rakstitas Tsas zinas (Iidz 280 simboliem), kuras sauc par tvitiem
(Brice 2019: 67-78). Twitter ir izveidots 2006. gada Sanfrancisko, ta di-
binatajs ir amerikanu programmatiiru izstrades specialists Dzeks Dorsijs
(Jack Dorsey). Vietng ir iesp€ja dalities ar idejam un informaciju, un to
var izmantot gan datora, gan mobilajas ierices. Ar tieso zinojumu (direct
message) starpniecibu var privati sazinaties ar konkrétiem lietotajiem;
citiem konkréti adresétas zinas var biit publiskas — tada gadijuma zino-
juma sakuma ir norade @lietotajvards. Ja vElas citus iepazistinat ar in-
teresantakajam draugu rakstitajam zinam, lieto iesp&ju dalities ar tvitu
(retweet). Zinojumos var ieklaut saites uz citam interneta lapam, foto-
grafijam, video vai citiem resursiem (Danesi 2012: 682—-683; TRANS
E-scouts 2015: 13—14). Twitter iespgjams ar1 augSupieladet att€lus un
dalities ar video — maksimalais video garums ir divas mintites 20 sekun-
des (HC). Paslaik Twitter aktivi lieto 326 miljoni cilvéku visa pasaule
(Statista 2020c¢).

Instagram (https.//instagram.com) ir bezmaksas fotoattelu kop-
lietosanas pakalpojums, kas lauj lietotajiem izmantot digitalo filtru,
fotografét un péc tam publicét uznemtos att€lus dazados socialajos
tiklos (arT Instagram). Sis socialais tikls ir pieejams gan datoru lie-
totajiem, gan viedtalrunu Ipasniekiem, jo ir izveidotas arl Instagram
mobilas aplikacijas. Savienojot Instagram profilu ar citu socialo tik-
lu (Facebook, Twitter) kontiem, fotografijas automatiski tiek pub-
licetas ar1 tur (TRANS E-scouts 2015: 13—14). Ar1 Instagram, 11dzigi
ka Facebook un Twitter, var pievienot ierakstus video formata — no
trim sekundém Iidz 60 minGtém (O’Neill 2019). Paslaik Instagram
aktivi lieto vairak neka miljards pasaules iedzivotaju (Statista 2020c).

Seit un citviet raksta ievérota konsekvence socialo tiklu nosaukumos — sociala
tikla Twitter nosaukSanai izmantota anglu valodas forma Twitter, nevis latviskais
termins tviteris (MLVV). ArT socialo tiklu Facebook un Instagram apzimesanai
lietota anglu valodas forma, nevis latviesu sarunvaloda sastopamie apzim&jumi —
feisbuks (MLV'V), feisitis, instagrams u. tml.
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Tekstveid€ izmantojamas grafiskas zimes ir radusas raksti-
bas attistibas gaita. Tam ir sena v&sture. Pakapeniski no vienkarsam,
shematiskam zime&m radas simboli un zimes, kas ir miisdienas lietoto
rakstzimju pamata. Rakstos lieto gan valodas vienibas (pieméram, var-
dus, vardu savienojumus un teikumus), gan grafiskas zimes (piemé&ram,
pieturzimes, lielos burtus, emocijzimes, dazadus burtveidolus) ar daza-
da veida konotaciju. Latviesu valodnieciba ar konotaciju saprot valodas
vienibas (pieméram, varda, vardformas, frazeologisma vai teikuma)
jédzieniska satura uzslanojumu — stilistisku nokrasu, emocionalu saturu,
pozitivu vai negativu vert€§jumu, t€lainibu un asociativas s€mas (VPSV
2007: 189). Teksta dazadas kombinacijas var tikt apvienoti atSkirigi
lingvistiski un semiotiski Iidzekli ar ar meérki izteikt pozitivu vai negativu
atticksmi u. tml. Sos semiotiskos tekstveides resursus apvienojot ar
audiovizualu materialu, veidojas multimodals teksts (Skulte 2019: 87).
Semiotika multimodalitati skaidro ka atskirigu modu jeb semiotisko re-
sursu izmantojumu viena teksta. Tatad teksta vieniba sastav no vairak
neka viena verbala vai vizuala moda (Kress 2010: 54; Doloughan
2011: 3-4, 134; Ellestrdm 2010: 14; Page 2010: 4; Poseiko 2016: 85;
Poseiko 2018: 103, 104). Saja raksta ar multimodalitati saprastas daza-
du valodas (vardu) un semiotisko resursu — pieturzZimju, emocijzimju,
lielo burtu, att€lu u. c. — kombinacijas viena teksta. Vairakos pétijumos
valodnieki apliikojusi dazadu grafisko Iidzeklu lietojumu teksta (skat.
Bergmane, Blinkena 1986; Blinkena 2009; Brice 2019; Strelévica 2002;
2006; Strelévica-Osina 2010 u. c.). Ar1 raksta autore [idz Sim pieversu-
si uzmanibu dazadu grafisko lidzeklu — pieturzimju, emocijzimju, lie-
lo burtu (tostarp abreviatiru), burtveidolu, teksta grafiska izkartojuma
u. ¢. — lietojumam dazadu valodas stilu un runas zanru tekstos: proza,
publicistika, interneta zinu portalu virsrakstos un komentaros (skat.
Kaukite 2017a; 2017b; 2018a; 2018b; 2019 u. c.).

Saja raksta aplikots emocijzimju, lielo burtu, pieturzimju
(pieméram, daudzpunktes, izsaukuma zimes, jautajuma zimes un
pedinu) un citu grafisko Zimju lietojums teksta. Raksta izmantoti
ekscerpti no socialajiem tikliem [Instagram, Facebook un Twitter.
Teksti atlasiti péc grafisko Iidzeklu izmantojuma teksta — ekscerpé-
ti piemeri, kuros redzams pieturzimju stilistisks lietojums, emocij-
zimes, lielie burti u. tml. Empiriskaja materiala ieklauto tekstu autori:
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29 Facebook, astoni Instagram un astoni Twitter lietotaji. Analiz&to
tekstu veidi:

 sociala tikla Facebook ieraksti, ierakstu komentari, sludinaju-

mu un reklamas teksti, anekdotes, ka arT attelu apraksti;

» Twitter un Instagram ieraksti.

Raksta empirisko bazi veido 400 plasaku sintaktisku konstrukciju
vienibas (raksta iestradati 122 piemeri: 111 teksta fragmenti + 11 atte-
li no Facebook (anekdotes, att€lu apraksti)). Raksturojamas vienibas
teksta izceltas slipraksta un treknraksta (lielie burti tikai slipinati, jo tie
jau vizuali atskiras no pargja teksta). Tekstu publicesanas laiks: 2010.—
2020. gads (piemeri ekscerpéti no 2019. gada lidz 2020. gadam).

Lai neparkaptu &tikas normas un Fizisko personu datu apstrades
likumu (Likumi 2018), aiz katra pieméra iekavas dota norade par so-
cialo tiklu un §ifréta informacija par teksta autoru, pieméram:

(F_F 1) ‘facebook.com_siev. 1. autore’,

(F_M 1) ‘facebook.com_vir. 1. autors’,

(I F 1) ‘instagram.com_siev._1. autore’,

(I M_1) ‘“instagram.com_vir._1. autors’,

(T_F 1) ‘twitter.com_siev. 1. autore’,

(T_M_1) ‘twitter.com_vir. 1. autors’, vai ar1 dots att€la raksturo-
jums. ArT socialo tiklu ierakstos un to komentaros minéto personu var-
di ir Sifréti — X (sievietes) un Y (viriesi) —, piem&ram, ja jau Y ir labi
noveerteejis (F_F 1) vai man vél X teica (F_F_2).

1. Emocijzimju lietojums virtualaja sazina

Socialajos tiklos emocijas var tikt atspogulotas gan ar vardiem,
gan ar emocijzimém. Vairumam valodas lietotaju emocijzimes klu-
vusas par neatnemamu ikdienas sastavdalu. Katra no tam ir zina-
ma gandriz visiem interneta lietotajiem neatkarigi no nacionalitates,
dzimtas valodas vai kultaras (Silis 2012: 193). Ar emocijzimém
grafiska veida iesp€jams paust emocijas, jutas, domas, atticksmi,
pieskirt zinojumam humoristisku noskanu vai padarit to personigaku.
Tomer vél Sobrid tas nespgj pilniba aizstat to, ko cilveki gadiem ilgi
(pirms emocijzZimju rasSanas) sp&ja izpaust vardos gan mutiski, gan
rakstiski.
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Katrai emocijzimei teksta ir sava nozime. To skaidrojumi atro-
dami dazadas interneta vardnicas, pieméram, Emojipedia un Hot-
Emoji.com. Dazu socialajos tiklos izmantoto emocijzimju nozimes:

1) =) =]:-) @ — priecigs;

1)) — loti priecigs;

:-)) — priecigs, sarkastisks;

:(:[;( @— bedigs, skumjs;

:D @ — smejoss, ironisks; liels smaids;

:DD — loti priecigs;

:DDD - pacilatiba, sajisma;

;) @ — piemiegt ar aci, sminét; joks, flirts;

:(@ — dusmas; sminét;

@ — dusmas, naids;

:P — smiekli, izbazta méle;

@ Q- iemilgjies; milestiba;

A — apstiprinat, patikt;

A —pateiciba;

— priecigs gadijums;
— apskaut, pateikties; milestiba, riipes;
— parsteidzoss, apbuross;
68 — veiksmigs, priecigs;
&) — dzirkstosa sirds, milestiba, piekersanas;
* @@ — skupsts;
— neviltots prieks;
& — priecigs, iemilgjies;
@ — smiesanas;
&) — nervozs;
:-D — liels prieks;
— bezriipigs (HE; UD 1999-2020; EP1; Abbreviations).
Socialajos tiklos lietotaji ievieto ierakstus dazadas valodas,
piemé&ram, latvieSu, anglu, krievu, lietuviesu, igaunu, polu, libiesu
valoda un latgalie$u rakstu valoda. Saja pétijuma pievérsta uzmani-
ba ierakstiem latvieSu un anglu valoda. Empiriskaja materiala kon-
statetas 150 sintaktiskas konstrukcijas, kuras lietotas emocijzimes, —
no interpunkcijas Zimém un lielajiem burtiem veidotas emocijzimes

193



Linguistica Lettica 2020 e 28

(100 teksta vienibas) un citas emocijzimes (50 teksta vienibas). Emo-
cijzimes var veidot no dazadam interpunkcijas zimém, pieméram,
no kola un vienas vai vairaku apalo iekavu savienojuma. Sadi var
atspogulot gan pozitivas, gan negativas emocijas. [lustracijai pieméri
no socialajos tiklos — Instagram, Facebook un Twitter — ievietotiem
ierakstiem gan latvieSu, gan anglu valoda:

Kad lieku velu mazgat vai zavet ta meita ir klat un X tas tik loti
interese, ka pacelu augstak apskatities, bralis art atnak un saka, ko jiis
tur darat, es art gribu un ta nu mums tapa orginals selfijs. :) (I F 1)

X, kaa® tu to recenziju sanjeemi- fakultaatee?ja jau Y ir labi
noveerteejis, tad vari buut drosha, ka viss ir ok:) (F_F 1)

Sodien sanému diplomdarba recenziju no pasniedzéja Y
) (F_F_2)

Bet nu busim reali, Y tapat aizies. :))) #xfaktors (T _F 1)

Christmas party season began - the three parties in three days:)
~uff. @) (F_F_2)

ST emocijzime (skat. 1. att€lu) lietota arm Facebook ievietota at-
tela apraksta:

1. attéls. Emocijzimes :) lietojums Facebook

2 Seit un citviet raksta citatos no socialajiem ftikliem autoru teksts atstats ne-

mainits — nav labotas ne interpunkcijas, ne pareizrakstibas kltidas.
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Emocijzimes veidotas arl no citam interpunkcijas zimem.
Pozitivas emocijas markétas ar semikola un apalas iekavas savieno-
jumu:

Kads bij parliecindts, ka filméts RU. Patiesiba - LV! Vietéjais
Harleyistu klubins svin 23So februari ;) (T_M 1)

Negativas emocijas tick mark@tas ar kolu un ar vienu vai vairakam
uz otru pusi rakstitam apalajam iekavam. Emocijzime :( norada uz to,
ka kads ir bedigs, :(( — loti bedigs, :(((((((((((( — loti, loti bedigs (UD
1999-2020). Tatad — jo vairak apalo iekavu aiz kola, jo specigakas
emocijas izteiktas. Par atskiribu intensitate liecina ar pats izteikums —
pirmaja no piemériem vardos atspogulota vilSanas, otraja — izteikts
z€lums, savukart treSaja piemera lidztekus emocijzimei izmantots arl
burtu pagarinajums varda un pieturzimju bliv§jums (vairakas izsauku-
ma zimes izteikuma beigas):

Neviens neaizker, nav tas odzinas, tas spridzinasanas un visam pa vidu
briesmigi terpi. vilsanas mazliet :((T_F_2)

Palubom Y paliks, man zel Y tho :(( #Xfaktors (T_F _3)

Friends, again I bump my car... shiiiitt, shiit, shit!!!! :(((((((((((
..what can I do.. offff (F_F 2)

Emocijzimju veido$ana izmantoti arf alfabéta burti. Sajos piemé-
ros redzams no liela burta D un kola savienojuma veidotas emocij-
zimes :D izmantojums Facebook, lai paustu ironiju un smieklus. ST
emocijzime att€lota dazadi — ar kolu starp katru D burtu :D:D vai kolu
un vairakiem D burtiem :DDD. Jo vairak D burtu, jo spécigakas emo-
cijas (skalaki smiekli) izteiktas. Sads lietojums pamanits ierakstos gan
latvie$u, gan anglu valoda:

patiesiibaa taa pashvaki:D shausmiigi leeni tieku uz priekshu,
tachu es ciinos!:D kaa pashai?:) (F_F 1)

Ka tev sokas augstskolas darbos? Zinu, ka St téma sobrid ir kai-
tinosa :D:D:D (F_F 2)

WOW :) Tad tik tiesam viss kartiba. man vél X teica, ka uz manu
temu varétu biit Y vai Y :)) Domdju, ka pasniedzéjs Y ne tas sliktakais
variants bijis :DDD (F_F 2)

Today 1 finished my work and now to the gym ) work
hard dude! :D:D:D (F F 2)
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She is funnnyyy :DDDDDDDDDDDDDDDDD (F F 2)

Emocijzimes :D lietojums anekdosu teksta — ,Joks Vieta”
Facebook lapa (skat. 2. att€lu). Ar So emocijzimi grafiski attélota
smiesanas:

Sodien nolému
majas izdarit
virieSu darbus pati.
Gulu, skatos TV,
gruti, nestridesos,
bet vajag. :D

- Skolotaj, Péteritis
manu maiziti iemeta
upe!

- Ar noltku?

- N¢, ardesu! :D

2. attéls. Emocijzimes :D lietojums ,,Joks Vieta” Facebook lapa

Kada no ierakstiem latvieSu valoda pamanits kola un burta P
savienojums :P. Tas apzime smieklus un izbaztu méli (UD 1999-2020):

ei, labak neprasi!:P aizliegta téma:D... (F_F 3)

Teksta emocijuun attiecksmes pausanai lietotas ar citas emocijzimes.
Tas veido no dazadu grafisko zZimju savienojumiem, piemeram, daudz-
punktes, jumtina un divpunktes (jumtins att€lo cilvéka acis, divpunkte —
degunu, daudzpunktes — vaigus); kola un zvaigznites (skiipsts); vienadi-
bas zimes un kola (prieks) vai kola, defises un D burta (liels prieks):

Merry, merry and active Christams to all of my Facebook friends
WA (FF 2)

Huge THANKS to each of YOU s*¥¥*&*x&sxsx (F F 2)

=) taads atvieglojums, ka neesmu vieniigaa, kas to izlaidiis:D
(F F 1

Diez Y raudds, kad vinu no #xfaktors izpederés? :-D (T M _2)

Attistoties informacijas tehnologijai, radas vél citas emocij-
zimes (emoji). Dzelteno sejinu, kas sastav no diviem punktiniem
un izliektas Iinijas, radijis makslinieks Harvijs Bols (Harvey Ball)
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1963. gada (WSD). No vienas $adas sejinas pakapeniski ir izveido-
jusies vesela zZimju pasaule. Ar §STm emocijzimém cilveki papildina
rakstitu tekstu — mégina aizstat zestus, mimiku un kustibas. Vienlaikus
teksta var lietot dazadas emocijzimes. Sads grafisko zimju lietojums
pamantits ierakstos gan latvieSu, gan anglu valoda:

Palidzésim Dzivnieku patversme “Ulubele” kuceniem! @ (F M_10)

Ligo, Ligo, Ligo @ ) (E_F_2)

1 wish everyone to have friends like they! Perfect Christmas
greeting from my fiiends @) :))) Luv ya guys € :* (F_F_2)

Ar §tm grafiskajam zZimém ne tikai papildina, bet arT aizstaj visu
rakstito tekstu. Tiek izmantota specifiska neverbalas komunikacijas
sisttma, kur ka rakstzimi lieto piktogrammu, tadgjadi veidojas stasts
zim&jumos. Ilustracijai piemers no socialas vietnes /nstagram, kur viss
komentara teksts vai fotografijas apraksts aizstats ar grafiskam zimém.
Sadi grafiska veida attélota milestiba, prieks:

0L M)

Piemérs no sociala tikla Facebook — grafiskas zimes fotografijas
apraksta aizstaj rakstitu tekstu (skat. 3. att€lu). Teksta autore pievieno-
jusi sirsninas vienai no savam kazu fotografijam. Ta grafiska veida
attelots kaut kas, kas izskatas vienreizigi, miligi. Sadi aizstats vardos
izteikts saturs:

3. attéls. Ekranuznemums no sociala tikla Facebook

Lai noradttu, ka kaut kas ir labs vai lielisks, lieto emocijzimi,
kura attelots uz augsu pacelts 1kskis. St grafiska zime izmantota Face-
book, daloties ar ierakstu par izsludinatu konkursu kada no lapam:

& (F F 4)
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Emocijzimes tiek lietotas arm Facebook saraksteé — tieSsaistes
teérz=&tava. Ar tam paustas gan pozitivas, gan negativas emocijas:

Es pat nez ko ieteikt:D. Pedeja ko pats skatijos un man patika
bija 21 and over . Ta tada komedija, var pasmieties ar. (F_M_9)

Cau, X : )ir forsi, interesanti. Diezgan neirasta situdcija - biit vie-
nai, bet ari tas ir vajadzigs, lai saprastu visadas lietas, vai ne? (F_F_16)

Ar labu nakti :)) (F_F _17)

Cau! @ Man iet labi, daudz macos, ka tev? @ (F_F_18)

Esmu vnk ta iejutusies seit ka neredzu sev nakotni Latvija
@ (F F 12)

Ar emocijzim&m jitas un attieksmi atspogulo gan Facebook un
Twitter, gan ar1 Instagram. Tas lietotas gan ierakstos un to komentaros,
gan att€lu aprakstos un anekdosu teksta. Apliukotajos piemé&ros re-
dzams, ka socialajos tiklos tiek publiskoti ieraksti ar pozitivu un
negativu konotaciju. Vienlidz biezi lietotas dazada veida emocijzimes,
tas var bit apvienotas arT viena ieraksta. No emocijzimém veidotam
vestljumam jabiit saprotamam visiem socialo tiklu lietotajiem. Cil-
vekiem, kas ikdiena sazinai izmanto emocijzimes, nevajadzetu rasties
gritibam ar to saprasanu — zZimju atSifréSanu. Tomer reiz€m emocij-
zimju pieblivéjums teksta var apgriitinat teksta uztveri — parlieku
saraibinat tekstu — un veicinat nesaprasanos.

2. Lielo burtu lietojums virtualaja sazina

No 400 sintaktisko konstrukciju vienibam, kas ekscerp&tas no
socialajiem tikliem, lielie burti lietoti 80 izteikumos. Ar lielajiem bur-
tiem izcelts svarigakais teikuma. Fragmenti no ierakstiem Facebook
un Instagram:

Ja pagajusaja gada kads man véléja laimi, milestibu, saticibu un
veiksmi, tad PALDIES - PIEPILDIJAS! (F_F_5)

Esmu bijusi lielako portalu — “Delfi” un “Apollo” — SIEVIESU
sadalu REDAKTORE, portala “Intrigante” Zurndliste, ar ko loti le-
pojos, un esmu loti daudz rakstijusi par sieviesu problemam un tabu
temam (1 F_2)

Socialo tiklu lietotaji m&dz latvieSu valoda rakstitu tekstu tulkot an-
glu valoda — redzams ieraksts abas valodas. Tas pamantits tados socialajos
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tiklos ka Facebook un Instagram. Ta tiek sasniegta plasaka auditorija —
lasitaji, kas saprot ne tikai latvieSu, bet arT anglu valodu. Lai pieverstu uz-
manibu svarigakajiem vardiem teksta un emocionalitatei, dala no ieraksta
(abas valodas) izcelta ar lielajiem burtiem. Pieméra redzams, ka aiz ierak-
sta socialaja tikla var pievienot vél citas grafiskas zimes. Sarkana sirds
apzime milestibu, bet kopa saliktas rokas — pateicibu (EP1; EP2):

ST drosi vien nebiis vienigd §i rita pastaigas bilde, kas prasit
uzprasisies tapt publicéta. Latvija IR skaista zeme. Katru dienu VAR
atrast kaut vienu lietu, par kuru priecaties un biit pateicigam. Ari tik
stresa pilnd laika ka Sis. *** Seems that this won t be the last picture of
today s walk begging to be posted on Instagram. Latvia IS a beautiful
country. And it IS possible to find at least one thing to feel grateful and
happy about. Even in times of these. (F_F_6)

.. Es No SIRDS PATEICOS IKVIENAM, kurs strada aptieka, par-
tikas veikala, degvielas uzpildes stacija, par kurjeru utt. Es noliecu
galvu jisu prieksa. Es gribétu, lai més katrs pasakam PALDIES un
So pateicibas stafeti nododu talak @X @X @X @X @X @Y Jo mums
IR japasaka PALDIES. No sirds. €@ A e .. [ want to THANK every
pharmacist. I want to THANK every medial personnel who help those
in need. I wish to thank everyone who delivers - packages, foods, ser-
vices, and things that make our days tiny bit better. | am THANKFUL
from all my heart. You are heroes. You are brave, brave heroes. I would
like to nominate everyone to say THANK YOU €@ A (1 F 3)

Ar lielajiem burtiem sociala tikla profila var veidot visu ierak-
stu, ta pieverSot uzmanibu visai teksta vienibai kopuma. Raugoties
no malas, vartu rasties iespaids, ka ta ir teksta autora rakstibas
ipatniba (vienmer veikt ierakstu Twitter tikai ar lielajiem burtiem),
bet patiesiba — ta teksta autors rikojies tikai atseviskos gadijumos.
Iesp&jams, ka 37. pieméra sociala tikla lietotaja vienlaikus méginajusi
paust ironiju un noradit uz to, ka kaut kas ir passaprotams un nevienu
vairs neparsteidz, savukart 38. piemera — atzinigi novertejusi muzikala
televizijas Sova ,,X Faktors” dalibnieces sniegumu. Pieméri no ierak-
stiem socialaja tikla 7witfter latvieSu un anglu valoda:

OMG Y TIKA TALAK VAI KADS PAR TO BRINIJAS OMG WOW
#xfaktors (T_F_2)

THIS IS A GOLDEN TICKET, X #xfaktors (T_F_2)
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Vienlaikus var lietot gan emocijzimes, gan liclos alfab&ta bur-
tus — tadgjadi izcelts gan svarigakais teksta, gan izteiktas emocijas.
Sads grafisko zimju lietojums pamanits ierakstos gan latviesu, gan an-
glu valoda:

Ho HO HO ) Tas, lai noskana saktu veidoties. (F_F_2)

Commonnn friends...BE READY for a PARTY! :DDDDD (F F 2)

WHAT A DAYYYYY :DDDDDDDDD (F F 2)

Bachelor s degree is MY POCKET :)) (F F 2)

Lielie burti lietoti ar1 Facebook — ,,Joks Vieta” lapas anekdosu
sleja. Ar1 Saja piemera ar lielajiem burtiem grafiski izcelts bitiskakais
vards teksta (skat. 4. attelu):

b .
Ja es busu ka visi,
tad kurs bus ka ES?

4. attéls. Lielo burtu lietojums ,,Joks Vieta” anekdosu sleja Facebook

Ne tikai Facebook ierakstos, bet arT tieSsaistes térzeétava lietots
lielo burtu izc€lums:

tad jau tu vari pastastit, KA un KO ? @ (F_F_19)

es pilnigi jutu morfologija, ka mani kads izsauks ... un ta biji TU!
(F F 15)

Reklama socialajos tiklos ir viens no efektivakajiem misdienu
digitalas tirgzinibas veidiem. Zinot, ka liela dala sabiedribas médz
brivos brizus pavadit socialajos tiklos, uzn€mumi izmanto iespé-
ju piedavat savas preces un pakalpojumus. Tas ir viens no veidiem,
ka panakt zZimola atpazistamibu sabiedriba. Lai Ipasi uzrunatu zinas
lasttaju (potencialo klientu), ar lielajiem burtiem izcelts saistoSakais
teksta fragments. Teksta veidotajiem varétu rasties prieksstats, ka sadu
sludinajumu lasitajam ir vieglak pamanit plasaja piedavajumu klasta
(it 1pasi Facebook, kur viss redzams vienuviet — draugu fotografijas,
zinu portalu ieraksti, sludinajumi, konkursi, reklamas utt.):
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Jebkuram businam. Jaunam, vecakam, retro, kravas un pasa-
Zieru — MUMS IR DISKI TIESI TEV! .. Piemeklésim PAREIZOS diskus
Tavam auto, lai vari braukt bez raizém. (F_M 1)

JAUNS GADS-JAUNS KONKURSS! .. Laimé hennas uzacu pro-
ceduru! (F_F 7)

Pirma piegade BEZ MAKSAS! Veic pasitijumu katru dienu lidz
plkst.: 17:30 un sanem produktus taja pasa diena TEVIS izvélétaja
stundd. (F_ M_2)

Lielie burti grafiskam izc€lumam lietoti visos petijuma apliiko-
tajos socialajos tiklos — Instagram, Facebook un Twitter. Lielos bur-
tus izmanto ierakstos gan latvieSu, gan anglu valoda. Ar lielajiem
burtiem teksta izcelts svarigakais/bitiskakais un paustas pozitivas
emocijas, piem&ram, pateiciba, prieks. Ja teksta adresats uztver iz-
teikta jegu, komunikativais noliiks ir sasniegts.

3. Pieturzimju lietojums virtualaja sazina

Rakstos izmanto v&l citu grafisko zZimju tipu — pieturzimes jeb
interpunkcijas zimes. Pieturzimju lietojumu teksta nosaka valodas
normas, kas nodrosina stabilitati, un situacija — autora komunikativais
noliiks, konteksts. Interpunkcijas zimju atkartojums vai teikumu kon-
tekstualais lauks nosaka, vai tas ir ekspresivi marketas vai ne. Pie-
turzimes stilistiskos noliikos publicistikas vai dailliteratiiras teksta
var lietot, lai uzsvértu kadu domu, ideju u. tml., piemeram, ar tam
var izteikt emocionalu ekspresiju, par kaut ko signalizgjot, pieversot
uzmanibu (Valgina 1989: 163—-164; Efimov 1957: 422). Pieturzimes
teksta veic gramatisko, intonativo, semantisko un stilistisko funkciju.

Empiriskaja materiala tika konstatétas daudzas sintaktisko kon-
strukciju vienibas, kuras emociju un attieksmes atspoguloSanai lietotas
pieturzimes. Socialajos tiklos, l1dzigi ka interneta portalu komentaros,
tradicionalas daudzpunktes (...) vieta médz lietot daudzpunkti, kas
sastav no Getriem vai vairak punktiem. Sada daudzpunkte var atrasties
gan teikuma sakuma, gan vidii vai beigas. Tas redzams ierakstos, kas
publicéti gan latvieSu, gan anglu valoda:

ES TICU....... PA ISTAM. Laba vésts par to, kas tu esi. lesakuma
Dievs radija debesis un zemi. .. (F_M_3)
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KONKURSSSSS.... Laimé rakstamgaldu 150,- euro vértiba sa-
vam mazajam. (F_M_4)

..... express condolences to all her friends from Poland! Stay
strong and be positive, because everything that happens happens for
good (at least for better for sure). .. ... (F_F 2)

In shadow +34.....ceuue. for us already too HOT! (F_F 2)

Facebook ierakstos izmantota arT tradicionala daudzpunkte. An-
glu valodas teksta tas vieta lietots punkts:

“Ei, X! Atceries to reizi, kad mes bijam Raganu purva? Haha-
ha...” — “Hey, X! Remember that time when we visited Witches’ Bog?
Hah.” (F_F_6)

Uz aprautu izsaukuma teikumu norada daudzpunkte pirms $is pie-
turzimes. ,,Ja daudzpunkte lietota pirms izsaukuma zimes, tad ta nora-
da uz noklusétam teikuma beigam, t. i., uz nepabeigtu teikumu un tikai
péc tam izsaka vélgjuma, rosinajuma vai izsaukuma modalitati.” (Vito-
la 1997: 93) Vispirms pausts zemteksts, tad emocijas. [zsaukuma zime
lietota kombinacija gan ar tradicionalo daudzpunkti, gan daudzpunkti, kas
sastav no vairak neka trTs punktiem:

Liela veiksme jeb kad nozélo, ka kabatd nav peles ...! @ (F_F_8)

Princeses nemdk zaudet, kalpones nemak uzvaret, bet karalienes
nepiedalds cind.....! (F_ M_5)

Vistu vanags asisté pie meza piicém....! Laikam cer izliigties arl
sev kadu peliti! @ (F_F_8)

Teksta daudzpunkti var aizstat ar diviem punktiem — izsaukuma
zimes punkts aizstaj daudzpunktes treSo punktu (Bergmane, Blinkena
1986: 212):

Ledusmati..! @ (F_F_8)

Iekavas aiz kadas teksta vienibas var atrasties izsaukuma zime
bez paskaidrojoSiem vardiem. Ta var tikt izteikta papildinformaci-
ja par iepriek$ mingto informaciju, pieméram, parsteigums, Saubas,
izbrins (Gulevska 2002: 195). Empiriskaja materiala tika konstatets
viens $ads izsaukuma zimes lietojums socialaja tikla Facebook un
viens Twitter (iekavas liktas pat tris izsaukuma zimes):

Ja, meza var art maizi cept! Tapéc més devamies pargdjiend,
lai Papolsvetdienai pardditu, ka daba var vienkarsi un loti, loti (!)
garsigi. .. *** Yes, you CAN make bread in the forest! Therefore, we
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went for a hike to show Sunday how easy and very, very (!) delicious
itis...(F_F_6)

Un te kadas Jelgavas arstes (!!!) celojuma apraksts. (T F 4)

Jauieprieks —raksta ievada —tika mingts, ka, savienojot Instagram
profilu ar citu socialo tiklu (Facebook, Twitter) kontiem, fotografijas
automatiski tiek public€tas arT tur. Kada no ierakstiem socialajos tik-
los — Facebook un Instagram — redzams, ka latvieSu valodas teksta
lietoti stilistiski neitrali valodas Iidzekli, bet anglu valodas tulkojuma
iekavas ievietots iestarpinajums ar izsaukuma zimi aiz ta. Ar mazak
ekspresiviem valodas lidzekliem latviesu valodas teksta izteikta ta pati
doma, kas anglu valodas teksta, proti, beidzot ir iesp&ja kopa ar savu
gimeni nesteidzigi pavadit laiku majas. Veérojamas atskiribas arT tek-
sta. LatvieSu valodas teksta izmantots retorisks jautajums, bet anglu
valodas teksta — stastfjuma teikums ar iestarpinajumu:

Rita kafija. Ta meés pavadam svétdienu majas. Miusu ma-
jas. Sis vardu salikums ilgi nav sédéjis uz méles. Un maju sajiita?
Ari ta loti sen pie mums nebija viesojusies. *** Morning coffee. This
is how we spend this Sunday - at home. Our home. This phrase
tastes strange but sweet. Same as the feeling of (finally!) being at
home. e°s #homesweethome #morningcoffee #lifewithdogs #sun-
dayvibes #greytones #Hpawesome #Hpeaceandquiet #movingforward
#dogandowner @arsuni (I F 4;F F 6)

Stilistiskos noltikos teksta blakus var rakstit vairakas izsaukuma
zimes (Blinkena 2009: 371; Ceplitis et al. 1989: 254). Jo vairak izsau-
kuma zimju lietots, jo specigakas emocijas izteiktas:

X ne tikai sporto un attistas kopa ar citiem, bet ari komunice,
socializéjas un interesanti pavada laiku, paldies (@mygymlatvia
Ari jums ir iespéja atnakt uz pirmo bezmaksas nodarbibu un par to
pasiem parliecinaties! Uz tikSanos!!! #mygym, #mygymfun, #monkey,
#activekids, #happykids, #sadarbiba, #X (I F 1)

daudz laimes!!! @ (F_F_14)

1111 SOS!!!! Marupes Hercogam vakar, piegades laika, pazudis
terminals! Liugums atradeéju samainit pret supergarsigam pusdienam.
Priecasimies, ja padalisies ar 5o info! (F_F 9)

SOS! Meklé majas!! Pieklida loti mila un jauka kaku meitene,
kas Sobrid ir jaunos majas mekléjumos! .. (F_F_10)
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Sajos pieméros (skat. 5. un 6. attglu) redzams, ka lasitaja uzmani-
bas piesaistiSanai attéla apraksts papildinats ar divam vai trim izsau-
kuma zZim&m teksta vienibas beigas:

18:53 » vda

(0; @ m.facebook.com/sintiji (@)

0 Like () Comment /> Share

sintija Kaukite
January 29, 2019 at 5:21 PM

Kids Top Cars January 28,2019 at 10:23 AM - &

1 3DIENU KONKURSS, “IZLOZE JAU PEC 3
DIFNAM T

5. attéls. Divu izsaukuma zimju 6. attels. Tris izsaukuma zimju
lietojums Facebook lietojums Facebook

Socialo tiklu ierakstos redzams ari pieturzimju bliv€jums —
vairakas jautagjuma zimes teikuma beigas. Ta iespg€jams atspogulot
neizpratni, saSutumu:

FEtikas komisija??? Wow wow wow :)) (F_F_2)

1 bump my car. Why road is so narrow??2? (F_F 2)

Jautajuma zime likta iekavas aiz varda, uz kuru ta attiecas, proti,
ta norada uz teksta autora attieksmi pret 31 varda saturu. Sadi izteiktas
Saubas par minétas personas atbilsmi profesijai:

Ja medikis (?), tad Dievs sargi miisu dvéseles no tada "atbildibas
parpilna" arstniecibas personala.. (T _F_2)

Facebook sarakste (tieSsaistes teérzetava) tiek lietoti dazadi grafis-
kie lidzekli, lai atspogulotu emocijas un attieksmi. Lietotas divas vai
tris jautajuma zimes teksta vienibas beigas. Sadi teksta méginats paust
neizpratni un sasutumu:
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nu ja.. kpc lietuviesu valoda? talak kko Lietuva plano darit??
(F F 12)

Lai noradttu uz jautajuma svarigumu, lietotas tris jautajuma zimes:

Gribéju pavaicat, vai kluba jau ir iespéjams apskatit parejas
projekta "Nitaures Glezna" gleznas, kuras nebija iespéjams apskatit
izstades atklasana??? (F_F _13)

Stilistiskos noliikos teksta var lietot dazadas interpunkcijas zZim-
ju kombinacijas (skat., pieméram, Knitiksta, Lyberis 1996: 50; Vitola
2000: 178; Abaravi¢ius 2002: 21). Ja izteikums péc komunikativa tipa
vairak domats ka izsaukuma teikums, tad vispirms lietota izsaukuma
zime un tikai p&c tam jautajuma zime. Ta var paust dazadas emocijas,
pieméram, sasutumu, dusmas, parsteigumu:

dzakuzi tagad art vermandarzal!? (T _M_1)

ne, #StaroRiga nav beigusies. krasaino gaisminu sekas més
vel baudisim vismaz lidz pavasarim. vien paris rigas centra zala-
jam zonam ir paveicies izvairities no barbaru iebrukuma. Tas bija ta
verts!? (T_ M _1)

So pieturzimju kombinaciju izmantojis partikas interneta veikals
»Barbora.lv”’ sava Facebook lapa, lai piesaistitu klientu uzmanibu
(skat. 7. att€lu):

15:39

O @& m.facebook.com/?refsi

Barbora.lv
Sponsored

Pabeidz pirkumu un sanem visu nepieciesamo sevis
izvéléta laika, ar piegadi uz majam!

0, TAVA
MALTITE

PALIKUSI
GROZINA!?

BARBORA.LV

Pasiiti un sanem ar piegadi — Uztici

iepirksanos mums!

7. attels. Ekranuznémums no Facebook — ,,Barbora.lv” lapa
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Ja jautajuma zime lietota pirms izsaukuma zimes, taja doming
jautajums. Sadi var izteikt gan emocijas, pieméram, sa$utumu, gan
paust attieksmi par kadu procesu, notikumu u. tml. (Glazunova 1982:
172; Melderis 1965: 142—143; Moze 1997: 45):

— Jani, daudz laimes!

— Paldies, bet kas zvana?!

— Tava kvélaka velme!

— ... motocikl, tu? (F_ M_6)

Sis interpunkcijas zZimju savienojums lietots ar latviesu valodas
teksta un ta anglu valodas tulkojuma:

Juhii?! Agrs pirmdienas rits meza netraucé X atradit sejas izteik-
smes vipas arsenald. *=* Yoo-hoo?! Early Monday morning in the forest
isn t an obstacle for X to show off grimaces in her arsenal. (F_F_6)

,Joks Vieta” Facebook lapas anekdosu sleja redzams izsaukuma
zimes, jautajuma zimes un daudzpunktes stilistisks lietojums. Daudz-
punkte aiz izsaukuma zimes vai jautajuma zimes norada uz pauzi runa
(skat. 8.—10. attelu):

-Tev kaut ko nopirkt?... Piks: Pice mums atnesa
_Jal 20 burkas medus, 18 man,
18 tev!
-Ko?... Sivéns: Pag, pag, tur tak
‘= : nesanak..!?!?
-Pagaidam nezinu, Piiks: A man vienalga, es
bet... DIVUS!! savas 18 jau apédu... :D

Déls, Tu jau sméeke?!
Tava vecuma?!

Es Tava vecuma...
es... mjaaa... vispar
smeke déls, smeke
vien... :D

8., 9. un 10. attéls. Stilistisks pieturzimju lietojums Facebook

Sarunvalodas vardus medz teksta izcelt, lieckot pedinas:

Labi, tagad teiksu- veiksmi darba! Un turpindsu pati rakstit,
Jjo ar facebook un citiem “drankiem” vala ipasi uz priekSu neiet €
(F_F_15)

Pieturzimes stilistiskos noltkos lieto gan /nstagram un Face-
book, gan ar1 Twitter. Verojamas atkapes no normas — lietota daudz-
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punkte, kas sastav no vairak neka tris punktiem. Redzams pieturzimju
blivgjums — vairaku blakus esosu izsaukuma zimju vai jautajuma zim-
ju lietojums. Stilistisks pieturzimju lietojums pamanits socialo tiklu
ierakstos un to komentaros. Emociju un attiecksmes pausanai pietur-
zimes lietotas arT att€lu aprakstos un anekdosu sleja.

4. Citu grafisko zimju lietojums virtualaja sazina

Nelielu dalu no empiriska materiala (20 sintaktisko konstrukciju
vienibas) veido ekscerpti, kuros redzamas citas socialajos tiklos lieto-
tas grafiskas zZimes — (@, #. Tas norada uz teksta autora vélmi izteikties
1sak, koncentrétak. Pirma no tam apzimée anglu valodas vardu at ‘pie’.
So zimi galvenokart lieto e-pasta adre$u ievadg, tadu socialo tiklu ka
Twitter, StatusNet un Facebook vajadzibam (PCD) un citviet. Ta nora-
da uz atraSanas vietu:

@Y 18 Dec 2016 — Un ta @Y ir kluvis par pirmo latviesu miiziki
par kura skandarbu #DodPieci kads ziedojis 2000 eur! (T_M_3)

Atsauces tags (anglu hashtag), saukts ar1 par hastagu, mirklbirku
vai temturi, ir vards vai fraze bez atstarpeém, kas sakas ar # (restites)
zimi. Tas norada =zinojuma tematiku vai pienemto apzimeju-
mu (T€zaurs). Tas ir viens no metadatu tagiem. Miisdienas (kop$
2007. gada) atsauces tagi tiek plasi izmantoti dazadas mikroblogosanas
vietn&s un socialajos tiklos, pieméram, Twitter, Facebook, Google+
un /nstagram (OLD):
ports kursés péc grafika! :)) #magic (T_M_1)

SMILE Katra diena ir tik briniskiga, baudam
mirklus un priecajamies! #beautifullife, #smile, #beehappy,
#drevald, #love, #family, #X (1 F 1)

Viss ieraksts socialaja tikla /nstagram var sastavet tikai no grafis-
kajam zim&m (tostarp no @ un #). Sadi teksta autore bez vardiem rak-
sturojusi fotografiju un kontekstu — atptitas mirklis savas majas — Jau-
naja Teika; fotografija uznemta vannas istaba — SampanieSa vanna —;
no vira sanemtas sarkanas rozes:

@ @ @ #home, #jaunateika, #rozes, #sarkanas, #vanna, #cham-
pagnebath, #relax, #veuveclicquot, #X Q) (1_F 1)
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5. Selektivs socialo tiklu ierakstu salidzinajums

Raksta autore salidzinajusi dazu socialo tiklu lietotaju (katrai
personai ir konts vismaz divos no aplikotajiem socialajiem tikliem)
ierakstus Facebook, Instagram un Twitter. Tadgjadi tika noskaidrots,
vai autors izmanto vienus un tos paSus grafiskos lidzeklus visos sa-
vos socialo tiklu kontos. Ilustracijai pieméri no divu sievieSu kartas
parstavju un divu virieSu kartas parstavju ierakstiem socialajos tik-
los — Instagram, Facebook un Twitter. Vispirms analiz€ti sievieSu
kartas parstavju ieraksti. Japiebilst, ka I F 1 un F F 4 ir viena un
ta pati persona ar atskirigu lietotajvardu katra no socialajiem tikliem.
Regulari ieraksti (gandriz katru dienu) Sai personai paradas [nsta-
gram, bet Facebook ar lielaku laika intervalu starp ierakstiem. Vairak
emocijzimju (t. sk. dzelteno sejinu) un citu grafisko zZimju, pieméram,
€dienu, dzivnieku un citu grafisko ikonu lietotas /nstagram, bet mazak
ierakstos Facebook. Tas lietotas gandriz katra ieraksta, lai atspogulotu
ne tikai emocijas un attieksmi, bet art dazadas ikdienas norises. Emo-
cijzimes, kas sastav no interpunkcijas zimju savienojuma, lietotas reti.
Piemérs no sociala tikla Instagram:

Y Sogad izteica velmi par HotWheels un Lego balliti, jo jau
loti sen ir liels Lego un HotWheels masinu fans. Tad nu pateicoties
@fika.lv tapa ari jubilaram izcili tematiska kitka. @8 Y tétis nav liels
kitku cienitajs, reti kuru éd, tacu nogarsojot So kirsu kitku tik noteica,
braviens cik garsiga un apéda visu gabalinu. Ta pateisi bija PER-
FEKTA! /5 @ & Sirsnigs paldies par skaisto toperi kitkai arf gribu
teikt @kcraftly Vasarigas un saulainds bildes pateicoties: @X iaB £.%
#fika, #kirsis, #birthdaycake, #myboy, #rockandmouse, #X ) (I F 1)

Biezi I F 1 ierakstiem tiek pievienoti arT komentari. A1l tajos
lietotas emocijzimes un citas grafiskas zimes. Tas var aizstat visu tek-
stu — emocijas paustas ar grafiskam zZime&m, nevis vardiem — vai pa-
pildinat to:

YO¥ (I F 1)

Bijusi skaisti svetki (LF 1

Skaisti Q) (1 F_1)

ArT Facebook komentaros redzams [idzigs grafisko zZimju lieto-
jums. Dzeltenas sejinas un citas grafiskas zimes aizstaj visu komentara
tekstu:
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2 & (F F 4)

YVV (F F 4)

B (FF 4)

Sava Instagram konta I F 1 darbojas arT ka ietekmétaja (influ-
encer), reklamgjot dazadas preces un pakalpojumus. ArT §ada veida
ieraksti tiek papildinati ar emocijzimém un citam grafiskajam zimém:

Kamer vecakiem (@sigulda adventures lidojums ar Zérgli,
bérniem ar vecmaminu bija lieliska iespeja labi pavadit laiku @bri-
numu_mezs_sigulda /b #brinumumezs, #sigulda, #kids, #X O (1_F 1)

Loti noderiga davana dodoties raudzibas! @honeypearl.ld ()
TF1D

Salidzinajumam pieméri no sociala tikla Facebook. Ar emocij-
ZIm&m var atspogulot emocijas, ka arT grafiski attelot priekSmetus:

Before she said "I do” we had a drink or two! & (F F 4

Prieka, masas! 93% (F_F _4)

Ar lielajiem burtiem Instagram ierakstos izcelta svarigaka in-
formacija:

Y loti laimigs par balliti un vakara bija pateicigs, ejot gulét teica
PALDIES mamma, PALDIES teéti, es jius LOTI MILU! Tas bija MI_I,J/
v #birthday, #gifts, #lego, #hotwheels, #mustangs, #bike, #scoot-
er, #countryside, #tautasbumba, #masicasunbraleni, #X ) (I F_1)

Y4f8 (LF 1)

Patiesi liels prieks, ka parsteigums jubilaram no (@zzklat-
via izdevies un déls PRIECIGS. (I F 1)

Otra sievieSu kartas parstave F_F 11 aktivi izmanto divu socialo
tiklu — Instagram un Facebook — kontus. Grafiska zina ieraksti abos
socialajos tiklos Tpasi neatskiras. Pamata tie ir savienoti sava starpa —
tas, kas redzams Facebook, redzams art Instagram. Facebook reizém
redzams arT kads ieraksts, ko radijis cits lietotajs un ar kuru lietota-
ja padalijusies ar draugiem, vai kads apsveikums svetkos (/nstagram
profila tas nav redzams). Uzmanibas piesaistiSanai izmantots gan
pieturzimju bliv&jums (vairakas izsaukuma zimes pec kartas), gan emo-
cijzimes. Saja gadfjuma teksta autore miedz ar aci citiem lietotajiem:

Brizam Facebook ierakstos triikkst (@ zZimes ar noradi uz atraSanas
vietu, ta lietota Instagram:
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Jebkura vieta Kosmosa var biit vienas pacinas “Kosmosa” at-
taluma. #X Nakamas izrades 6.augustd un 17.augusta. www.bezrin-
das.lv(F_F 11)

Jebkura vieta Kosmosa ir vienas pacinas “Kosmoss” attalumad.
#X 6. un 17.augusta. @Y @X @Y @Y (1 F_5)

Ilustracijai arT pieme@ri no virieSu kartas parstavju ierakstiem
socialajos tiklos. Pirmais no tiem biezak izmanto socialo tiklu
Instagram, nevis Facebook vai Twitter. Pedgjais Instagram ieraksts
savienots ar Instagram profilu. Art $is lietotajs savos ierakstos un
tvitos izmanto dazadas emocijzimes atbilstosi sociala tikla piedava-
jumam. Piemé&ri no fotografiju aprakstiem Facebook, Instagram un
Twitter:

Man pieder namin$ ar skatu Uz kapam, kurds sapni dus. {3
#namins.kaste.vardi (F_F_11)

1l == 11(F F_11)

Viens no pirmajiem sitieniem & #ciicene (I M_2)

Latvija - uzvara!!! === {9 ¥ %5 v (T_F_5)

Otrs viriesu kartas parstavis — [ M 3 — aktivi izmanto divus so-
cialos tiklus — Facebook un Instagram. leraksti tiek veikti vairakas
reizes nedela. lerakstu autors komentariem médz pievienot ar1 daza-
das emocijzimes. Pieméri no Instagram:

NEGATIVS /5(1_M _3)

@X!!30.07. plkst. 20.00 88 No Bullshit Experience ar Y ieks You-
tube. @& Man [oti patika saruna, X bija godiga, atklata, un parsteidza
mani. (I M_3)

Dubulti.Idedla diena un persiku saldejuma kokteilis & %
(I M_3)

Sastopami arT ieraksti bez emocijzZimém:

Tizeris..@Y Raidijums biis veali kruts. Pirmizrade 23.07, 20.00
Youtube kanala”No bullshit experience ar Y. (I M_3)

S profila Tpasnicks médz reklamét ari dazadas preces un
pakalpojumus:

Skaistakais Sapulitis pasaule! Paldies @Y s Y Y un @X &
(IM 3)

Milzigs paldies @Y !Vizuali autinam 5 gadi nost! J5 (I M_3)
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Vélaties, lai diena kopa ar bérniem palido nemanot, obliga-
ti aizbrauciet uz @Y ! Bérni bis laimigi, garantéju!Bérniem 10€,
pueaugusajiem 5€ uz visu dienu! (1 M_3)

Arf So ierakstu autors izmanto lielos burtus grafiskam izc€lumam:

Galvenais tusina ir JAUTRIBA, un te ta ir garantéta 110%!
@ 5 QLV (LF 2)

Pieseko kandlam un komenté ar savu ISTO identitati! (1 F_2)

Paldies MEISTARAM @Y par talantu un unikalo speju sajust to,
ko par visu labo un skaisto, kas ar mums notiek, jitam més &) Péc
ménesa mums biis jauns sakums ) (I M_3)

Salidzinajumam talak pievienoti pieméri no F M 7 ierakstiem
Facebook. leraksta par Covid-19 testa rezultatiem Instagram tika
lietota emocijzime /B, bet Facebook iztikts tikai ar lielajiem burtiem.
Mazak vardu, bet vairak emociju:

NEGATIVS! (F_M_7)

Ar1 Facebook ierakstiem pievienotas dazadas emocijzimes:

X letekmigaka latviesu meitene socialajos tiklos.123k sekotdji
instd, 71k Youtube.Biis [oti interesanta saruna, starp citu @ (F M7

Sovakar 22.00 biis dusmiga tiesraide & (E_M_7)

Ar1 Facebook ierakstos lietots lielo burtu grafiskais izc€lums:

BUS DAUDZ LAMUVARDU, panemiet popkornu. Sakums
22.00!SHARE, biis interesanti () (F M 7)

“Psihes dakteris” mums ar X par savu debilo publisko ap-
saukasanos par notikumiem NENOTIKUSA miisu dzives epizodé at-
vainoties netaisas, tapéc domdju, ka veiksu labu darbu atmaskojot
viltvardi. (F_M_8)

Uzmanibas pieveérsanai lietotas vairakas emocijzimes un izsau-
kuma zimes. Ta ieraksta autors paudis negativas emocijas, pieversis
auditorijas uzmanibu, noradijis uz situacijas nopietnibu:

Biisu rupjs. 4 Pie dzemdibu nama vakar bija konflikts (izlasiet
Iidz beigam). ) Alkatiga X gimene, kas privata sarund atkldja, ka tas
viss ir normali- pelnit piki, focéjot jaundzimusos, neko nesaskanojot
un bildéjot no kriumiem. Miskastes zurnals kas launs kartéjo reizi vei-
ca realu emociondalas vardarbibas aktu pret mums diend, kurd visam
bija jabut mierigi. Atsiitija kaut kadu veceni, lai bridi, kad nakam ara
no dzemdibu nama, bildé no krimiem. Lai X nopelnitu kkddu rubuliti.
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Atnemu telefonu, lai pasaka kodu, un izdzés bildes. Meés izsaucam
policiju. Es zinaju, ka X ir totaldka nabagmdja, bet, ka janolaizas tik
zemu, tas man ir jaunums. !! KasJauns.online zurndaliste bija ielidu-
sil! @ miisu automasind, kur atradas miisu jaundzimusi meita!? WTF,
kas notiek!!!!! @ Paldies Rigas Dzemdibu nams darbiniekiem, kas
palidzéja satrauktajai X izsaukt policiju T, un aculieciniekiem, kuri
X ar familiju patiestba. Sazvanijos. Pohuj viniem ir viss. (F_M_T)

P&c ekscerpéto pieméru analizes secinams, ka emocijzimes socia-
lo tiklu ierakstos lieto gan sievieSu, gan virieSu kartas parstavji. Lieto-
tas dazadas emocijzimes atbilstosi socialo tiklu piedavajumam. Grafiska
zina — emocijzimju un citu grafisko Zimju lietojuma — var atskirties viena
autora teksti dazados socialajos tiklos, piem&ram, /nstagram emocijzimes
lietotas biezak neka Facebook (I F 1unF F 4),kada Instagram ieraksta
lietota emocijzime /3, bet atbilsto§a Facebook ieraksta — ngé (F M_7).
Ja teksta autors velgjies izteikties Tsi un konkréti un paust emocijas vai
attieksmi, ar emocijzZimém aizstats viss komentara vai ieraksta teksts.

Nobeigums

Socialajiem tikliem, diskusiju forumiem un emuariem (mikro-
blogu vietné€m) ir nozimiga loma cilvéku dzivé. Miisdienu tehniskas
ierices ir mainijusas sabiedribas uztveri. To ietekmé radies jauns
sazinasanas veids — runas mutvardu un rakstveida forma. Socia-
lo tiklu tekstiem raksturiga multimodalitate — valodisku un neva-
lodisku izteiksmes Iidzeklu apvienojums —, emocionala ekspresija,
radosums. Emociju un attiecksmes atspoguloSanai socialajos tiklos
izmanto dazadus semiotiskos tekstveides resursus — pieturzimes,
emocijzimes, lielos burtus u. tml. Ar pieturZimém un no tam raditam
emocijzimém teksta autors grafiska veida m&gina paust gan pozi-
tivas, gan negativas emocijas un atticksmi. Tas lietotas socialo tik-
lu ierakstos un to komentaros, ka art att€lu aprakstos un anekdosu
teksta. Emocijzimju pieblivéjums teksta var apgriitinat teksta uz-
tveri — parlieku saraibinat tekstu — un veicinat nesapraSanas apstaklus.
Pieturzimju lietojuma redzamas atkapes no normas — daudzpunkte sa-
stav no vairak neka trim punktiem. Ar lielajiem burtiem socialo tiklu
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ierakstos (gan latvieSu, gan anglu valoda) izcelta svarigaka informacija
un paustas dazadas pozitivas emocijas. Socialajos tiklos vienlidz biezi
emocijzimes emociju un attieksmes pausanai lieto gan sievietes, gan
virieSi. Divi no Cetriem analizéto tekstu autoriem emocijzimes lieto
gandriz katra ieraksta. Arl Facebook privatajas sarakstes (terzetava)
izmanto dazadus semiotiskos teksta resursus, piem&ram, pieturzimes,
emocijzimes un lielos burtus. Rakstos arT citas zimes palidz organizet
tekstu — (@ zime norada uz atrasanas vietu, bet # norada uz tematiku.

Avoti

1 — facebook.com, sieviete, 1. autore
2 facebook.com, sieviete, 2. autore
3 — facebook.com, sieviete, 3. autore
4 — facebook.com, sieviete, 4. autore
5 —facebook.com, sieviete, 5. autore
6 — facebook.com, sieviete, 6. autore
7 — facebook.com, sieviete, 7. autore
8 — facebook.com, sieviete, 8. autore
9 — facebook.com, sieviete, 9. autore
10 — facebook.com, sieviete, 10. autore
11 — facebook.com, sieviete, 11. autore
12 — facebook.com, sieviete, 12. autore
13 — facebook.com, sieviete, 13. autore
14 — facebook.com, sieviete, 14. autore
15 — facebook.com, sieviete, 15. autore
16 — facebook.com, sieviete, 16. autore
17 — facebook.com, sieviete, 17. autore
18 — facebook.com, sieviete, 18 autore
19 — facebook.com, sieviete, 19. autore
_ 1 — facebook.com, virietis, 1. autors
2 facebook.com, virietis, 2. autors
3 —facebook.com, virietis, 3. autors
_4 — facebook.com, virietis, 4. autors
5 —facebook.com, virietis, 5. autors
6 — facebook.com, virietis, 6. autors
7 — facebook.com, virietis, 7. autors
_ 8 — facebook.com, virietis, 8. autors

"11"11"11"11"11"11"11"11"11”11’11’11’11’11’11"11"11"11"11"11“11”11’11’11’11’11"11
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9 — facebook.com, virietis, 9. autors

10 — facebook.com, virietis, 10. autors

1 — instagram.com, sieviete, 1. autore

2 —instagram.com, sieviete, 2. autore

3 — instagram.com, sieviete, 3. autore

4 — instagram.com, sieviete, 4. autore

5 — instagram.com, sieviete, 5. autore

1 — instagram.com, virietis, 1. autors

2 — instagram.com, virietis, 2. autors

~M 3 —instagram.com, virietis, 3. autors

MS Teams — MS Teams (Microsoft Office 365 lietojumprogramma). Pieejams
tieSsaiste: https://www.microsoft.com/en-us/microsoft-365/microsoft-
teams/group-chat-software [skatits 20.09.2020.].

FM
FM

F_
F
F_
F
F
M
M.

T _F_1 — twitter.com, sieviete, 1. autore
T F 2 —twitter.com, sieviete, 2. autore
T F 3 —twitter.com, sieviete, 3. autore
T F_4 — twitter.com, sieviete, 4. autore
T F 5 — twitter.com, sieviete, 5. autore
T M 1 — twitter.com, virietis, 1. autors
T M 2 — twitter.com, virietis, 2. autors
T M 3 — twitter.com, virietis, 3. autors
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HRONIKA / CHRONICLE

SOCIOLINGVISTI DISKUTE PAR VALODAS
LIETOJUMU SABIEDRIBA AKADEMIKIM _
J. ENDZELINAM VELTITAJA KONFERENCE

Sociolinguists discuss the use of language in society
at the conference commemorating
the academician J. Endzelins

2020. gada 20. un 21. februari LU Mazaja aula notika LU Lat-
vieSu valodas institita rikota starptautiska zinatniska konference
»Valoda sabiedriba”, kas bija veltita akadémika Jana Endzelina
147. dzim$anas dienas atcerei.

Konferencg bija pieteikusies 30 zinatnieki no 6 valstim (Lietu-
vas, Igaunijas, Polijas, Krievijas, Cehijas un Latvijas), un $ogad ta tika
veltita sociolingvistikai — valodniecibas nozarei, kas p€ta ar valodu un
sabiedribu saistttos jautajumus. Téma ,,Valoda sabiedriba” caurvij gan
pedgjo gadu aktivitates Eiropas Nacionalo valodu institticiju federaci-
jas darbiba, gan arvalstu petijumus. Konference notika divas dienas
sesas sekcijas, un tajas uzstajas gan Latvijas valodnieki, gan viesi.

Konferences atklasana piedalijas gan LU rektors profesors In-
drikis Muiznieks, gan LU prorektore humanitaro zinatnu joma profe-
sore Ina Druviete, kas novélgja visiem dalibniekiem radoSu un raitu
konferences darba gaitu, savukart konferences ievadreferatu nolasi-
ja LU LatvieSu valodas institiita direktore Ilga Jansone, zinojot par
2019. gadu Latvijas valodnieciba.

Turpmakie divi referati bija veltiti valodas filozofijai: Raivis
Bicevskis referéja par tematu ,,Dabas valoda? Cilveka valoda? Esami-
bas valoda? Kas runa valoda? Valoda Herdera un Heidegera filozofi-
ja”, bet Mara Rubene savam stastijumam bija izv€lgjusies izsaucienu
»Braliti balto!”, precizgjot tematu ka ,,Pardomu drumslas valodas
pilnibas jautajuma”. Turpinot s€des darba kartibu, profesore I. Druviete
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nolasTja referatu ,,Lingvistiskie p&tijumi valodas un sabiedribas mij-
iedarbibas aspekta”. Vairaki referati bija starpdisciplinari: LU pro-
fesores Gunta Rozina un Indra Karapetjana refer&ja par konceptualo
metaforu ka socialas realitates izpausmes Iidzekli, bet Lietuvas kolggis
Vuks Vukoti¢s (Vuk Vukoti¢) par modernitati virtualaja pasaulé: mono-
lingvisma ideologiju un valodas eksperta lomu taja. Metaforu temati-
kai bija veltits vél viens referats — slavu lingvistes Jelenas Nikolajenko
(Elena Nikolaenko) pieteiktais zinojums ,,Parmerigas darbibas kon-
ceptuals atveids ar jeédziena ,,shower” metaforu anglu valoda™.

Dazi pirmas dienas referati bija veltiti valsts augstako amatper-
sonu retorikai, konkréti — valsts prezidentu runam. Sos tematus savas
uzstaSanas prezentacijas bija ieklavusas Liga Romane-Kalnina un
Dite Liepa. Vija Pozarnova un Sintija Kaukite savus véstljumus bija
veltfjuSas virtualajai sazinai; pétniece Aleksandra Laucuka pieversas
frazeologismu tulkojumiem no francu valodas, bet Santa Jérane sava
zinojuma bija izvelgjusies ieklaut atsauces un atsauksmes par latvieSu
lingvistiskaja vide tik iecientto un popularo Latviesu literaras valodas
vardnicu. LietuvieSu kolége Alma Ragauskaite (Alma Ragauskaité)
sniedza ieskatu XVII gadsimta K&dainu iedzivotaju personvardu
varddarinasana. LU profesors Igors Koskins refergja par aizguvumu
semantizé€Sanos kontaktvalodu ietekmé, bet valodniece un pétniece
Beatrise Reidzane — par ortografijas problémam tautasdziesmas.
Pirmas dienas nosléguma ar zinojumu uzstajas LU pétniece Solvita
Poseiko — vina klatesoSajiem piedavaja stastijumu par lingvistiskas
ainavas izp@tes virzieniem pasaul€ un to atblazmu Latvija.

Pirmas konferences dienas nosléguma sarunas turpinajas ari dis-
kusiju vakara LU majigaja kafejnica.

Otra konferences diena sakas ar terminologijas jautdgjumiem
veltitiem zinojumiem. Par plasakiem tematiem refergja Saulu univer-
sitates docente Regina Kvasite (Regina Kvasyté) (,,LatvieSu un lietu-
vieSu humanitaro zinatnu terminografija (1900-2019)”) un profesors
Maris Baltins (,,Terminologijas vardnicu un cita veida terminologi-
jas resursu inventarizacija: iecere un problémjautajumi”). Lietuviesu
koléges Jolanta Vaskeliene (Jolanta Vaskeliené) un Greta Girdvilite
(Greta Girdvilyté) bija izvelgjusas Sauraku zinojuma tematu — kon-
krétus terminus ar sakni saul-, bet Igaunijas kolegis Silards Tibors
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Tots (Szildard Tibor Téth) aicindja atgriezties pagatné — 17. gs. religis-
kajos tekstos (,,TrTs brali — ,,Tas Jauns Testaments” (1685), 1686. gada
dienvidigaunu Jauna Deriba un ,,Ta Swehta Grahmata” (1694)”).
Otras dienas pirmo sédi noslédza valodnieki Dens Dimins$ un Dace
Strelévica-Osina, analiz€jot frazes ,,N€ nu ja” gramatisko polaritati un
lietotaju atticksmi pret to.

Konferences turpinajuma vairaki referati tika veltiti Iibiesu valo-
dai. Tads bija LU Libiesu institiita vaditaja Valta Ernstreita un LU
pétnieces Guntas Klavas referats ,,LibieSu valoda libieSu vesturiskaja
teritorija: problémas un iesp€jas”, valodnieka Ulda Ivara Jana Baloza
,LibieSu valodas maciSana: apsvérumi pedagogisku materialu iz-
veide” un lietuviesu koléges Mildas Dailidenaites (Milda Dailidénaité)
prezentacija ,,Tre$as personas pavéles libieSu un latvieSu valoda”.

Klatesosie noklausTjas ar latvie$u onomastes Laimutes Balodes
referatu ,,Ieskats izzuduSajos latviesu uzvardos”.

Otras dienas nosléguma séde tika veltita dialektologijai. Polijas
kolégu Malgozatas Ostruvkas (Malgorzata Ostrowka) un Evas Gola-
hovskas (Ewa Golachowska) uzstasanas temats bija ,,Latvijas polu
vecakas paaudzes polu valoda: divu individualu dialektu sastatama
analize”, bet ¢ehu kol&gis Miroslavs Jankovjaks (Mirostaw Janko-
wiak) refergja par baltkrievu dialektiem Latvija: to v&sturi, tagadni un
nakotnes perspektivam. Baltkrievu tematikai bija veltita arT nakamas
referentes valodnieces Jiilijas Gabranovas uzstasanas ,,Daudzvalodi-
bas atspogulojums Latvijas baltkrievu periodiskaja literatiira (1920—
1930)”. Konferenci nosledza Kurzemes Humanitara institiita p&tniece
Ingéra Tomme-Juk&vica ar referatu ,,Pirmsskolas vecuma minoritasu
bérnu latvieSu valoda: ieskats dazos pétijuma rezultatos”.

Ar pilnu konferences programmu un referentu t€zé€m, kuras
dots konspektivs ieskats katra dalibnieka paredzetaja referata, var
iepazities LU LatvieSu valodas institita timeklvietng Ahttp:/www.
lulavi.lv/konferences.

Kaik gadu, arTSogad konferences laika notika zurnala,,Linguistica
Lettica” (atb. red. Ilga Jansone) 27. s€juma atvérsana.

Akadeémika Jana Endzelina dzimsanas dienas atceres konference
notiek katru gadu kops 1963. gada un ir viens no valodnieku aktivi
apmekletiem pasakumiem, kur ir iesp€ja plasSi diskutet par aktualo
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valodniecibas joma Latvija un arpus tas. Pirmo reizi §1 konference no-
tika 1963. gada 22. un 23. februari — ka toreizgja Valodas un literattras
institiita Zinatniskas padomes séde. Tacu, tradicijai nostiprinoties un
starptautiski paplasinoties, Zinatniskas padomes séde gadu gaita ir
paraugusi verieniga zinatniska konferencé ar stabilam tradicijam un
plasu atpazistamibu.

Dite Liepa,
konferences Ricibas komitejas parstave
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VIETVARDU DIENA 2020 GAIKOS
Place Name Day 2020 in Gaiki
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Oktobris Latvijas Universitates LatvieSu valodas institiitam nu
jau kluvis par tradicionalu vietvardu ménesi, jo, lai apzinatu viet-
vardu daudzveidibu un veicinatu to vertibas izpratni visa Latvija, jau
treso reizi ar ta gadibu tiek svinéta ikgadgja Vietvardu diena kada no
Latvijas pagastiem. Soreiz institiits kopa ar Latvijas Geotelpiskas
informacijas agenttiras (LGIA), Latvijas Universitates Humanitaro
zinatnu fakultates un Latvijas Dabas fonda parstavjiem devas uz
Rietumlatviju — Gaiku pagastu, kur miis sagaidija pagasta novad-
pétniece Inese Rodionova-Gulbe un bibliotekares Liene Bartkus un
Marite Dreimane, kuras bija $2 pasakuma organiz€tajas un jau pirms
Vietvardu dienas novada teritorija bija vakusas vietvardus.

Pirma $ada diena tika svinéta 2018. gada Valkas novada Turna,
otra tika atzimé&ta peérn Viesite, bet par tresas Vietvardu dienas nori-
ses vietu tika izraudzits Gaiku pagasts, kas vietvardnieku loka tiek
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devets par balto pagastu, jo péc Jura Plaka vakuma 20. gadsimta
sakuma uz to dazadu iemeslu d&] nav devusies neviena valodnieku
ekspedicija. Art 2017. gada ,,Vietvardu talka” atklataja Tautas viet-
vardu datubaze (www.vietvardi.lv) tika ierakstiti vien sesi vietvardi.
Lidz ar to 82 novada vietvardi aptuveni gadsimtu nav lingvistiski
registréti un publicéti.

Vietvardu dienu sakam ar vieslekcijam: LU Latviesu valodas
institlta p&tniece Sanda Rapa stastija par vietvardu darinasanu un
motivaciju, vietvardos ietverto informaciju, minot Brocénu novada
vietvardu piemeérus; LGIA Toponimikas laboratorijas vaditaja Vita
Strautniece skaidroja, ka vietvardi tiek atspoguloti kartés un stan-
dartizeti; LU Humanitaro zinatnu fakultates profesore Lidija Leiku-
ma rundja par novada izloksnes iezim&m un valodniekiem, kas daudz
ieguldijusi novada izlok$nu un vietvardu izpete.

Pasakuma otraja dala iztaujajam vietgjos iedzivotajus, kuri, nerau-
goties uz sarezgito epidemiologisko situaciju, bija sapulcgjusies kupla
skaita. Vietvardu dienas nobeiguma uzstajas miizikis Karlis Kazaks ar
dziesmam un stastu par novadu laudim, vinu valodu un raksturu.

Sarunas ar viet§jiem iedzivotajiem, kas visi bija izcili vietvardu
zinataji, pieradija, ka pagasta vietvardi joprojam tiek daudz lietoti un
goda turéti — gaikenieki atceras gandriz visus Jura Plaka publicétos
vietvardus. Tiesa gan, daudzi Gaiku vietvardi palikusi bez to apziméta
geografiska objekta, kas nereti daba vairs nav pat nojausams, ta¢u no-
saukumi joprojam tautas atmina dzivo Iidz ar stastiem par zudusajam
vietam un to iemitniekiem. Ta iedzivotaji atceras katru no iznikusajam
varenajam saimniecibam pagasta ziemelaustrumu stiri, un to vardi
turpina dzivot teritoriju nosaukumos. Pieméram, no Lielbtinikam, kas
bijusas ,,lielas kalpu majas ar trim skursteniem”, palicis tikai abeldarzs
un Iidzena vieta bez jelkadam redzamam noradém par majvietu, tacu
nosaukums paglabies ne tikai bijusas maju teritorijas nosaukuma, bet
ari citu geografisko objektu vardos: Binikkalns, Binikmezs, Bunikdiki
(Mazais Bunikdikis un Lielais Binikdikis). Nereti zuduso maju vards
apzimé plasaku teritoriju par kadreizgjas viensétas zemi. Ta varenas
saimniecibas Bicku vards tiek attiecinats uz diezgan lielu teritoriju pa-
gasta austrumos — acimredzot ne tikai uz savulaik Bickam piederosam
plavam, meziem, laukiem. ArT o maju nosaukumu glaba citi vietvardi
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(Bicku mezs, Bicku tirumi; iesp&jams, ar metatézi radies meza nosau-
kums Biksu Bante).

Sarunas ar vietgjiem iedzivotajiem liecina — aru vardu klist ar-
vien mazak. Lielakoties tapec, ka plavas vairs neplauj, govis ganibas
nedzen, tirumus neapstrada un meza bagatibas vairs nevac tik aktivi
ka pagajusos laikos. Jura Plaka registrétaja Gaiku pagasta vietvar-
du kopuma un nedaudzajos valodnieku vakumos Gaiku pagasts 1idz
$im ir lepojies ar skaistiem un daudzveidigiem plavu nosaukumiem
un ar kursisko un zemgalisko izlok$nu iezZim&m, pieméram, Panene,
Putrene, Stiebrene, Knibene, Liepene, Macene, Skietene, Vanadzene,
Kartene, kas veidoti ar zemgaliskajam izloksném raksturigu vietvardu
elementu — izskanu -ene. Misdienas izskana joprojam saglabajusies
(no visiem daudzajiem iepriek$ registrétajiem vietvardiem gan at-
radam tikai plavu ar nosaukumu DiZene), tacu tas specifiska grama-
tiska un leksiska nozime (piederibas, satura un kvalitates atspoguloSa-
na) laikam tiek pamazam aizmirsta, jo Siem vietvardiem arvien biezak
tiek pievienots geografiskas nomenklatiiras vards, pieméram, Rungene
nu tiek saukta par Rungenes plavu.

Gaiku pagasta aru vardi joprojam ir daudzveidigi — dala no tiem
darinati ar tradicionalo panémienu, majvardu ieklaujot arT aru vardu
nosaukumos (pieméram, Garuozkalns, Garuozleja, Garuozstrauts
lidzas Garozu majam), tacu dalai atbilstos$s oikonims nav atrodams.
Tie ir gan metaforiski nosaukumi (piemeram, cel§ Peléka jiidze, Ga-
rais mezs), gan arl tadi, kam saknes dzilakas, jo glaba senas vardu
un afiksu formas (pieméram, Sibru Rundale (mezs), Dimaisu mezs,
Kirkulu placis (plava), Priedelleja). 1zloksnes fong&tiskas iezimes viet-
vardos gan lielakoties zudusas — vietvarddiena nesaklausijam savulaik
pagasta lietoto anaptiksi un tamnieciski pagarinatas zilbes. Tacu jopro-
jam tur tiek lietoti novadam raksturigi vietvardu elementi (pieméram,
renne gravu nosaukumos, liekna, placis plavu vai lauku nosaukumos).
Tas viss kopuma veido vienotu, bagatigu un neatkartojamu pagasta
identitates ainu. Un tikai vietvardu registré$ana, saglabasana un aprak-
stiSana to var stiprinat un nodot nakamajam paaudzem.

Sanda Rapa, Gunita Arnava
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APSVEICAM / CONGRATULATIONS
NO MALENIJAS PUKU PLAVAM LIDZ

AKADEMIKEI

From the flowery fields of Malénija
to the status of an academician

Foto: no personiga arhiva

1950. gada 13. novembri, kad Markaln€ skolotaju Gitas un Oto
Briedinu gimené piedzima Dace — pirma no ¢etram meitam, ziema
vél nebija sakusies, tomér bija jausams tas tuvums. Skiet, péc sep-
tiniem gadu desmitiem piejliras daba otra Latvijas mala vélas vél
vairak attalinat ziemu, lai ar véla rudeni uzplaukuSiem ceriniem un
krasni ziedo$am rozeém varetu sveikt jubilari — akademiki, Liepajas
Universitates rektori, profesori, filologijas zinatnu habilitéto dok-
tori Daci Marku. Tas ir skaists, negaidits, bet atbilstoSs sveiciens,
jo daba ir vinas dzives bitiska dala. Dzimtas puses ziedosas plavas,
kur ieklausities putnu dziesmas, biSu sanona, puku un zales ¢ukstos,
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izjutot skanu burvigo dazadibu, Dglinkalna sniegotas nogazes, kas
sauktin sauc izbaudit sniega auksto baltumu un v&ja Salkas, mazajai
slépotajai traucoties no pakalna uz pakalnu, Aliiksnes vareno ozo-
lu atminu stasti vidusskolas gados, Zemgales Iidzenumi, Daugavas
plasais plidums un cerinu, jasminu, liepu reibinosa smarza Ziemerd,
Aluksng, Jelgava, Riga, Vilna un Liepaja, juras vilnu krépes Kurze-
mes piekrast, okeana bezgaliba un Alpu kalnu vilinajums. .. Savukart
sports, kas Daces dzive bijis nozimigs kop$ bérnibas, lavis iepazit
daudzas toreizgjas Padomju Savienibas pils€tas gan sporta nometnu,
gan sacensibu laika, kad tika gfiti nozimigi panakumi. Ar deliem
speléts basketbols, bet nu jau daudzus gadus kopa ar mazb&rniem,
deliem un vedeklam tiek izjusts sléposanas prieks un sniegotais skais-
tums gan Latvijas pakalnos, gan Alpu virsotnés.

Tie ir tikai dazi otas vilcieni Daces Markus dabas izjutu glezna.
Taja, ko var baudit ne tikai atpiitas laika, bet arT veicot skolas un studi-
ju darbus, veélak — vacot valodas materialu kart€jam pé&tijjumam, par-
domajot zinatniska raksta saturu, daramo darbu planu vai rakstot gra-
matu par bernu valodu, dodoties pastaiga ar be€rniem un mazb&rniem
vai atklajot viniem pasaules iepaziSanas prieku.

Bet dzives mozaika ir ar1 darbiem, notikumiem, piedzivojumiem
un pardzivojumiem bagata. Taja noteikti jaiezime arf stacijas kafejnica
»Slieka”, vilciena Riga—Vilna un Jelgava—Riga—Jelgava vagoni, kuros
savulaik tapa vairakas disertacijas nodalas, referatu un rakstu meti,
tika laboti studentu darbi un pardomats lekciju saturs. Sis ,,brivais”
laiks bija jaizmanto maksimali intensivi, jo majas gaidija gimenes
rupes — deliem bija nepiecieSama mamma, nevis docétaja, kadas stu-
dentu grupas kuratore, katedras vaditaja, zinatniece.

Ir jabut lielai uznémibai, lai visu pagiitu — sekmigi macitos,
studetu un sasniegtu sporta virsotnes, stud€jot Latvijas Valsts universi-
tates (LVU) aspirantiira, triju gadu laika savaktu materialu, celojot no
viena teicgja pie otra ar smago magnetofonu ,,Daina” rokas, izgatavotu
spektrogrammas un oscilogrammas Vilna, bet Jelgava majas pasu vei-
dota apgaismota lodzina meéritu katru virsotni, attalumu, garumu u. c.,
péc tam So materialu apstradatu L(V)U SkaitloSanas centra un Vilnas
Universitates Matematikas un informatikas instittita, izmantojot Tpasas
programmas. Ne velti So laika posmu profesors Alekss Stanislavs
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Girdenis nosauca par ,,zinatnisko tarismu”. Turklat, rakstot filologijas
zinatnu kandidata disertaciju ,,Ziemeru izloksnes vokalisms. (Eksperi-
mentals pétijums)” (aizstaveta Vilna 1983. g.), bija japiedzivo ar darba
apdraud&jums — jadodas uz Maskavu paskaidrot, ka dinamiskas spek-
trogrammas, ko parasti lietoja militariem mérkiem, izmantotas tikai
un vienigi izlokS$nu tekstu analize. 1994. gada tika sasniegta nakama
virsotne — doktorantiiras studijas Vilnas Universitate un iegits filologi-
jas habilitéta humanitaro zinatnu doktora grads par pétijumu ,,Latviesu
augSzemnieku izlokSnu zilbes prosodija: eksperimentals pétijums”.
Paraléli ta izstradei, protams, tika lasitas lekcijas studentiem L(V)U
Pedagogijas fakultate, vadita LatvieSu valodas un literaturas katedra,
gatavoti referati un zinatniskie raksti. Abi petijumi bija novitate lat-
viesu valodnieciba un nozimigs ieguldijums baltistika. Bet tas nebut
nav viss, ko energiska valodniece $aja laika paguva paveikt. Rakstot
pirmo disertaciju, naca klat jaunas, bet briniskigas ripes — piedzi-
ma vecakie déli. Turklat $aja laika bija jadodas uz Afriku, kur jauna
gimene vira darba dél kadu laiku dzivoja Orana. Tap&c nacas atlikt
disertacijas aizstavésanu lidz bridim, kad gimene atkal dzivos Latvija.
Savukart otras disertacijas rakstiSanas laika pasaulé naca abi jaunakie
zeni. Dace atzist, ka ,,bé&rnu audzinasanas laiks ir labi salidzsvarojams
ar radoSu rakstiSanu. Otraja perioda man jau bija kontrole — otrais déls
regulari prasija, cik esmu uzrakstijusi. Vins$ zinaja — ja aizstavesu, biis
vairak naudas un vinam tiks saldgjums...”.

Tiek publicgtas arT pirmas monografijas — ,,Zilbes intonacija lat-
viesu valodas skanu maciba: augszemnieku dialekta zilbes intonaciju
sistema” (1993), ,,Latviesu augszemnieku izloksnu zilbes prosodija:
eksperimentals pétijums” (1996), ,,Fonétikas pétisanas metodes, 1.,
2.d.” (2002, 2003; kopa ar Juri Grigorjevu), macibu materiali studen-
tiem — ,,P&tiSanas metodes fonétika” (1986), ,,Skanu raksti: ievadkurss
latviesu valodas fongtika cittautieSiem” (1998) u. c. darbi. Katru gadu
vietgjas un arvalstu konferences tiek nolasiti zinatniski referati, regu-
lari publicgti raksti. Tagad tie skaitami jau dazos simtos.

Péc LVU aspirantiiras pabeigSanas par Daces Markus darba-
vietu uz vairak neka 30 gadiem klust 4/ma Mater — vina strada par
redaktori LVU Redakcijas un izdevniecibas dala, péc tam tiek doce-
tas lekcijas Pedagogijas (vélak PPF, tad PPMF) fakultaté un vadita
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Latvie$u valodas un literatiras katedra, vélak — Baltu filologijas
nodala (2000-2004) Filologijas fakultate. Paraléli administrativajam
darbam tiek docéti studiju kursi. Viens no tiem, protams, ir akade-
miskais kurss fonétika. 1994. gada Dace Markus tiek ievéleta par Lat-
vijas Universitates (LU) profesori, bet 1998. gada klust par Latvijas
Zinatnu akadémijas (LZA) korespondétajlocekli. Sis gads ir nozimigs
arT ar to, ka vina iegiist Fulbraita stipendiju zinatniskajam darbam
ASV Ohaio universitaté. Te rodas ideja jaunam pé&tijumam — kopa
ar Dzintru Bondu uzsakts darbs ,,Jevads fonologija” (2014). Péc at-
grieSanas no Amerikas seko profesionalas izaugsmes apliecinajuma
pakapiens — LZA 1stenas locekles statuss (2000). [lgus gadus un jopro-
jam D. Markus vada ar1 LU Promocijas padomi valodnieciba un ir LU
profesoru padomes locekle valodnieciba un literatiirzinatné.

Sakas jauns gadsimts, kas nes Iidzi gan smagus pardzivoju-
mus, gan jaunus pienakumus, izaicinajumus, panakumus un prieku.
2004. gada D. Markus tiek aicinata klat par Rigas Pedagogijas un
izglitibas vadibas augstskolas (RPIVA) rektori, bet 2005. gada tiek
arT ieveleta par §Ts augstskolas (vélak — akadeémijas) rektori un sek-
migi vada to lidz 2015. gadam. Saja laika kolégiem ir iesp&ja iepazit
Daci ne tikai ka prasigu vaditaju un sirsnigu, atsaucigu kol&gi, bet
arT ka skanigas balss 1pasSnieci un lielisku dejotaju. Gan studentiem,
gan kol&giem atmina iespiezas deju kopas ,,Ciekuri” un sieviesu deju
grupas spilgtie uznacieni uz skatuves, milkenu deja Bastejkalna, paSas
rektores vederdejas, atklajot mums neparastu, spilgtu, daudzpusigu
personibu.

Turpinas petijumi fonétika, tiek Tstenoti dazadi projekti, bet Dace
nebiitu Dace, ja nemekl&tu jaunus celus. Délu valodoSana, iepaziSanas
ar Veltas Rilkes-Dravinas bérnu valodas pétijumiem un tikSanas ar
pétnieci dod impulsu radoSajam pratam — dienasgaismu ierauga péti-
jums, ko visi lasa ka interesantu romanu. Tas ir Daces déliem Karlim,
Uldim, Janim un Dainim veltitais darbs ,,B&rna valoda: no pirma
kliedziena lidz pasakai” (2003). Tas ir sakums jaunam p&tniecibas vir-
zienam Latvija — bérnu valodas izzinasanai. 2006. gada RPIVA dar-
bu sak Bérna valodas pétijumu centrs, kura pirma direktore un aktiva
vadosa peétniece ir pati dibinataja. Tiek istenoti projekti, veikti péti-
jumi, organizetas konferences, izdots zurnals ,,Ad verba liberorum:
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Linguistics & Pedagogy & Psychology”, sérijizdevums ,,Bérnu valoda
Latvija 21. gadsimta”, D. Markus monografija ,,Bérns runa kulttras
pasaulé” (2007), kas veltita vecakiem. Sava veida atziSanas milestiba
dzimtajai pusei ir Daces Markus un Jekaba Raipula darbs ,,Radosie
mal@niesi un vinu valoda” (2010), ko apliecina ievada teiktais: ,,M&s
lepojamies par to, ka esam augusi Saja ziemelnieciski skarbaja, bet
gariguma, prasmiguma, muzikalitates un krasnpuma pilnaja dabas un
cilveku vide.”"

Nozimigs panakums ir Norvégijas mérkfinans€juma ieguve un
kopa ar sadarbibas partneriem sekmigi stenotais unikalais pirmssko-
las vecuma b&rnu valodas attistibas izp&tes projekts ,,Latviesu valodas
monolingvala un bilingvala apguve: riki, teorijas un lietojums”.

2014. gada izskana, kad akadémija svin 20 gadu jubileju un tuvo-
jas laiks novilkt rektores mantiju, Dace atkal parsteidz kolegus, davi-
not visiem skaistu valsi, kas speciali iestudéts kopa ar profesionalu
deju partneri. Tas tik raksturigi vinai — radit prieku, pateikt visiem
paldies par darbu un kopa biisanu!

Liktenim labpatik, ka Dacei Markui japienem jauns izaici-
najums — jaklast par Liepajas Universitates rektori (2016). Sakas
kartgjais intensiva darba posms, kolektiva iepaziSana un saliedéSana,
pétniecibas projekti, rlipes par universitates statusa saglabasanu.
Liepajnieki noverte vinas atdevi darbam — 2019. gada Dace tiek atzi-
ta par ,,Gada liepajnieci 2018”. Darbu blivuma izdodas rast laiku, lai
uzrakstitu treSo monografiju par bérnu valodu ,,Prognozgjama neprog-
nozgjamiba” (2018), par ko 2019. gada sanemta Karla Milenbaha bal-
va. 2007. gada D. Markus ieguldijums valodnieciba atzits par Jana
Endzelina balvas cienigu, bet 2011. gada pieskirts Lietuvas Repub-
likas ordenis ,,Par nopelniem Lietuvai”.

Nozimigs darbs veikts, sekmgjot jauno valodnieku izaugsmi,
vadot un recenzgjot promocijas darbus (t. sk. arT arvalstis), iesaistot
petijumos un mudinot iet talak, sasniegt vairak. Bet ta ir tikai dala no
visa, ko Dace Markus paguvusi paveikt...

Lai cik tali celi pasaulé vedusi, lai cik augstas virsotnes sasnieg-
tas, Daces lielaka vértiba ir vinas gimene — gan vecaki, kas jau vina

' Markus, Dace; Raipulis, Jékabs. Radosie maléniesi un vinu valoda. Riga: Latvijas

Zinatnu Akadémijas Vestis, 2010, 18.
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saulgé, gan b&rni un mazbérni, masas un vinu bérni. Tiesi gimeng ir
smelta dzives gudriba, valodas, dziesmas, dejas un sporta milestiba,
rudits raksturs, attistita atbildibas izjlta, pacietiba, uznémiba, mérk-
tiecigums un maka planot laiku.

Lasot intervijas ar Daci Marku un vinas pienakumu, zinatnisko
darbu, sasniegumu sarakstu, klausoties aizrautigo stastijumu par to,
ko jaunu apguvusi, iepazinusi, izlasTjusi, redzgjusi, kadus panakumus
guvusi kolégi, jaunie specialisti, cik patikami parsteidzis studentu
veikums, varétu Skist, ka liktenis vinai 1&€mis tikai gaiSo dzives pusi.
Diemzel ir nacies iepazit gan vilSanos un nodevibu, gan neizméro-
jamas zaud€juma sapes, tomér nekad nav gadijies dzirdet, ka Dace
gaustos par kaut ko. Vinas ieksgjais speks ir tik liels, ka b&da tiek
izsap€ta un sabiedriba iets ar smaidu, laipnibu, sirsnigumu un lab-
veligu atticksmi pret pasauli. Protams, ja nepiecieSams, tiek teikts ar1
skarbaks vards, pausta stingra nostaja, bet ta tiek korekti pamatota.
Tas raksturigs gaiSiem cilvékiem, kuri zina cilvécibas, darba un laika
vertibu un kuriem ir svarigi otru celt, nevis gremdeét.

Daces Markus personibas bitiska iezime ir kustiba. Domas, ide-
jas virziba, studentu, magistrantu, doktorantu, kolégu, draugu rosi-
nasana uzdroSinaties un pétit, darit to, ko citi v&l nav darTjusi. Pasas
nemitigais mekl&jumu un pasaules iepaziSanas cels. Nolekt no augsta
torna ar izpletni, 52 gadu vecuma iegiit autovaditajas tiesibas, savaldit
vejdeli, iemactties jaunu deju, 56. dzives gada sakumu nosvinét, trau-
coties pa Siguldas bobsleja trasi, §1s jubilejas gada vasara lidot pari
Aluksnes ezeram pa jauno trosu celu? Kapec gan ne? Tas tacu ir tik
interesanti! Vienmér biit cela gan tiesa, gan parnesta nozime. Cela no
Malénijas ziedoSajam plavam lidz akadémikei. Bet vienmeér paliekot
Cilvekam.

Daudz jo daudz baltu dieninu, Laimite, dodi, diZeni, razeni
dzivojot!

Anna Vulane
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PROFESORAM DR. PHILOL. JANIM SILIM 70
Professor Dr. philol. Janis Silis turns 70

Foto: no personiga arhiva

Semper in motu...!

Latvijas valodnieku un stud€joso saimé Sogad nozimiga jubileja
sirsnigi sveikts Ventspils Augstskolas Tulkosanas studiju fakultates
profesors Janis Silis — izcils pedagogs, tulks un tulkotajs, zinatnieks,
valodniecibas un tulkojumzinatnes projektu aktivs dalibnieks un va-
dosais specialists, vairaku starptautisko zinatnisko rakstu krajumu
redkolégijas loceklis, valodniecibas nozares eksperts.

Atskatoties uz profesora radoso un profesionalo darbu, ka atzist
vina kol&gi Latvija un pasaulg, ir atzim&jamas vairakas nozimigas dar-
ba skautnes un ieguldijums zinatne. Jau 1997. gada profesors kopa ar
kolégiem Ventspils Augstskola lika pamatus tulko$anas studiju pro-
grammai un turpmakajos gados vadija TulkoSanas studiju fakultati,
stiprinadams zinatnisko sadarbibu ar valodniekiem un tulkotajiem

! Vienmeér kustiba...
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visa Latvija. Daloties atminas, uzsverts fakts, ka, veidojot fakultati,
izdevies piesaistit docgtajus, kuri pasi ir gan petnieki, gan praktizgjosi
tulki un tulkotaji, iedibinatas fakultates tradicijas atzimét Starptau-
tisko tulkosanas dienu, ka arT vienmér draudzigi saliedgjis saturigas
sarunas kolégus par aktualiem latvie$u valodas un tulko$anas jautaju-
miem. Sads cels bijis likumsakarigs. Pieredze tulko$ana un zinatnieka
erudicija tika pamanita sabiedriba, un profesora tulkojumu kvalitate
atzita gan pasSvaldibas, valsts, gan ar1 vélak Eiropas Savienibas insti-
tiicijas. Zinatnieka darba gaitas vienmer cieSi savijusas ar praktisku
latvieSu valodas un svesvalodas lietojumu tulkoSanas joma.

P&c aspirantiiras studijam Maskava un stazg€Sanas Lielbritanija
pirmas docétaja darba gaitas Latvijas Universitate bijusas profesionali
iedvesmojosi saisttas ar filologes Tamaras Zalites pasaules redzgjumu un
harizmatisko personibu. Studiju gados T. Zalites sp&ja lekcijas atklat kop-
sakaribas valoda un literatiira faktiski padarTja studentus par priviligétu
mérkauditoriju, jo jau 70. gados vina sniedza zinasanas toposajiem filo-
logiem par Padomju Savieniba aizliegtajiem autoriem — Dzeimsu Dzoisu,
Oldesu Haksliju, Deividu Herbertu Lorensu un citiem. Tacu neatsverama
loma b&rniba bijusi arT profesora matei llgai Melbardei, kura partulkojusi
latvieSu valoda no anglu, krievu un vacu valodas gandriz simt gramatu.
Profesors atminas, ka tulkoSana bieZi vien notikusi pa naktim, jo diena
mate stradajusi par pasniedzg€ju Rigas Politehniska institiita SveSvalodu
katedra. Sarunas gimen€ par dailliteratiru, latviesu, anglu, vacu grama-
tiku, leksiku, stilistiku sastatami liela méra noteica turpmako izveli
pieversties svesvalodu studijam paral@li sirds aicinagjumam — miizikai.
legiita humanitara un muzikala izglitiba profesoru mudina joprojam
pieversties tadiem starpdisciplinariem jautajumiem, kur ipasa loma ir lat-
viesu valodas lingvoestétiskajam aspektam. Smalka un profesionala lat-
viesu valodas izjuta ir profesora zinatniska darba rokraksts un tulkosanas
gaitu atspogulojums (90. gados J. Silis aktivi tulkojis Valsts prezidentam
Guntim Ulmanim, ministriem, uznémgjiem, ka art pirmie J. Sila tulkoju-
mi publicéti jau 70. gados ,,Literattiras un Makslas™ laikraksta). P&c Lat-
vijas iestasanas Eiropas Savieniba profesors iesaistijies arT ES institliciju
tulkotaju darbu laboSana un vértésana.

Uzkrata zinatnieka pieredze Sobrid fikséta vairak neka simt
zinatniskajas publikacijas un vairakas monografijas (2019. gada
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iznaca ceturta monografija ,,Tris gadu desmiti Latvijas tulkojum-
zinatn€”); autors pieversies gan visparigiem tulkoSanas teor&tiska-
jiem jautdjumiem, gan Latvijas tulkojumzinatnes attistibai, tadgjadi
attistot tulkojumzinatnes terminologiju latvieSu valoda un pétot Lat-
vijas valodnieku ieguldijumu tulkoSanas prakses un teorijas jautaju-
mos. Starptautiskajas konferenc@s Latvija un citas valstis vina referati
uztverti ar lielu interesi un rosinajusi diskusijas. Kol&gi pazist vinu
ka dedzigu latvieSu valodas kop&ju, pieméram, viena no nesenajam
starptautiskajam konferencém Polija pétnieki ar lielu interesi klausijas
profesora referatu par latviesu tautasdziesmu valodu anglu tulkojumos
un diskutgja par latvieSu valodas bagatibu.

Profesors arT riipgjies par macibu materialiem toposajiem tul-
kiem un tulkotajiem; Cetras monografijas par tulkojumzinatnes jau-
tajumiem ir biezi cit€tas bakalauru, magistru, promocijas darbos.
Biidams objektivs un taisnigs zinatnisko darbu vaditajs, recenzents
un konsultants, vins$ spgjis iedvesmot ar1 jauno tulkojumzinatnieku
paaudzi, vina vadiba aizstavetas ar1 vairakas disertacijas, kas velti-
tas tiesi tulkoSanas jautdjumiem. Kolégu sartpétaja jubilejas un at-
minu izdevuma? Latvijas Universitates profesore Ina Druviete atzimé
svarigu J. Sila personibas $kautni — ,,Seit biitu vieta izteikt apbrinu un
cienu par vél vienu Jana talantu — sp&ju apzinat un novertét kolégu
darbu.” Saruna ar profesoru J. Sili skaidrojam, kuras personibas 1pasi-
bas augstu tiek vertetas Latvijas valodnieku saime. Profesors nosauca
intuiciju, enciklopediskumu, motivaciju, sp&ju intereséties par aktu-
aliem jautajumiem un svaigi uztvert pasauli. Jauno zinatnieku paaudzi
profesors no pieredzes aicina neuzstat uz parak subjektivu, izsledzosu
skatijumu uz paradibam, tadgjadi tiecoties péc monopolizéta paraku-
ma par zinatnisko objektivitati, kur nu vél péc parspilétas zinatnes —
cilvéces radosas darbibas un mantojuma — birokratiz€Sanas.

Aktivi tiek Tstenotas turpmakas ieceres — profesors plano izman-
tot korpusa riku tehnologiju uzkrata petjjuma materiala apstradei. Sa-
runa, atbildot uz jautajumu, ko tulkojumzinatngé vajadz&tu vél péetit,
J. Silis atzist — joprojam japrecizeé un pamatoti janorada, ka tulkoSanas
teorija var palidzet tulkotajiem ikdienas darba, saistot teor&tiskas

2 Druviete, Ina. Sveiciens Janim Silim atminu uzzibsnijumos! Profesoram Janim

Stlim 70. Ventspils: Ventspils Augstskola, 2020, 6.
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atzinas ar tulkoSanas procesu parvaldibu, biivgjot starpkultiiras til-
tu starp latvieSu valodu un sve$valodu komunikativi, funkcionali,
kvalitativi un starpdisciplinari. Tapéc augstskolas TulkoSanas studiju
fakultate, vadot Zinatnes padomi, veiksmigi organiz&ta starptautiska
konference — ,, Tilti starp valodam un kultiram”. Jau pavisam driz biis
pieejams konferences zinatnisko rakstu krajums, kura profesors ir
viens no Cetriem galvenajiem atbildigajiem redaktoriem.

Novertgjot profesora J. Sila radosi profesionalo un zinatnis-
ko darbibu, Valsts prezidents Egils Levits Sogad pieskira Cildinaju-
ma rakstu. 2018. gada Ventspils Augstskola profesors ieguva ,,Gada
zinatniska vaditaja” nosaukumu. 2017. gada pieskirts LR Izglitibas un
zinatnes ministrijas Atzinibas raksts par nozimigu ieguldijumu aug-
stakas izglitibas joma un Ventspils Augstskolas attistiba. 2012. gada
pieskirta Ventspils pilsétas domes Gada liela balva par ilggad&ju darbu
Ventspils Augstskolas studentu izglitosana un ieguldijumu tulkojum-
zinatné valsts méroga.

Kol&gi jubileja izteikusi profesoram gandarfjumu par zinatnie-
ka degsmi un jaunas paaudzes iedvesmosanu darboties zinatng. Pro-
fesora skatTjums uz valodas lingvistiskajam un ekstralingvistiskajam
paradibam dzirkstT ar jaunam atzinam. Speciga personiba sp&jusi
saliedét ap sevi daudzus radosus pratus, aicinot domubiedrus uz dis-
kusijam par Latvijai un latvieSu valodai nozimigiem jautajumiem.
J. Silis no bérnibas un studiju gadiem mantoto radoSo gaisotni uztur
dzivu darba un majas, kur vinu atbalsta dzivesbiedre Aija Sile — pro-
fesionala tekstu redigétaja, iemilota pasniedzgja studentu un kolégu
vidi.

Latvijas filologu saimes varda vélam profesoram Janim Silim
radosSu dzirksti daudzu gadu garuma, veselibu, turpmakus panaku-
mus; kolégi augstu noveérté vina valodas un smalko humora izjttu,
ka arT lepojas ar vina profesionalo ieguldijumu Latvijas izglitiba un
zinatng.

Guntars Dreijers
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DR. PHILOL. JURIM BALDUNCIKAM 70
Dr. philol. Juris Baldun¢iks turns 70

Foto: no personiga arhiva

2020. gada 29. novembri Dr philol., prof. Juris Baldunciks
svin savu 70 gadu jubileju, un tas ir pietickami nozimigs iemesls, lai
paraudzitos uz profesora veikumu latviesu valodnieciba. Ne tadgl, lai
grimtu nostalgiska apcerg, bet gan, lai iedvesmotu darbam nakotné.

Uz aizskrgjuSiem gadiem var atskatities dazadi, piemeéram, tiri
kvantitativi uzskaitot, cik monografiju uzrakstits, cik publikaciju
izdots, kadi pétniecibas jautajumi aplikoti u. tml. Tacu vél var iz-
vertet, cik daudz cilvéku Sajos gados ir atbalstiti un uzmundrinati, kadi
nospiedumi ir atstati citu cilvéku dzive. Diemze€l reiz€m vérojams, ka
pie pirma ir gar$ saraksts, bet otraja tukSums vai pat minus zime. Ar
prieku varu apgalvot, ka Sis nav prof. Balduncika gadijums.

Vispirms vélos iezimé&t atseviskus jubilara zinatniskas darbibas
aspektus, kas ir kvantitativi izmerami. Ja varétu izmantot tikai vienu
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vardu, lai raksturotu prof. Baldunciku, tad es teiktu, ka pirmam kartam
vin§ ir terminologs. Sobrid vins ir viena no spilgtakajam un spécigaka-
jam personibam latvie$u valodas terminologija, ja ne pati spécigaka.
Jau no 1977. gada prof. Baldunciks darbojies Latvijas Zinatnu akadé-
mijas (LZA) Valodas un literatiiras institiita (tagad LU Latviesu valo-
das institits) Terminologijas un valodas kultdras grupa, $aja laika
veicot arT LZA Terminologijas komisijas sekretara pienakumus. LZA
Terminologijas komisija aktivak vai mazak aktivi vin§ darbojies vien-
mér un kadu laiku (2013-2015) pat bijis tas priekSsédetajs. Prof.
Baldunéika viedoklis LZA Terminologijas sédés vienmér ir logisks,
skaidrs un pamatots, citi taja ieklausas, un uz vina teikto atsaucas pat
tajas s€des, kuras vins pats nav klatesoss.

Ka jau istens terminologs, rakstot par kadas nozares (jiirnieci-
bas, sporta, jurisprudences, valodniecibas, vestures, kimijas, anato-
mijas u. ¢.) terminologiju, prof. Baldunc¢iks pamatigi taja iedzilinas,
tapéc vina raksti nekad nav virspusgji un tajos nav parrakstitas citu
pétnieku pielautas faktu kludas. Turklat $is bagatigas zinasanas, ka
ar1 prof. Balduncika dzirksto$a personiba padara vinu par eruditu un
patikamu sarunu biedru.

Skiet, ka tiesi studijas Latvijas Valsts universitates (tagad Lat-
vijas Universitate) SveSvalodu fakultates Anglu valodas un literattiras
nodala ir lavusas prof. Baldun¢ikam uz latvieSu terminologiju un
latviesu valodu kopuma paraudzities daudz plasak, nemot véra
kontaktvalodu bitisko ietekmi, kas akcent&ta arT daudzas vina pub-
likacijas. Kopuma prof. Baldunc¢ikam ir apm&ram 100 rakstu par
aizguvumiem un aizgiiSanas procesiem, ka ar1 dazadu nozaru ter-
minologiju un terminologijas ve&sturi, tulkoSanu, valodu kontaktu
aspektiem, valodu kulttiru un leksikografiju. Prof. Baldunciks ir ar1
autors un lidzautors vairak neka desmit tulkojosSo, terminu un svesvar-
du vardnicam, no kuram vairakas noteikti ir katra ,,Linguistica Letti-
ca” lasitaja majas biblioteka.

Filologijas zinatnu kandidata gradu prof. Baldunciks iegu-
va 1983. gada, aizstavot disertaciju ,,Anglicismu aizgtiSana latvieSu
valoda 18.-20. gs.”, kas velak kluva par pamatu 1989. gada izdotajai
monografijai ,,Anglicismi latviesu valoda”. Domaju, ka §T1 monografija
ir katra latvieSu valodnieka vai latviesu valodas interesenta TpaSuma,
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tom&r esmu novérojusi, ka to ar interesi p&ta arf nespecialisti. STmono-
grafija paver celu turpmakiem anglicismu pétijumiem, laujot pakap-
ties soli talak un pievérsties to anglicismu registré$anai, apkoposanai
un analizei, kas latviesu valoda ienakusi, sakot ar 20. gs. 90. gadiem.

Prof. Balduncika profesionala darbiba tulkosanas joma vélak lava
vinam doc&t daudzus interesantus studiju kursus Ventspils Augstskola,
kurus arT man bijusi iesp&ja apmeklet. Diemzgl tulkosanas studiju kur-
sus (Seit es nerunaju par Ventspils Augstskolu) reiz€ém medz pasniegt
macibspéki, kas no tulkoSanas stav loti talu un labakaja (vai drizak
launakaja) gadijuma labi parzina dazadas tulkoSanas teorijas un
prasmigi izmanto tulkoSanas teorijas terminus.

Te nu esmu nonakusi pie prof. Baldunc¢ika pedagogiskas darbi-
bas un sava personiga iepazisanas stasta. Lai gan prof. Baldunciks ir
lastjis lekcijas arT Latvijas Universitateé, domaju, ka vina sirds tomer
pieder Ventspils Augstskolai, kur profesors strada jau no Ventspils
Augstskolas pirmsakumiem jeb 1997. gada. Vina lekcijas ir klausi-
jusas jau vairakas tulkotaju un tulku paaudzes.

Art es prof. Baldunciku satiku, studgjot Ventspils Augstskola, nu
jau teju pirms 15 gadiem. Lai gan studiju programma ka tada bija loti
kvalitativa un pardomata, prof. Balduncika lekcijas vienmer izc€las,
pirmkart, jau ar pasa profesora personibu. Vienmér jaunekligs, ener-
gisks un aktivs, vienlaikus dzili inteligents un ar lielisku humora izjatu.
Sajas lekcijas més macijamies domat, raudzities uz tulko$anu plasak
un negurstos$i meklet tulkoSanas problému risinajumus. Daudzus no
lekciju materialiem es velak loti biezi izmantoju pirmajos patstaviga
tulkoSanas darba gados.

Lieki piebilst, ka man nebija nekadu Saubu, ka tieSi prof. Bal-
dunc¢ikam ir jablit mana bakalaura darba (vélak arT magistra un promo-
cijas darba) vaditajam. Un es nekludijos. Prof. Baldunciks ir labakais
bakalaura, magistra vai promocijas darba vaditajs, kads vien iespé-
jams. Petot kadu konkrétu tematu, nereti gadas nomaldities un sapities
savas hipot€z€s un secinajumos, tapec ir loti bitiski, lai darba vaditajs
spetu saskatit kopainu un uzvest atpakal uz pareiza cela pat tad, kad
nolaizas rokas. Turklat prof. Baldun¢ikam piemit unikala sp&ja izteikt
konstruktivu kritiku, neaizvainojot un nepazemojot otru cilvéku. Vina
atbalsts, iejutiba un sapratne lauj apkartgjiem vina klatbuitn€ justies
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&rti un nebaidities kladities. Tiesi prof. Balduncika ietekmée es piever-
sos terminologijas jautajumu izpé&tei, kas vélak man lava nonakt LZA
Terminologijas komisija, ka arT nemitigi palidz praktiskaja tulkoSanas
darba.

Atgriezoties pie raksta sakuma minéta dalijjuma, prof. Baldunci-
ka devums latviesu valodas terminologija un tas vésturé neapsaubami
ir nenovertgjams, tacu man daudz butiskaks skiet tiesi cilveciskais as-
pekts. Senaja Egipté cilveki ticgjusi, ka, nonakot pie Dieva, viniem
tiks uzdoti divi jautajumi: 1) vai dzive esi bijis priecigs; 2) vai citus
esi darijis priecigus. Uz pirmo jautajumu profesoram jaatbild pasam,
bet uz otro es varu drosi atbildet ar ,,ja”.

Daudz laimes dzim$anas diena, prof. Balduncik! Mazliet par-
frazgjot citetako latviesu filmu, veseliba ,,visos laikos bijis labs ka-
pitals”, bet Sajos jo ipaSi. Tapéc novelu stipru veselibu, energiju,
dzivessparu, milestibu pret dzivi un cilvékiem apkart! Turpiniet dot
prieku sev un citiem!

Astrida Vucane
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2019. GADA 1ZDOTAS VALODNIECIBAS
GRAMATAS!

Books in linguistics published during 2019

4-oji tarptautiné moksliné Aleksandro Vanago konferencija ,,Tikriniai zodzi-
ai erdvéje ir erdvé tikriniuose zodziuose®, 2019 m. lapkricio 7-9 d.
Pranesimy tezés = The 4th International Scientific Aleksandras Va-
nagas’ Conference “Onyms in Space and Space in Onyms”, 7-9 No-
vember 2019. Abstracts. Sud.: Laimutis Bilkis, Darius Ivoska, Dalia
Kacinaité-Vrubliauskiené, Alma Ragauskaité, Pavel Skorupa, Dalia
Sviderskiené. Vilnius: Lietuviy kalbos institutas, 2019, 54 pl. ISBN
9786094112379.  TieSsaistes  resurss:  http.://lki.lt/wp-content/up-
loads/2019/10/Vanago-konferencijos-prane%C5%A1im%C5%B3-TEZ
%C4%968.pdf [skatits 27.03.2020.].

4th International Symposium “Language for International Communic-
ation: Linking Interdisciplinary Perspectives on Cultural, Pro-
fessional and Scientific Capacity Building”. Book of abstracts.
April 11-12, 2019. Riga, Latvia. Editor-in-Chief Indra Karapet-
jana. Managing Eds.: Monta Farneste, Laura Karpinska. Riga:
University of Latvia, 2019, 71 pp. ISBN 9789934184192. Pie-
ejams  arT  tieSsaiste:  https.//www.lu.lv/fileadmin/user upload/
lu_portal/projekti/lincs2013/lincs2019/Abstracts/Book_of
Abstracts _Lincs2019 FINAL.pdf [skatits 29.10.2020.].

6. starptautiska klasiskas filologijas biennales konference ,,Antiquitas Viva
2019: KINHXIY”. 2019. gada 3.—4. oktobris, Riga = The 6th Inter-
national Classical Philology Biennial Conference “Antiquitas Viva
2019: KINHXIX”. October 3—4, 2019. Riga. [Konferences programma
un referatu kopsavilkumi.] / Latvijas Universitate, Humanitaro zinatnu
fakultate, Klasiskas filologijas nodala, Hellenistikas centrs, Latinis-
ka kultirmantojuma centrs. Riga: LU Akadémiskais apgads, [2019],
55 Ipp. ISBN 9789934184697.

55. Artura Ozola dienas konference ,,Valodas normas, to kodificésa-
na un iedzivinasana”. Referatu tézes. Riga, 2019. gada 18. marts.
[Konference veltita baltu valodu normésanas vésturei. Sogad aprit
140 gadu, kops iznakusi pirma latviesu autora veidota gramatika,

! Publikacija izstradata Valsts pétijumu programmas projekta ,.Latviesu valoda”

(Nr. VPP-1ZM-2018/2-0002).
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kas bija noteicosa Iidz pat valodnieku K. Milenbaha un J. Endzelina
izstradém 20. gs. sakuma. Sterstu Andreja ,,Latweeschu walodas
mahziba. Sistematisks kurss” iznaca divas gramatas: ,,Etimologija”
(1879) un ,,Sintaksa un ortografija” (1880).] / Latvijas Universitates
Humanitaro zinatpu fakultate, Latvistikas un baltistikas nodala, Bal-
tu valodniecibas katedra. Riga: Latvijas Universitate, 2019, 24 Ipp.
ISBN 9789934838767.

Akademika Jana Endzelina 146. dzimSanas dienas atceres starptautiska

zinatniska konference ,,Vards. Nozime. Vardnica”. Tézes. 2019. gada
21.-22. februaris. Riga = International Scientific Conference “Word.
Meaning. Dictionary” to commemorate the 146th anniversary of the
academician Janis Endzelins. Abstracts. 21-22 February, 2019. Riga.
Sast. Agris Timuska. Riga: LU Latviesu valodas institiits, 2019, 66 Ipp.
ISBN 9789934580017. Tiessaistes resurss: Attp://www.lulavi.lv/lu-la-
vi-gramatas-2005- [skatits 06.03.2019.].

Antiquitas Viva : Studia Classica, 5. Sast.: llona Gorneva, Ilze Rimniece.

Lit. red.: Ruta Purina (latv. val.), Andra Damberga (anglu val.). / Lat-
vijas Universitate, Humanitaro zinatnu fakultate, Klasiskas filologi-
jas nodala, Hellénistikas centrs, Latiniska kultirmantojuma centrs.
Riga: LU Akadémiskais apgads, [2019], 310 lpp. ISSN 2255-9779,
ISBN 9789934184222. Pieejams ar1 tieSsaiste: https://www.apgads.
lu.lv/izdevumi/brivpieejas-izdevumi/zurnali-un-periodiskie-izdevu-
mi/antiquitas-viva/antiquitas-viva-5-studia-classica-2019/  [skatits
04.03.2020.].

Auzina, Ilze; Priedite, Aira; Salme, Arvils. Latviesu valodas prasmes pamat-

limenis : pirmslimenis (A0), pamatlimenis (A1 un A2) : 7-10 ga-
dus veciem skoléeniem, 11-15 gadus veciem skoléniem : metodiskais
izdevums. Rec. Dr philol. Vita Kalnb@rzina. Zin. konsultante Dr:
philol. Inita Vitola. Riga: LatvieSu valodas agentiira, 2019, 88 Ipp.
ISBN 9789984829692. TieSsaistes resurss: https.//maciunmacies.va-
loda.lv/wp-content/uploads/2020/03/LatviesuValodasPrasmesPamatli-
menis.pdf [skatits 25.09.2020.].

Baltic Journal of English Language, Literature and Culture,9. Editor-in-Chief

Andrejs Veisbergs. Issue editor Monta Farneste. / University of Latvia,
Faculty of Humanities. Riga: University of Latvia, 2019, 130 Ipp.
ISSN 1691-9971. Pieejams ar1 tiessaiste: https://www.apgads.lu.lv/
fileadmin/user_upload/lu_portal/apgads/PDF/BJELLC/BJELLC 09/
BJELLC 09.pdf[skatits 04.03.2020.].

Baltistica, Nr. 54 (1). Vilnius: VU Press, 2019. ISSN 0132-6503, eISSN

2345-0045. Pieejams ar1 tieSsaiste: http.//www.baltistica.lt/index.php/
baltistica/issue/archive [skatits 07.10.2020.].
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Baltistica, Nr. 54 (2). Vilnius: VU Press, 2019. ISSN 0132-6503, eISSN
2345-0045. Pieejams ar1 tieSsaiste: http.//www.baltistica.lt/index.php/
baltistica/issue/archive [skatits 07.10.2020.].

Baltu filologija, XXVIII (1) 2019. Baltu valodniecibas zurnals =
Journal of Baltic Linguistics. / Latvijas Universitate, Humanitaro zinatnu
fakultate, Baltu valodniecibas katedra. Red. P&teris Vanags. Riga: LU
Akadémiskais apgads, 2019,214 1pp. ISSN 1691-0036. Pieejams arT ties-
saiste: https.//www.apgads.lu.lv/izdevumi/brivpieejas-izdevumi/zurnali-
un-periodiskie-izdevumi/baltu-filologija/baltu-filologija-xxviii-1-2019/
[skatits 04.03.2020.].

Baltu filologija, XXVII (2) 2019. Baltu valodniecibas zurnals =
Journal of Baltic Linguistics. / Latvijas Universitate, Humanitaro zinatnu
fakultate, Baltu valodniecibas katedra. Red. P&teris Vanags. Riga: LU
Akadémiskais apgads, 2019,232 lpp. ISSN 1691-0036. Pieejams arT ties-
saiste: https://www.apgads.lu.lv/izdevumi/brivpieejas-izdevumi/zurnali-
un-periodiskie-izdevumi/baltu-filologija/baltu-filologija-xxviii-2-2019/
[skatits 04.03.2020.].

Blumberga, Gundega; Blumberga, Renate; Damberga, Baiba; Ernstreits,
Valts. Libiesi = Livlizt. Otrais atjaunotais un papildin. izd. [Riga]: Livd
kultiir sidam (Libiesu kultliras centrs) sadarbiba ar Latvijas Universi-
tates LibieSu institiitu, 2019, 48 Ipp. ISBN 9789934888908.

Bridging languages and cultures : linguistics, translation studies and inter-
cultural communication. Eds.: Guntars Dreijers, Agnese Dubova, Janis
Veckracis. / TransUD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des Ubersetzens
und Dolmetschens, Bd. 104. Berlin: Frank & Timme, [2019], 328 pp.
ISBN 9783732904297.

Bumbiere, Daina. Ka tu skani, zilbite? Riga: RaKa, [2019], 8 Ipp., 60 lpp. bez
numeracijas + piel. (32 atseviskas lapas). ISBN 9789984463995.

Buss, Ojars. Mozaika: onimu un apelativu cilme, nozime, lietojums. Darbu
izlase. Sast.: Ilga Jansone, Marita Silkane. Riga: LU LatvieSu valodas
institits, 2019, 544 Ipp. ISBN 9789934580024.

Celitane, Ceslava. Darindsim vardinus : salikteni. Spéles bérniem no
3 lidz 8 gadiem : metodiskais materials. Riga: RaKa, [2019],
38 Ipp. + 20 atseviskas nenumur&tas lapas, krasainais ieliktnis. ISBN
9789984464077.

CLIL jeb macibu satura un valodas integréta apguve: ietvari, pieredze,
izaicindjumi : rakstu krdjums. Sast. un atb. red. Dr. philol. Maija Buri-
ma. Tulk.: Solveiga Liepa (no anglu val.), Vilma Saudina (no lietuviesu
val.). / Bilingvalo macibu skolotajam, 5. Riga: LatvieSu valodas
agenttra, 2019, 184 Ipp. ISBN 9789984829647.
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Cestermens, Endrii (Chesterman Andrew). TulkoSanas mémi : ideju iz-
platisanas tulkosanas teorija. Zin. konsultanti: Gunta Lo¢mele, An-
drejs Veisbergs. Red.: leva Tazane, Dens Dimins. Raditaja sast. Radolfs
Balodis. Tulk. no anglu val.: Estere Ekmane, Ieva Gruznina, Mon-
ta Plaude u. c. Papildin. izd. Riga: LU Akadémiskais apgads, 2019,
277 lpp. ISBN 9789934184604.

Dini, Pjetro Umberto. Balty kalby lyginamoji istorija. Vilnius: Mokslo ir en-
ciklopedijy leidybos centras, 2019, 848 pl. ISBN 9785420018156.

Dumpe, Dace; Straupmane, llze. Anglu valoda tris ménesos : valodas ap-
guves Isais kurss. Red. leva Tarvida. Riga: Zvaigzne ABC, [2019],
232 lpp. ISBN 9789984409801.

Eihmane, Liva. Puiku alfabéts : ari drosmigam meiteném. Red. Santa Klai-
va. [Marupe]: LIV Design, [2019], [~ 140] Ipp. ISBN 9789934199035.

Epnere, Gunta. Kdada vardam galotnite? : metodiski materiali lietvardu
locisanas apguvei. Red. Vilnis Puréns. Riga: RaKa, [2019], 72 Ipp.
ISBN 9789984464008.

Gedina, Linda. Valodas struktiira Martina Heidegera eksistencialaja anali-
tika un tas poétiskie aspekti : promocijas darba kopsavilkums doktora
grada iegiisanai filozofijas nozaré, apaksnozare: filozofijas véesture =
The Structure of Language in M. Heidegger s Existential Analytics and
its Poetic Aspects : summary of doctoral thesis submitted for the degree
of doctor of philosophy, subfield of history of philosophy. Zin. vad. Dr.
phil. Rihards Kilis. Rec.: Dr. phil. Raivis Bicevskis, Dr: phil. Velga
Vevere, Dr. phil. Mara Grinfelde. / Latvijas Universitate, Veéstures un
filozofijas fakultate, Filozofijas un &tikas nodala. Riga: Latvijas Univer-
sitate, 2019, 55 Ipp.

Golubova, Vita; Ikale, Iveta; Lanka, Anita. Latviesu valodas burtnica 1. Rai-
ba pasaule, 3. klase. Red. Indra Putre. Riga: Zvaigzne ABC, [2019],
40 Ipp. ISBN 9789934081644.

Golubova, Vita; Ikale, Iveta; Lanka, Anita. Latviesu valodas burtnica 2. Rai-
ba pasaule, 3. klase. Red. Indra Putre. Riga: Zvaigzne ABC, [2019],
48 lpp. ISBN 9789934081651.

Grinbergs, Uldis. Blinks ventinméle : is ventin gramatik un tamnik vardnic.
Red. Ilze Anténa. 2. izd. Ventspils: Ventspils muzejs, 2019, 96 Ipp.
ISBN 9789934860058.

Human, Technologies and Quality of Education, 2019. Proceedings of
Scientific Papers = Cilvéeks, tehnologijas un izglitibas kvalitate, 2019.
Rakstu krajums. [77th Scientific Conference of University of Latvia.]
Ed. Linda Daniela. Riga: Latvijas Universitate, 2019, 182 lpp. ISBN
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9789934184703. Pieejams ari tieSsaiste: https://www.apgads.lu.lv/
fileadmin/user_upload/lu_portal/apgads/PDF/HTQE-2019/HTQE-
2019_Book.pdf [skatits 04.03.2020.].

1lustreta svesvardu vardnica : ap 32000 Skirklu un 2500 attélu. Sast.: In-
dra Andersone, Dzintra Davidsone, Aina Cebura, Ilze Cernevska, Inta
Kalnina, Dina Natina, Ruta Purina, Inna Vaitmane, Larisa Vjatere. Red.
Aina Cebura. Riga: Avots, [2019], 956 Ipp. ISBN 9789934534485.

Innovations, Technologies and Research in Education, 2019 : proceedings of
ATEE Spring Conference. Ed. Linda Daniela / University of Latvia. Riga:
University of Latvia, 2019, 718 Ipp. ISBN 9789934184819. Pieejams
arl tieSsaiste: https://www.apgads.lu.lv/izdevumi/brivpieejas-izdevumi/
konferencu-zinojumu-krajumi/lu-pedagogijas-psihologijas-un-maks-
las-fakultates-zinatniskas-konferences/; https://www.apgads.lu.lv/filead-
min/user_upload/lu_portal/apgads/PDF/ATEE-2019-ITRE/Book _itre-
2019.pdf [skatits 04.03.2020.].

Kalnina, Dzintra. Latvian-English, English-Latvian Dictionary = Latviesu-
anglu, anglu-latviesu vardnica : 100 000 vardu. Sast. Dzintra Kalnina.
Riga: Avots, [2019], 1151 lpp. ISBN 9789934534119.

Karkling, Ivars. AMMA : rimju abece. Redig€jusi Solveiga Vitola. [Vecum-
nieki]: [Ivars Karklins], 2019, 35 Ipp. ISBN 9789934881909.

Kaze, Daiga. Lasisim kopa! : metodisks materials pirmsskolai kompeten-
ces (lietpratibas) attistibai valodu joma. Riga: RaKa, [2019], 39 Ipp. +
1 piel. ISBN 9789984464114.

Korejiesu valoda latviesiem 1 = 2/='0f 1. Galv. red. Cojs Gvondzins.
Tulk. Liga Tarvide. Lit. red. Gita Bérzina. [2. papildin. izd.] Riga: LU
Akadémiskais apgads, 2019, 190 lpp. + 1 CD (52 audiodatnes). ISBN
9789934184291.

Korejiesu valoda latviesiem 2 = 2/='0{ 2. Galv. red. Cojs Gvondzins.
Tulk.: Liga Tarvide, Ildze Skestere, Inese Babre. Lit. red. Gita Bér-
zina. Riga: LU Akad@miskais apgads, 2019, 259 Ipp. + 1 CD. ISBN
9789934184062.

Kristals, Deivids (Crystal David). Maza valodas gramata. Tulk. Ina Druvie-
te. Zin. un lit. red. Sanda Rapa. Riga: Latvie$u valodas agentiira, 2019,
286 Ipp. ISBN 9789984829654.

Kristapsone, Elga. Mana pagasta aizmirstie vietu vardi. Talsi: Aleksandra
Pel&ca lasttava, 2019, 271 Ipp. ISBN 9789934513381.

Kuzina, Anna. Ridolfa Blaumana valodas vardnica. Zin. red. leva Zui-
cena. Lit. red. Vita AiSpure. Riga: Madris, [2019], 239 Ipp. ISBN
9789984313047.
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Laipa Bl : latviesu valoda : macibu gramata. Autori: llze Auzina, Maija
Berke, Anta Lazareva, Arvils Salme, Vineta Vaivade. Red. Ieva Nagle.
Riga: Latviesu valodas agentiira, 2019, 172 Ipp. ISBN 9789984829586.

Laizane, Inga. Latviesu valoda ka svesvaloda: lingvodidaktikas virziena at-
tisttba Latvija un arpus tas : promocijas darba kopsavilkums filologijas
doktora grada iegnisanai valodniecibas zinatnu nozares lietiskas valod-
niecibas apaksnozaré = Latvian Language as a Foreign Language: the
Developement of the Linguodidactic Direction in Latvia and Abroad :
Summary of Doctoral Thesis Submitted for the Conferment of the Doc-
toral Degree in Philology Linguistics. Subfield: Applied Linguistics.
Zin. vad. Dr. philol. Arvils Salme. Rec.: Dr: paed. Diana Laiveniece,
Dr: philol. Sanita Lazdina, Dr. philol. Regina Kvasite. Liepaja: LiePA,
2019, [63] Ipp. ISBN 9789934569562.

Laizane, Inga. Latviesu valoda ka svesvaloda: lingvodidaktikas virziena at-
tisttba Latvija un arpus tas : promocijas darbs filologijas doktora grada
iegusanai valodniecibas zinatnu nozares lietiskas valodniecibas apaks-
nozaré. Zin. vad. Dr. philol. Arvils Salme. Liepaja: [Liepajas Universi-
tate], 2019, 211 lpp. + piel. (s&j., 167 Ipp.).

Latviesu uzvardi arhivu materialos. 2. sg§j. Kurzeme, Zemgale, S€lija. I dala.
Autori: Ilmars Mezs, Anna Stafecka, Renate Silina-Pinke, Ofilija
Kovalevska. Rec.: Dr: philol. Laimute Balode, Dr. philol. Pauls Balodis.
Zin. un lit. red. Dr: philol. Anna Stafecka. Zin. konsultanti: Dr. philol.
Valts Ernstreits, Dr. philol. Laimute Balode. Riga: LatvieSu valodas
agenttira, 2019, 351 lpp. ISBN 9789984829623.

Latviesu uzvardi arhivu materialos. 2. sgj. Kurzeme, Zemgale, S€lija. II dala.
Autori: Ilmars Mezs, Anna Stafecka, Renate Silina-Pinke, Otilija
Kovalevska. Rec.: Dr: philol. Laimute Balode, Dr. philol. Pauls Balodis.
Zin. un lit. red. Dr. philol. Anna Stafecka. Zin. konsultanti: Dr. philol.
Valts Ernstreits, Dr. philol. Laimute Balode. Riga: Latviesu valodas
agenttra, 2019, 367 Ipp. ISBN 9789984829623.

Latviesu valodas prasmes kvalitate: valsts valodas prasmes parbaudes
rezultati. Pettjuma darba grupa: Ilze Auzina, Gunta Klava, Anta Laza-
reva, Kristine Levane-Petrova, Baiba Mirniece-Buleva, Sarmite
Pavuléna, Aira Semjonova. Rec. Dr. philol. Solvita Poseiko. Lit. red.
Ingrida Sjomkane. [Riga]: LatvieSu valodas agentara, 2019, 128 Ipp.
ISBN 9789984829722. TieSsaistes resurss: https://valoda.lv/wp-con-
tent/uploads/2020/04/Latvie%C5%Alu-valodas-prasmes-kval-
it%C4%8 1 te-preview.pdf [skatits 12.06.2020.].
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